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1. Virgilio Puccitelli, portret na nagrobku w bazylice San Severino w San Severino Marche / 
portrait on the tombstone in the Basilica of San Severino in San Severino Marche

WST¢P
MONOGRAFICZNY

— — —— — —— — —— — ——— — —— — —

La S. Cecilia – 
libretto Virgilia Puccitellego 

i sumariusz 
w edycji faksymilowej

23 wrzeÊnia 1637 r. na Zamku Królewskim 
w Warszawie, w ramach uroczystoÊci weselnych
króla Polski W∏adys∏awa IV i arcyksi´˝niczki
Cecylii Renaty Habsbur˝anki, i nast´pujàcej 
po nich koronacji Austriaczki na królowà Polski,
odby∏o si´ wystawienie pi´cioaktowej opery La S.
Cecilia1, okreÊlonej w drukowanym w∏oskoj´zycz-
nym libretcie autorstwa Virgilia Puccitellego2 jako
dramma per musica, wraz z pi´cioma intermediami.

MONOGRAPHIC
INTRODUCTION

— — —— — —— — —— — ——— — —— — —

La S. Cecilia – 
A facsimile edition 

of Virgilio Puccitelli’s libretto
and the anonymous synopsis

Staged on 23 September 1637, at the Royal
Castle in Warsaw, as part of the wedding festivities
of King Ladislaus IV of Poland and the Austrian
archduchess Cecilia Renata Habsburg,
and also linked to Cecilia Renata’s coronation 
as queen of Poland, was the five-act opera 
La S. Cecilia,1 described in Virgilio Puccitelli’s
printed Italian libretto as a dramma per musica,
with five intermedia.2

1 Virgilio Puccitelli, La S. Cecilia, [Varsavia 1637] 
(wydanie anastatyczne druku libretta w: Virgilio 
Puccitelli, Drammi musicali I, San Severino Marche 
1976 (wznowienie Bologna 1988), bp.), Summariusz 
Historiej o S. Cecyliej, [Warszawa] 1637 (przedruk w: 
Dramaty staropolskie 1963, t. V, ss. 31–48).

2 Virgilio Puccitelli urodzi∏ si´ w San Severino (Marche) 
18 IX 1599, zmar∏ tam˝e 26 XII 1654. By∏ literatem, 

1 Virgilio Puccitelli, La S. Cecilia, [Warsaw 1637] (ana-
static edition of the printed libretto in Virgilio Puccitelli, 
Drammi musicali I, San Severino Marche 1976 (reissued 
Bologna 1988), np.), Summariusz Historiej o S. Cecyliej
[Synopsis of the story of St Cecilia], [Warsaw] 1637 (rep. 
in Dramaty staropolskie [Old Polish dramas] 1963, v: 31–48).

2 Virgilio Puccitelli was born in San Severino (Marche) 
on 18 September 1599, and died there on 26 December 
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Libretto, opublikowane ju˝ po premierze dram-
ma per musica, autor zadedykowa∏ arcyksi´˝nej
Klaudii z domy Medyceuszy, wdowie po arcy-
ksi´ciu Tyrolu Leopoldzie Habsburgu, stryju
panny m∏odej i równoczeÊnie wuju pana
m∏odego. Na przedstawienie przygotowano
tak˝e dwa wydania anonimowego polskoj´zy-
cznego streszczenia tekstu dramma per musica
i intermediów. W wyniku badaƒ Krystyny
Korotajowej wiadomo, ˝e zarówno libretto, jak
sumariusz, nieposiadajàce adresu wydawniczego,
zosta∏y wydrukowane w Warszawie w oficynie
typografa królewskiego Jana Trelpiƒskiego, przy
wykorzystaniu czcionek pozosta∏ych po Êmierci
pierwszego drukarza Warszawy, Jana
Rossowskiego (zm. 1634) i wdowy po nim,

The author dedicated the edition of his libretto,
published after the premiere of dramma per
musica, to the archduchess Claudia (née Medici),
widow of Leopold Habsburg, who was arch-
duke of the Tyrol, paternal uncle to the bride
and maternal uncle to the groom. In addition,
prepared for this production were two editions
of an anonymous Polish synopsis of the dram-
ma per musica and the intermedia. Thanks to
research conducted by Krystyna Korotajowa, 
we know that both the libretto and the synopsis,
without the publisher’s imprint, were printed in
Warsaw by the royal typographer, Jan Trelpiƒski,
using type previously belonging to the first
Warsaw printer, Jan Rossowski (d. 1634), and
his widow, Katarzyna, who married Trelpiƒski

––––––
Êpiewakiem i duchownym. Uczy∏ si´ w San Severino 
w Collegio dei Padri Barnabiti, a nast´pnie w Rzymie, 
gdzie znalaz∏ si´ najpóêniej w 1614 roku. W poczàtkach 
lat 20. prawdopodobnie by∏ Êpiewakiem na dworze 
ksià˝´cym w Mantui. Wiosnà 1625 przebywa∏ ponow-
nie w Rzymie i Êpiewa∏ w koÊciele San Giovanni in 
Laterano. Ok. 1628/1629 r. znalaz∏ si´ na warszawskim 
dworze królewskim Zygmunta III Wazy (1587-1632), 
ojca W∏adys∏awa. Brak êróde∏ nie pozwala podaç 
dok∏adnej daty przyjazdu (najwczeÊniejsze potwierdze-
nie pobytu Puccitellego w Polsce pochodzi z II 1631) 
ani stwierdziç, czy na polskim dworze królewskim 
zosta∏ zatrudniony jako Êpiewak czy w innym   
charakterze. Aktem z 3 XI 1634 zosta∏ przyj´ty przez 
W∏adys∏awa IV w poczet sekretarzy królewskich, 
a dokumentem z 26 XII 1635 król podwy˝szy∏ jego 
dotychczasowà rocznà pensj´ (nieznanej wysokoÊci) 
do 300 dukatów w monecie neapolitaƒskiej. W tym 
czasie by∏ ju˝ Puccitelli autorem librett wystawianych 
w teatrze królewskim oper. W VI 1638 opuÊci∏ czasowo 
Rzeczpospolità i przebywa∏ za granicà, g∏ównie w ró˝-
nych oÊrodkach w∏oskich, ale i we Francji, do poczàt-
ków 1640 r. We W∏oszech zajmowa∏ si´ m.in. rekruto-
waniem nowych Êpiewaków do kapeli króla Polski, 
kupowa∏ i wysy∏a∏ do Warszawy tkaniny niezb´dne do 
wystawienia oper i baletów, realizowa∏ inne polecenia 
królewskie. Zapewne wówczas zosta∏ cz∏onkiem 
weneckiej Accademia degli Incogniti. Jeszcze w Italii 
i po powrocie do Rzeczypospolitej kontynuowa∏ prac´ 
pisarskà. Dla teatru dworskiego W∏adys∏awa IV tworzy∏ 
libretta drammi per musica (w sumie co najmniej 8) 
i teksty introdukcji oraz intermediów wykonywanych 
w ramach baletów dworskich. Najprawdopodobniej 
w poczàtkach 1649 r. wróci∏ do W∏och. Ok. trzech lat 
sp´dzi∏ w Neapolu. W 1653 r. osiad∏ w San Severino, 
gdzie zmar∏ i zosta∏ pochowany w bazylice di 
S. Lorenzo. Zob. te˝ Przybyszewska-Jarmiƒska 2016.

––––––
1654. He was a man of letters, singer and cleric. 
He attended the Collegio dei Padri Barnabiti in San 
Severino, before continuing his education in Rome, 
where he moved no later than 1614. At the beginning 
of the 1620s he was probably a singer at the ducal court 
in Mantua. In the spring of 1625 he was back in Rome, 
singing at the church of San Giovanni in Laterano. 
Around 1628/1629 he found himself at the Warsaw 
court of King Sigismund III Vasa (1587–1632), Ladis-
laus’ father. A lack of sources makes it impossible to 
give the exact date of his arrival in Poland (the earliest 
confirmation of Puccitelli’s presence in Poland dates 
from February 1631) or to state whether he was em-
ployed at the Polish royal court as a singer or in some 
other capacity. On the strength of a deed dated 3 
November 1634, he joined Ladislaus IV’s team of royal 
secretaries, and a document of 26 December 1635 raised 
his (hitherto unknown) annual salary to 300 Neapol-  
itan ducats. By this time, Puccitelli had already written 
librettos for operas staged at the royal theatre. In June 
1638 he left Poland for a while and spent some time 
abroad, mainly at various locations in Italy, but also 
in France, up to the beginning of 1640. In Italy, he 
recruited new singers for the Polish king’s ensemble, 
purchased cloth essential for opera and ballet produc-
tions, which he sent back to Warsaw, and carried out 
other royal instructions. This is probably when he 
became a member of the Venetian Accademia degli 
Incogniti. While in Italy, and on his return to Poland, 
he continued to write. For Ladislaus IV’s court theatre, 
he produced librettos for drammi per musica (at least 
eight in total) and the texts of introductions and of 
intermedia for court ballets. Probably at the beginning 
of 1649 he returned to Italy. After spending around 
three years in Naples, in 1653 he settled in San Seve-
rino, where he died and was buried, in the Basilica 
di S. Lorenzo. See also Przybyszewska-Jarmiƒska 2016.
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Katarzyny, z którà Trelpiƒski w 1635 r. si´
o˝eni∏3. Warto dodaç, ˝e przy u˝yciu tych
samych czcionek wydano wszystkie znane obec-
nie libretta i sumariusze oper oraz programy
baletów wystawionych na Zamku Królewskim
w Warszawie w latach 1628–1641 (nie o wszyst-
kich wiedzia∏a Krystyna Korotajowa).
NajwczeÊniejszy druk – Summariusz fabu∏y zac-
nego i Êlicznego m∏odzieƒca tak zwanego Aci –
zosta∏ wydany w oficynie Jana Rossowskiego4, 
sumariusz Historii o Êw. Judycie w drukarni wdo-

in 1635.3 It is worth adding that the same type
was used to publish all the known librettos and
synopses of operas and programmes of ballets
staged at the Royal Castle in Warsaw between
1628 and 1641 (Korotajowa was not aware 
of them all). The earliest print – Summariusz
fabu∏y zacnego i Êlicznego m∏odzieƒca tak zwanego
Aci [Synopsis of the story of the noble and
handsome youth known as Acis] – was pub-
lished by Jan Rossowski,4 the synopsis Historia 
o Êw. Judycie [The story of St Judith] by his

3 Korotajowa 1977, ss. 199–226, zw∏aszcza ss. 211–213; 
Korotajowa 2001.

4 Utwór uwa˝any za pierwszà oper´ wystawionà w Polsce 
mia∏ premier´ 27 lutego 1628 r., a wi´c za panowania 
Zygmunta III, ale z inicjatywy królewicza W∏adys∏awa. 
Na stronie tytu∏owej druczku umieszczono adres: 

3 Korotajowa 1977, pp. 199–226, esp. 211–213; 
Korotajowa 2001.

4 This work, considered to be the first opera staged in 
Poland, was premiered on 27 February 1628, so during 
the reign of Sigismund III, but at the initiative of 
Prince Ladislaus. The title page of this publication 
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2. Klaudia Medycejska w tiarze arcyksià˝´cej / Claudia de’ Medici Wearing the Coronet 
of Archduchess of Austria, ok. 1626 / c.1626
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wy Katarzyny Rossowskiej5, a pozosta∏e wysz∏y
spod pras oficyny Trelpiƒskiego6. Przedmiotem
prezentowanej edycji faksymilowej sà egzempla-
rze starodruków libretta i sumariusza zachowane
w Bibliotece Ksià˝àt Czartoryskich w Muzeum

widow, Katarzyna Rossowska,5 and the remainder
by Trelpiƒski.6 The subject of the present fac-
simile edition comprises copies of old prints of
the libretto and the synopsis held in the Princes
Czartoryski Library, a branch of the National

––––––
„w drukarni Jana Rossowskiego J.K.M. Typographa, 
Roku Paƒskiego 1628” (zob. faksymile w Leitsch 1998, 
s. 122; trzeba dodaç, ˝e w artykule Waltera Leitscha 
podano b∏´dnà sygnatur´ sumariusza; w∏aÊciwa to: 
D-Bga I HA GR Rep. 9 Polen Nr 5n Fasz., kk. 10-13v; 
na temat prawdopodobnego autorstwa Gabrielle 
Chiabrery, je˝eli chodzi o zasadniczà cz´Êç libretta, 
zob. ˚órawska-Witkowska 2003; ˚órawska-Witkowska 
2006, ss. 26–28).

5 Krotkie zebranie Historyjej z pisma Âwi´tego o Judycie
(bez podania autorstwa libretta), streszczenie libretta 
opery wystawionej w Warszawie 4 maja 1635 r. 

6 Sà to: Dafnis przemieniona w drzewo bobkowe. Apolog 
abo baÊƒ Owidiuszowa, sumariusz tekstu dramma per 
musica wystawionego 10 XII 1635; Virgilio Puccitelli, 
La S. Cecilia i anonimowy sumariusz, stanowiàce 
przedmiot edycji; Virgilio Puccitelli, Il ratto d’Elena, 
libretto i anonimowy sumariusz Idyllum abo Akt 
o Porwaniu Heleny tekstu opery, przygotowane na 
warszawskie wystawienie 12 II 1638 (premiera mia∏a 
miejsce w Wilnie 4 IX 1636); anonimowy program 
baletu L’Africa supplicante, wystawionego w karnawale 
1638; Virgilio Puccitelli, Narciso trasformato i anoni-
mowy sumariusz Narcyz przemieniony, fabu∏a pasterska
opery, która by∏a wystawiana w Warszawie dwukrotnie 
– 3 V i 13 VI 1638; Virgilio Puccitelli, Armida abban-
donata, opera przedstawiona w Warszawie dwukrotnie, 
w styczniu i lutym 1641; Virgilio Puccitelli, L’Enea, 
wystawiona 9 X 1641 (zob. K. Korotajowa 1977, 
ss. 222–225). Do tej listy nale˝y dodaç anonimowe
programy baletów: La prigion d’Amore, wykonanego 15 
wrzeÊnia 1637; La maga sdegnata, który przedstawiono 
18 II 1640 (zob. Szweykowska 1967; Panicali 1969; 
Szweykowska 1969) oraz programy baletów wykona-
nych z okazji wesela królewny Anny Katarzyny 
Konstancji z Philippem neuburskim: Atlante languente
– introdukcja do Baletto di dodici eroi wykonanego 
w czerwcu 1642 oraz Attioni sceniche: Apollo festante
i trzy intermedia: Tancredi dolente, Acchille ritrovato 
i Europa rapita wystawione 23 VI 1642 (zob. 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2011/2, ss. 13–15; nie zosta∏y 
one wzmiankowane w opisach tych baletów 
w ˚ukowski 2013/1, s. 69). Wszystkie wy˝ej 
wymienione druki, poza Il ratto d’Elena, zosta∏y 
wydane bez adresu typograficznego, a przypisano 
je drukarni Trelpiƒskiego na zasadzie podobieƒstwa 
z drukiem sygnowanym. 

––––––
bears the following imprint: ‘at the printing works of 
Jan Rossowski, Typographer to H. R. H., the Year of 
our Lord 1628’ (see facsimile in Leitsch 1998, p. 122; 
it should be added that the wrong shelf-mark was 
given for this synopsis in Walter Leitsch’s article; the 
correct shelf-mark is D-Bga I HA GR Rep. 9 Polen 
Nr 5n Fasz., fols 10–13v; on the likely authorship of 
Gabrielle Chiabrera in relation to the main body of 
this libretto, see ˚órawska-Witkowska 2003; 
˚órawska-Witkowska 2006, pp. 26–28).

5 Krotkie zebranie Historyjej z pisma Âwi´tego o Judycie
[Concise summary of the story of Judith, taken from 
the Holy scripture] (the author of the libretto is not 
specified), a synopsis of an opera staged in Warsaw 
on 4 May 1635. 

6 Dafnis przemieniona w drzewo bobkowe. Apolog abo 
baÊƒ Owidiuszowa [Daphnis [properly Daphne] turned 
into a laurel tree: an apologue or tale by Ovid], the 
synopsis of a dramma per musica staged on 10 Decem-
ber 1635; Virgilio Puccitelli, La S. Cecilia and anonym-
ous synopsis, which form the subject of the present 
edition; Virgilio Puccitelli, Il ratto d’Elena, libretto and 
anonymous synopsis of Idyllum abo Akt o Porwaniu 
Heleny [Idyllum, or an act about the abduction of 
Helen] (premiered in Vilnius on 4 September 1636); 
anonymous programme of the ballet L’Africa suppli-
cante, staged during Shrovetide 1638; Virgilio Puccitelli, 
Narciso trasformato and anonymous synopsis Narcyz 
przemieniony, fabu∏a pasterska [Narcissus transformed, 
a pastoral tale], an opera that was performed in Warsaw 
twice, on 3 May and 13 June 1638; Virgilio Puccitelli, 
Armida abbandonata, an opera performed in Warsaw 
twice, in January and February 1641; Virgilio Puccitelli, 
L’Enea, staged on 9 October 1641 (see K. Korotajowa 
1977, pp. 222–225). To this list we should add the an-
onymous programmes of the ballets La prigion d’Amore,
performed on 15 September 1637, and La maga sdegnata, 
performed on 18 February 1640 (see Szweykowska 1967; 
Panicali 1969; Szweykowska 1969), and the programmes 
of ballets performed for the wedding of Princess Anne 
Catherine Constance and Philipp of Neuburg: Atlante 
languente – introduction to Baletto di dodici eroi, per-
formed in June 1642, and Attioni sceniche: Apollo fetante
and the three intermedia Tancredi dolente, Acchille 
ritrovato and Europa rapita performed on 23 June 1642 
(see Przybyszewska-Jarmiƒska 2011/2, pp. 13–15; these 
are not mentioned among the descriptions of ballets in 
˚ukowski 2013/1, p. 69 ). All of these prints, apart from 
Il ratto d’Elena, were published without an imprint 
and attributed to Trelpiƒski on the basis of similarity 
to the print with shelf-mark. 
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Narodowym w Krakowie, odpowiednio: PL-Kc
39286 II7 i PL-Kc 39922 I8. Konsultowane by∏y
tak˝e inne egzemplarze tych druków, znajdujàce
si´ w bibliotekach w Polsce i za granicà9. Libretto,
w formacie stojàcym 4o, o wymiarach 18,5 x 14,5
cm, obejmuje 57 kart, w tym stron´ tytu∏owà.
Egzemplarz reprodukowanego sumariusza, w for-
macie stojàcym 40, o wymiarach 18,5 x 14,5 cm
(egzemplarz zosta∏ przed oprawà przyci´ty, stàd
karty sà mniejsze ni˝ by∏y oryginalnie, w zwiàzku
z tym wpisane na marginesach uwagi anonimo-
wego Êwiadka przedstawienia zachowa∏y si´ tylko
fragmentarycznie; inny egzemplarz tego wydania
sumariusza, zachowany w formie nierozci´tych
arkuszy drukarskich (D-Bga I HA Gr Rep. 9,
Polen nr 14.6) ma wymiary 20 x 16,5 cm). Drugie
wydanie sumariusza, najprawdopodobniej z tego
samego czasu, z tej samej drukarni, ale o innym
sk∏adzie, w formacie stojàcym 4o o wymiarach
18 x 15 cm (np. PL-Wu 713.3352), obejmuje 12
kart, w tym stron´ tytu∏owà. Przekazuje ono 
ten sam tekst i w niniejszej edycji faksymilowej
zosta∏o pomini´te (por. il. 4a, 4b i il. 5a, 5b). 

Museum in Kraków, respectively PL-Kc 39286 II7

and PL-Kc 39922 I.8 Also consulted were other
copies of those publications held in libraries in
Poland and abroad.9 The libretto, in 4o (portrait)
format, measuring 18.5 x 14.5 cm, numbers 57
leaves, including a title page. The reproduced syn-
opsis, in the same format, measures 18.5 x 14.5 cm
(it was trimmed before binding, hence the leaves
are smaller than they were originally; as a result,
the margin notes made by an anonymous mem-
ber of the audience at the performance of this
work are only fragmentarily preserved; another
copy of this edition of the synopsis, preserved in
the form of uncut printed sheets (D-Bga I HA Gr
Rep. 9, Polen nr 14.6), measures 20 x 16.5 cm).
The second edition of the synopsis, probably
from the same time and the same printing
works, but of a different composition, in 4o

(portrait) format, measuring 18 x 15 cm (e.g. PL-
Wu 713.3352), contains 12 leaves, including the
title page. It transmits the same text. This second
edition is not considered in the present facsimile
edition (cf. ill. 4a, 4b and ill. 5a, 5b). 

7 http://cyfrowe.mnk.pl/publication/22250 (Biblioteka 
Ksià˝àt Czartoryskich).

8 http://cyfrowe.mnk.pl/publication/22251 (Biblioteka 
Ksià˝àt Czartoryskich).

9 D-Bga, I HA Gr Rep. 9, Polen nr 14.6. Aus Warschau 
1637 – Handschriften und Drucken (za∏. 7 i 6, bp., 

7 http://cyfrowe.mnk.pl/publication/22250 (Princes 
Czartoryski Library).

8 http://cyfrowe.mnk.pl/publication/22251 (Princes 
Czartoryski Library).

9 D-Bga, I HA Gr Rep. 9, Polen nr 14.6. Aus Warschau 
1637 – Handschriften und Drucken (encl. 7 and 6, np.,
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3. Virgilio Puccitelli, La S. Cecilia, [Varsavia 1637], strona tytu∏owa / title page
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4. Summariusz Historiej o S. Cecyliej [Summary of the story of St Cecilia], [Warszawa] 1637, 
strona tytu∏owa / title page (PL-Kc 39922 I i / and PL-KÓ 12836)

5. Summariusz Historiej o S. Cecyliej [Summary of the story of St Cecilia], [Warszawa] 1637, 
Prolog – poczàtek / Prologue – beginning (PL-Kc 39922 I i / and PL-KÓ 12836)
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W prezentowanym tomie edycji poszczególnych
stron libretta towarzyszy umieszczone symulta-
nicznie t∏umaczenie tekstu w∏oskiego na j´zyk
polski i angielski, a stronom sumariusza symul-
taniczne t∏umaczenie tekstu polskiego na j´zyk
angielski. T∏umaczenia opatrzone sà umieszczo-
nymi u do∏u stron przypisami tekstowymi do
wskazanych wersów, odnoszàcymi si´ do ewen-
tualnych b∏´dów w starodrukach i niektórych
decyzji translatorskich, zaÊ w przypisach dolnych
znajdujà si´ komentarze zawierajàce interpretacje
wymagajàcych wyjaÊnienia treÊci tekstów, w tym
ich kontekstów historycznych i kulturowych
(zw∏aszcza w przypadku Prologu). 

La S. Cecilia
na weselu W∏adys∏awa IV 

i Cecylii Renaty

Wystawienie opery La S. Cecilia wraz z mitolo-
gicznymi intermediami by∏o najwi´kszym
przedsi´wzi´ciem muzyczno-teatralnym zreali-
zowanym pod patronatem W∏adys∏awa IV, 
dzi´ki któremu stosunkowo m∏ody jeszcze wów-
czas w∏oski gatunek dramatu z muzykà w stile
rappresentativo zagoÊci∏ na polskim dworze
królewskim, najpierw efemerycznie, jeszcze 
za ˝ycia Zygmunta III, potem poprzez kilkanaÊ-
cie przedstawieƒ w latach 1635–1648 w tzw.
teatrze w∏adys∏awowskim10.

In the present volume of the edition, successive
pages of the libretto are accompanied by 
a simultaneous translation of the Italian text
into Polish and English, and the pages of the
synopsis by a simultaneous translation of the
Polish text into English. The translations come
with text footnotes at the bottom of the pages
to the indicated lines (verses), referring to pos-
sible errors in old prints and some translation
decisions, and in the footnotes there are 
comments referring to the interpretation of the
contents of the texts and their contexts 
(particularly in the case of the Prologue).

La S. Cecilia 
at the wedding of Ladislaus IV 

and Cecilia Renata

The staging of the opera La S. Cecilia with
mythological intermedia was the biggest musical-
theatrical undertaking to be realised under
Ladislaus’ patronage, thanks to which the still
relatively young Italian genre of the drama with
music in the stile rappresentativo appeared 
at the Polish royal court – ephemerally at first,
while Sigismund III was still alive, then through
a dozen or so productions staged at the 
so-called Ladislavian theatre over the period
1635–1648.10

––––––
umieszczone luêno przed partià r´kopiÊmiennà), 
GB-Lbl, I-Vnm DRAMM 0148 (tylko egz. libretta, 
z kolekcji Apostola Zena), PL-GD Dk 3364 8o (tylko 
egz. libretta, z kolekcji Valentego Schlieffa), PL-Kj 
311183 I a, b (egz. libretta def. i egz. sumariusza), PL-KÓ 
12836 (tylko egz. drugiego wydania sumariusza, 
z kolekcji Tytusa Dzia∏yƒskiego), PL-Wu Sd. 713.3352 
(tylko egz. drugiego wydania sumariusza, ze zbiorów 
Liceum Warszawskiego), US-Cn BLC #332a 
(tylko egz. libretta).

10 Fenomenem teatru dworskiego W∏adys∏awa IV Wazy 
zajmowa∏o si´ bardzo wielu badaczy, a wÊród nich 
m.in.: Windakiewicz 1893 i Windakiewicz 1921; 
Latoszewski 1927; Targosz–Kretowa 1965; Lewaƒski 1973 
i Lewaƒski 1979; Szweykowska 1976; Leitsch 1998; 

––––––
loosely inserted before the manuscript part), GB-Lbl, 
I-Vnm DRAMM 0148 (libretto only, from the collection 
of Apostolo Zeno), PL-GD Dk 3364 8o (libretto only, 
from the collection of Valenty Schlieff ), PL-Kj 311183 
I a, b (incomplete copy of the libretto and copy of the 
synopsis), PL-KÓ 12836 (2nd edn of synopsis only, 
from the collection of Tytus Dzia∏yƒski), PL-Wu Sd. 
713.3352 (2nd edn of synopsis only, from the collection 
of Liceum Warszawskie / Warsaw Lyceum), US-Cn 
BLC #332a (libretto only).

10 Many scholars have conducted research into the court 
theatre of Ladislaus IV Vasa, including Windakiewicz 
1893 and Windakiewicz 1921; Latoszewski 1927; 
Targosz–Kretowa 1965; Lewaƒski 1973 and Lewaƒski 
1979; Szweykowska 1976; Leitsch 1998; 
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Informacje êród∏owe o przygotowaniach do pre-
miery opery La S. Cecilia stanowià bardzo inte-
resujàcy przyczynek do poznania okolicznoÊci
wyboru ma∏˝onki przez W∏adys∏awa IV i jego
dzia∏aƒ politycznych w tej sprawie. Oficjalnie,
jeszcze na poczàtku 1637 r. król nie by∏ zdecy-
dowany, z którà z kandydatek si´ o˝eni (obok
Cecylii Renaty, córki zmar∏ego w tym czasie
cesarza Ferdynanda II i siostry jego nast´pcy

Source information about preparations for the
staging of the opera La S. Cecilia constitutes an
interesting contribution to our knowledge of the
circumstances surrounding Ladislaus IV’s choice
of wife and his political activities in that respect.
Officially, at the beginning of 1637, the king had
still not decided which of the candidates to marry
(besides Cecilia Renata, daughter of Emperor
Ferdinand II, who died around that time, and
sister of his successor, Ferdinand III, also named
were the sister of the grand duke of Tuscany,
Anna de’ Medici, and Marie Louise Gonzaga

––––––
˚órawska-Witkowska 2003; Osiecka-Samsonowicz 2003;
Przybyszewska-Jarmiƒska 2005; ˚órawska-Witkowska
2006; Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/1. Liczba utworów
scenicznych z muzykà wystawionych na dworze
W∏adys∏awa IV nie jest dok∏adnie znana. Wyst´pujàce
w znanych relacjach z epoki okreÊlenia przedstawianych
utworów, takie jak „comedia”, przy braku korespondu-
jàcych z nimi przekazów librett czy sumariuszów, nie
wspominajàc ju˝ o zapisach muzyki, nie pozwalajà na
stwierdzenie, do jakiego nale˝a∏y gatunku. O takich
„comediach” pisze na przyk∏ad Albrycht Stanis∏aw 
Radziwi∏∏ (Radziwi∏∏ 1980, t. I–III). Informowa∏ o nich
tak˝e wenecki ambasador w Polsce Giovanni Tiepolo 
w swoich relacjach pisanych w 1647 r., w których 
wzmiankowa∏ „comedie”, wystawiane na warszawskim
Zamku Królewskim w karnawale i po Wielkanocy
tego roku, których nie wymienia si´ w historii opery
na dworze W∏adys∏awa IV (zob. Fabbri 1982, ss. 40–41). 
Z kolei w przypadku stosowanych w relacjach okreÊleƒ 

––––––
˚órawska-Witkowska 2003; Osiecka-Samsonowicz
2003; Przybyszewska-Jarmiƒska 2005; ˚órawska-
Witkowska 2006; Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/1.
We do not know the exact number of stage works
with music performed at Ladislaus IV’s court. Terms
like ‘comedia’ used in familiar period accounts of
staged works, given the lack of librettos or synopses
corresponding to them, not to mention any extant
music, prevents us from determining what genre they
belonged to. One witness to write about such ‘com-
edies’ was Albrycht Stanis∏aw Radziwi∏∏ (Radziwi∏∏
1980, 3 vols.). They were also mentioned by the
Venetian ambassador to Poland, Giovanni Tiepolo, 
in his accounts from 1647, in which he writes about
‘comedies’ staged at the Royal Castle in Warsaw 
during Shrovetide and after Easter that year which 
are not mentioned in histories of opera at the court 
of Ladislaus IV (see Fabbri 1982, pp. 40–41). 
As for the terms ‘balli’ and ‘balletti’ used in accounts, 
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6. Portret W∏adys∏awa IV w stroju koronacyjnym /
Portrait of Ladislaus IV in Coronation Robes, 

przed 1635 / before 1635 

7. Cecylia Renata Habsburg, Frans Luycx, 
ok. 1639 / c.1639
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Ferdynanda III, wymieniane by∏y wówczas: siostra
wielkiego ksi´cia Toskanii Anna de Medici oraz
pochodzàca z rodu mantuaƒskiego Maria
Ludwika Gonzaga de Nevers)11. 13 lutego 1637 r.
W∏adys∏aw IV spotka∏ si´ w Warszawie z tajnà
radà, z∏o˝onà z najbardziej zaufanych senatorów,
aby rozwa˝yç kwesti´ wyboru pomi´dzy Marià
Ludwikà Gonzagà a Cecylià Renatà Habsburg.
Obrady te mo˝na uznaç za swoisty „teatr”, bowiem
W∏adys∏aw IV rzekomo oddawa∏ decyzj´ senato-
rom, którzy jednak wiedzàc nieoficjalnie, ˝e król
dokona∏ wyboru Habsbur˝anki, opowiedzieli si´
za tà kandydatkà12. 15 lutego król wreszcie wyjawi∏,
˝e wybra∏ na swojà ˝on´ Cecyli´ Renat´ i ˝e uk∏a-
dy z dworem cesarskim w sprawie ma∏˝eƒstwa
zosta∏y ju˝ podpisane13. 13 marca zawarty zosta∏
jeszcze specjalny akt familijny mi´dzy domem
habsburskim a polskimi Wazami14. W istocie
decyzji o wyborze ma∏˝onki król by∏ z pewnoÊcià
bliski ju˝ w czerwcu 1636 r., kiedy wys∏a∏ do
Rzeszy Jerzego Ossoliƒskiego, który mia∏ pozys-
kaç dla tego projektu wuja W∏adys∏awa, cesarza
Ferdynanda II, a na sejmie w Ratyzbonie
wspieraç wÊród elektorów wybór na cesarskiego
nast´pc´ jego syna, te˝ Ferdynanda. 9 sierpnia
1636 r. kapucyn Valeriano Magni otrzyma∏ od
króla plenipotencje, na podstawie których przy
boku Jerzego Ossoliƒskiego podjà∏ rokowania
w sprawie warunków ma∏˝eƒstwa W∏adys∏awa
IV i Cecylii Renaty15 (w tej sprawie Magni uda∏
si´ do Wiednia 10 wrzeÊnia 1636 r.16).

de Nevers, from the House of Mantua).11 On 13
February 1637, in Warsaw, Ladislaus IV met with
a secret council comprising his most trusted sen-
ators, in order to consider the choice between
Marie Louise Gonzaga and Cecilia Renata
Habsburg. Those deliberations may be regarded
as ‘theatre’ of a sort; Ladislaus IV supposedly left
the decision to the senators, who, unofficially
aware that the king had chosen the Habsburg
candidate, declared themselves in favour of her.12

On 15 February, the king finally revealed that he
had chosen Cecilia Renata as his wife and that
the agreements with the imperial court concern-
ing the marriage had already been signed.13

On 13 March, a special family deed between the
House of Habsburg and the Polish Vasas was
concluded.14 In actual fact, the king was close
to deciding on a wife by June 1636, when he sent
Jerzy Ossoliƒski to the Reich to win over
Ladislaus’ uncle, Emperor Ferdinand II, to the
project, and at the parliament in Regensburg to
give his backing among the electors to the choice
of his son, also Ferdinand, as his successor on the
imperial throne. On 9 August 1636, the Capuchin
friar Valeriano Magni received plenipotentiary
powers from the king, on the basis of which,
alongside Jerzy Ossoliƒski, he commenced
negotiations over the conditions for a marriage
between Ladislaus IV and Cecilia Renata15

(Magni travelled to Vienna in connection
with this matter on 10 September 163616).

––––––
„balli” i „balletti”, mog∏y one odnosiç si´ zarówno 
do dworskich taƒców, wykonywanych przez cz∏onków 
rodziny królewskiej, dworzan i goÊci, jak do ró˝nych 
form majàcych program i zaplanowany sposób insce-
nizacji baletów, niekiedy z intermediami wokalno-
-instrumentalnymi. Wzmianek tego rodzaju zacho-
wa∏o si´ relatywnie du˝o, ale niestety nieliczne sà 
êród∏a literackie, na podstawie których mo˝na 
by by∏o jednoznacznie stwierdziç, jaki charakter 
mia∏y te taƒce czy balety (zob. np. Jacek ˚ukowski 
2013/1). 

11 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 75, s. 79: Marius 
Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 6 II 1637. 

12 Radziwi∏∏ 1980, t. II, ss. 16–17.
13 Radziwi∏∏ 1980, t. II, s. 18.
14 Czapliƒski 1976, s. 214.
15 Czapliƒski 1976, ss. 213–214.
16 Acta Nuntiaturae Polonae 25/1, N. 205, ss. 270–271: Marius 

Filonardi card. Francisco Barberini, Vilnae, 13 IX 1636.

––––––
they could have referred both to court dances per-
formed by members of the royal family, courtiers and 
guests, and also to various forms of ballet with a pro-
gramme and a planned way of staging, occasionally 
with vocal-instrumental intermedia. Mentions of this 
type are relatively numerous, but unfortunately there 
are few literary sources on the basis of which we 
might state unequivocally what character those 
dances or ballets displayed (see e.g. Jacek ˚ukowski 
2013/1). 

11 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 75, p. 79: 
Marius Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 
6 II 1637. 

12 Radziwi∏∏ 1980, ii, pp. 16–17.
13 Radziwi∏∏ 1980, ii, p. 18.
14 Czapliƒski 1976, p. 214.
15 Czapliƒski 1976, pp. 213–214.
16 Acta Nuntiaturae Polonae 25/1, N. 205, pp. 270–271: Marius 

Filonardi card. Francisco Barberini, Vilnae, 13 IX 1636.
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Wynikiem tych g∏´boko utajnionych zabiegów
by∏o porozumienie ma∏˝eƒskie, o którym, jak
wspomniano wy˝ej, król poinformowa∏ senatorów
tajnej rady 15 lutego 1637 r.17 Zanim jednak
dosz∏o do podpisania dokumentów, ju˝ jesienià
poprzedniego roku W∏adys∏aw podjà∏ przygoto-
wania do wesela, które pierwotnie planowa∏
urzàdziç w nast´pnym roku, podczas sejmu18,
czyli zapewne w lutym, do czego – jak wiadomo
– w tym czasie nie dosz∏o. Na jego polecenie
Virgilio Puccitelli rozpoczà∏ pisanie libretta opery,
z pewnoÊcià w∏aÊnie na temat imienniczki królew-
skiej wybranki, Êw. Cecylii19, a Agostino Locci
zajà∏ si´ (majàc zlecenie wydane najpóêniej na po-
czàtku listopada 1636 r.) przygotowaniem odpo-
wiednich machin teatralnych przeznaczonych do
weselnego spektaklu operowego i innych przed-
stawieƒ20. Mo˝na za∏o˝yç, ˝e w tym czasie zasad-
nicza treÊç libretta by∏a ju˝ znana, choç wydaje
si´, ˝e w szczegó∏ach libretto nie by∏o jeszcze
gotowe w pierwszej po∏owie marca 1637 r., 
skoro Filonardi pisa∏ do Rzymu, ˝e:

Sekretarz [królewski] Piccitelli [sic], który tworzy
wierszowanà komedi´, którà wys∏a∏em w zesz∏ym
roku, i architekt Locci rzymianin spierajà si´ 
nieustannie na temat uk∏adu poezji, maszyn 

Those top-secret procedures resulted in a mar-
riage agreement about which, as already men-
tioned, the king informed his senators during
a secret council meeting on 15 February 1637.17

Yet before the documents were signed, in the
autumn of the previous year, Ladislaus initiated
preparations for the wedding, which he origin-
ally planned for the following year, during the
session of parliament,18 so no doubt in February,
which – as we know – did not occur at that time.
At the king’s behest, Virgilio Puccitelli began
writing the libretto of an opera on the subject
of the namesake of the king’s chosen future wife,
Saint Cecilia,19 and Agostino Locci (having re-
ceived instructions by early November 1636, at
the latest) undertook to prepare suitable theatrical
machinery for the wedding’s operatic spectacle
and other productions.20 We may assume that
the essence of the libretto was already known at
that time, although its details seem not to have
been ready in the first half of March 1637, when
Filonardi wrote the following to Rome:

The secretary [to the king] Piccitelli [sic], who is 
writing the versified comedy that I sent last year, 
and the architect Locci, a Roman, are continually
labouring over the composition of the poetry, 

17 Do jakiego stopnia, pomimo prowadzonych dzia∏aƒ 
w sprawie ma∏˝eƒstwa z Cecylià Renatà, by∏ powÊciàg-
liwy w ostatecznym deklarowaniu si´ co do dokona-
nego wyboru, Êwiadczà relacje nuncjusza papieskiego 
przy królu Mario Filonardiego, który, wiedzàc o prowa-
dzonych rokowaniach z domem cesarskim, w listach do 
kardyna∏a Francesca Barberiniego ze stycznia i lutego 
1637 r. donosi∏ o niezdecydowaniu króla i ró˝nych roz-
patrywanych kandydatkach (zob. Acta Nuntiaturae 
Polonae 25/2, N. 66, s. 69; N. 75, s. 79; N. 88, s. 93). 
Dopiero w liÊcie pisanym do tego adresata 6 III 1637 
poinformowa∏, ˝e król og∏osi∏, i˝ zamierza o˝eniç si´ 
z córkà zmar∏ego i siostrà obecnego cesarza (zob. Acta 
Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 99, s. 108). 

18 Zob. Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 3, s. 5: Marius 
Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 5 XI 1636.

19 Jeszcze w 1636 r. nuncjusz Filonardi przes∏a∏ je (nie wia-
domo w jakiej formie i czy by∏o to ju˝ kompletne libret-
to czy jego szkic) kardyna∏owi Barberiniemu (zob. Acta 
Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 107, s. 119: Marius Filo-
nardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 13 III 1637).

20 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 3, s. 5: Marius 
Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 5 XI 1636; 
Osiecka-Samsonowicz 2003, ss. 67–68.

17 The extent to which, despite the ongoing activities relat-
ing to the marriage with Cecilia Renata, Ladislaus was 
reluctant to ultimately state his position with regard to 
the choice of spouse is evidenced by the accounts of the 
papal nuncio to the king, Mario Filonardi, who, aware 
of the continuing negotiations with the imperial house, 
mentioned the king’s irresolution and various candidates 
in letters to cardinal Francesco Barberini of January and 
February 1637 (see Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 66, 
p. 69; N. 75, p. 79; N. 88, p. 93). It was only in a letter 
to the same addressee of 6 March 1637 that he informed 
the cardinal that the king had announced his intention 
to marry the daughter of the late emperor and sister of his 
successor (see Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 99, p. 108). 

18 See Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 3, p. 5: Marius 
Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 5 XI 1636.

19 Still in 1636, nuncio Filonardi sent the libretto (we do 
not know in what form or whether it was the complete 
libretto or merely sketches) to cardinal Barberini (see Acta 
Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 107, p. 119: Marius Filo-
nardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 13 III 1637).

20 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 3, p. 5: Marius 
Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 5 XI 1636; 
Osiecka-Samsonowicz 2003, pp. 67–68.
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i innych pomys∏ów do komedii i uroczystoÊci, 
przygotowywanych z okazji Êlubu Jego Królewskiej
MoÊci i NajjaÊniejszej arcyksi´˝niczki Cecylii 21. 

UroczystoÊci weselne, o których mowa, 
sà najlepiej udokumentowanymi wydarzeniami
kulturalnymi czasów polskich Wazów. Poza
drukami stanowiàcymi przedmiot niniejszej
edycji, zachowa∏y si´ inne okolicznoÊciowe
wydawnictwa, zawierajàce wspominany program
baletu La prigion d’Amore22 i bariery, ukazujàcej
bitw´ Marsa z Amorem23, publikacja in-
skrypcji umieszczonych na przygotowanych

machinery and other inventions for the comedy and
the festivities being prepared for the wedding of His
Majesty and Her Highness Archduchess Cecilia.21

The wedding festivities in question are the best
documented cultural events of the era of the
Polish Vasas. Besides the prints which are the
subject of the present edition, we also have
other occasional publications containing 
the above-mentioned programme of the ballet
La prigion d’Amore22 and a mock battle
between Mars and Cupid,23 a publication 
of the inscriptions placed on the triumph

21 “Il secretario Piccitelli [sic] che compose la commedia in 
versi, che mandai l’anno passato, e ‘l Locci Romano archi-
tetto travagliano continuamente in comporre versi, ma-
chine et altre inventioni per le commedie e feste che si 
preparano per il matrimonio di Sua Maest∫ con la Ser.ma 
Arciduchessa Cecilia” (Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, 
N. 107, s. 119: Marius Filonardi card. Francisco Barberini, 
Varsaviae, 13. III 1637). Zob. te˝ Osiecka-Samsonowicz 
2003, s. 169. Nazwisko Locciego jako autora scenografii 
i odpowiedzialnego za maszyneri´ wykorzystanà w przed-
stawieniu wymienione jest tak˝e na ostatniej stronie re-
produkowanego tu libretta opery: „L’inventione e direttione 
delle machine & ogni altra cosa del Theatro ¯ stata del 
Signore Agostino Locci, ingeniero di Sua Maest∫”. 

22 Zob. przyp. 6.
23 Zob. zapewne unikatowy druk ulotny bez tytu∏u, w któ-

rego treÊci pada okreÊlenie Le bataglie di Marte et Amore, 
„Date in Thiatyra, il di 20. di Augusto 1637” (zach. D-Bga, 
I HA Gr Rep. 9, Polen nr 14.6. Aus Warschau 1637 – 
Handschriften und Drucken, za∏. 8. bp., umieszczony 
luêno przed partià r´kopiÊmiennà i odnoszàcy si´ do 
krótkiej relacji pos∏a brandenburskiego z widowiska – 
tam˝e, s. 44). Radziwi∏∏ na temat tego spektaklu zapisa∏ 
25 wrzeÊnia 1637: „Ko∏o dziewiàtej pokazano w formie 
widowiska barier´, czyli balet ˝o∏nierski, i posrebrzane 
wozy, co mniej do smaku przypad∏o, chocia˝ rachunek 
wynosi∏ 35000 z∏. Wszyscy si´ zgadzali, ˝e komedia [tj. 
La S. Cecilia– B.P.-J.] tysiàc krotnie wi´cej da∏a przyjem-
noÊci, a daleko by∏a dyskretniejsza w g∏adzeniu sakiewki 
królewskiej, bo si´ga∏a najwy˝ej do 15000 z∏.” (Radziwi∏∏ 
1980, t. II, s. 57). O „turnieju pieszym” („il torneo a piedi”) 
wspomnia∏ tak˝e sekretarz Filonardiego (Acta Nuntiaturae 
Polonae 25/2, N. 262, s. 288 – „Avviso” ab secretario 
Marii Filonardi ad card. Franciscum Barberini, 
Varsaviae, 26 IX 1637). W ˝adnym z tych êróde∏ nie 
podano jednak ani tytu∏u, ani nawet tematyki tego wido-
wiska, które odby∏o si´ w zbudowanym przed zamkiem 
drewnianym teatrze z amfiteatralnà widownià, a którego 
scenografi´ Hanna Osiecka-Samsonowicz przypisuje 
hipotetycznie Agostino Locciemu (zob. Osiecka-
-Samsonowicz 2003, ss. 152–153). 

21 ‘Il secretario Piccitelli [sic] che compose la commedia in 
versi, che mandai l’anno passato, e ‘l Locci Romano 
architetto travagliano continuamente in comporre versi, 
machine et altre inventioni per le commedie e feste che 
si preparano per il matrimonio di Sua Maest∫ con la 
Ser.ma Arciduchessa Cecilia’ (Acta Nuntiaturae Polonae
25/2, N. 107, p. 119: Marius Filonardi card. Francisco 
Barberini, Varsaviae, 13. III 1637). See also Osiecka-
Samsonowicz 2003, p. 169. Locci’s name also appears as 
the stage designer and the person responsible for the 
machinery used in the show on the last page of the 
libretto reproduced here: ‘L’inventione e direttione delle 
machine & ogni altra cosa del Theatro ¯ stata del 
Signore Agostino Locci, ingeniero di Sua Maest∫’. 

22 See above, n. 6.
23 See a probably unique untitled ephemeral print, the con-

tents of which include the term Le bataglie di Marte et 
Amore, ‘Date in Thiatyra, il di 20. di Augusto 1637’ (reposi-
tory D-Bga, I HA Gr Rep. 9, Polen nr 14.6. Aus Warschau
1637 – Handschriften und Drucken, encl. 8. np., loosely
inserted before the manuscript part and referring to a brief
account of the show given by the Brandenburg envoy – 
ibidem, 44). On 25 September 1637, Radziwi∏∏ wrote about
the show: ‘Around nine o’clock, shown as a form of spec-
tacle were a “barrier”, that is, a military ballet, and silver-
plated carriages, which were less pleasing, although the 
bill amounted to 35000 z∏. Everyone agreed that the com
edy [La S. Cecilia] gave a thousand times more pleasure 
and was far more discreet in its depletion of the royal cof
fers, as it amounted to 15000 z∏ at most’. (Radziwi∏∏ 1980, 
ii: 57). A theatrica production (‘torneo a piedi’) was also 
mentioned by Filonardi’s secretary (Acta Nuntiaturae 
Polonae 25/2, N. 262, p. 288 – ‘Avviso’ ab secretario Marii
Filonardi ad card. Franciscum Barberini, Varsaviae, 26 IX
1637). However, none of these sources gives either the title
or even the subject matter of that spectacle, which was 
given in a theatre with an amphitheatrical auditorium 
built in front of the wooden theatre, and the stage design
of which is hypothetically attributed by Hanna Osiecka-
Samsonowicz to Agostino Locci (see Osiecka-Samso-
nowicz 2003, pp. 152–153). 
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przez Rad´ Starej Warszawy bramach triumfal-
nych24, utwory epitalamialne dla Cecylii
Renaty i W∏adys∏awa IV w j´zyku polskim25, 
a tak˝e po ∏acinie i po w∏osku26, oraz obco-

gates prepared by Old Warsaw Council,24

epithalamic works for Cecilia Renata and
Ladislaus IV in Polish,25 and also in Latin and
in Italian,26 as well as foreign-language

Baltazar Strubicz, Inscriptiones arcum triumphalem
(pozycja bez adresu typograficznego, wydana
w drukarni Jana Trelpiƒskiego), [Varsaviae 1637].
Miko∏aj Szubski, Apparat warszawski na przezacne 
gody naiaÊniejszego monarchy W∏adys∏awa IV polskiego 
i szwedzkiego króla na dzieƒ 13 wrzeÊnia w roku 1637
przypisany s∏awnemu senatowi warszawskiemu, [druk
Jana Trelpiƒskiego, Warszawa 1637]; Miko∏aj Szubski,
Rajskie kwiatki na zacny fest wesela W∏adys∏awa IV 
i Cecyliej Renaty, [Warszawa 1635] (tak˝e ten druk
ukaza∏ si´ w oficynie Jana Trelpiƒskiego). Na temat
tych utworów zob. GrzeÊkowiak 2021, ss. 104–108.
M.in. Martin Opitz, Faelicitati augustae honorique nup-
tiarum [...] Vladislai IV Pol. Sveciaeque Regis et Caeciliae
Renatae, Archiducissae Austriae. dd. Martinus Opitius [...],
[Gedani: A. Hünefeld 1637]; Friedrich Zamel, Hyme-
naeus [...] Vladislai IV [...] nec non Renatae Caeciliae
[...] celebratus C. epigrammatis hexastichis a Frid.
Zamelio, [S.l. Elbingae]: Bodenhaus 1637; Miko∏aj
Sulikowski, “http://luna.collegiumwitelona.pl” Laetitia
Poloniae in celeberrimis nuptiis [...] Vladislai IV regis
Poloniae [...] sponsi et [...] Caeciliae Renatae [...] sponsae,
Cracoviae, Fr. Caesari 1637; Krzysztof Aleksander
Rozdra˝ewski, Plausus Sarmaticus: in adventu Crac:
[...] Renatae Caecili´ [...] Vladislai IV. sponsae. Debitâ
et officiosâ veneratione oblatus per [...] Christopharum
Alexandrum Rozdrazewski [...], Cracoviae: M. Andreo-
viensis 1637; Joachim Speronowicz, Charites Lechiacae:
boni ominis [...] gratia [...] Caeciliam Renetam [...]
Vladislao IV [...] regi [...] destinatam [...] Cracoviae pri-
mum consalutantes [...] Joachimus Speronowicz [...] felices
ire iussit, Cracoviae: Fr. Caesari 1637; Jakub Vitelio,
Votum nuptiale [...] Renatae Caecili´ [...] Vladislai IV.
sponsae. Vienna Crac. pompa regali venienti dedicatum
humili officio per R. Jacobum Vitellium [...], Cracoviae:
M. Andreoviensis 1637; Icon Votorum Serenissimis Sponsis
Vladislao IV. Poloniae et Sveciae Regi Invictissimo et
Caeciliae Renatae Avstriacae Ferdinandi II. Imperatoris
Filiae Foelicissimae. In augustas fortunatasque Nuptias
Offertur & dedicatur, Vilnae: Academia Vilnensis
Societatis Jesu 1637; Miko∏aj Kiszka, Triumphale solium
serenissimae reginae polonicorum Caeciliae Renatae,
archiduci Austriae […] Exornatur a Nicolao Kiszka,
Vilnae: Academia Vilnensis Societatis Jesu, Per le reali
e faustissime nozze de' Serenissimi Vladislao IIII. re di
Polonia e Svetia e Cecilia Renata archiduchessa d'Austria
sonetti, Milano: F. Ghisolfi 1637; Lodovico Leporeo,
Idillo trimetrico […] nelle reali nozze de […] Vladislao
Iagellone, re di Polonia […] et l’arciduchesssa Cecilia
d’Austria, Roma: B. Tani 1637; Cesare Baroffi,
Componimenti epitalamici nelle nozze di Vladislao IV, 
re di Polonia, e di Cecilia, Milano 1638. 

Baltazar Strubicz, Inscriptiones arcum triumphalem
(without publisher’s imprint, printed by Jan
Trelpiƒski), [Varsaviae 1637].
Miko∏aj Szubski, Apparat warszawski na przezacne gody
naiaÊniejszego monarchy W∏adys∏awa IV polskiego i szwe-
dzkiego króla na dzieƒ 13 wrzeÊnia w roku 1637 przypisany
s∏awnemu senatowi warszawskiemu [Warsaw apparatus for
the most distinguished wedding of his majesty Ladislaus
IV king of Poland and Sweden on 13 September 1637,
attributed to the illustrious Warsaw senate] (Warsaw:
Jan Trelpiƒski, 1637); Miko∏aj Szubski, Rajskie kwiatki
na zacny fest wesela W∏adys∏awa IV i Cecyliej Renaty
[Paradise flowers for the distinguished wedding festi-
vities of Ladislaus IV and Cecilia Renata] (Warsaw:
Jan Trelpiƒski, 1635). On these works, see GrzeÊkowiak
2021, pp. 104–108.
Incl. Martin Opitz, Faelicitati augustae honorique nup-
tiarum [...] Vladislai IV Pol. Sveciaeque Regis et Caeciliae
Renatae, Archiducissae Austriae. dd. Martinus Opitius [...],
[Gedani: A. Hünefeld 1637]; Friedrich Zamel, Hymenaeus
[...] Vladislai IV [...] nec non Renatae Caeciliae [...] celebra-
tus C. epigrammatis hexastichis a Frid. Zamelio, [S.l. Elbin-
gae]: Bodenhaus 1637; Miko∏aj Sulikowski, http:// luna.col-
legiumwitelona.pl Laetitia Poloniae in celeberrimis nuptiis
[...] Vladislai IV regis Poloniae [...] sponsi et [...] Caeciliae
Renatae [...] sponsae, Cracoviae, Fr. Caesari 1637; Krzysztof
Aleksander Rozdra˝ewski, Plausus Sarmati-cus: in adventu
Crac: [...] Renatae Caecili´ [...] Vladislai IV. sponsae. Debitâ
et officiosâ veneratione oblatus per [...] Christopharum Alexan-
drum Rozdrazewski [...], Cracoviae: M. Andreoviensis 1637;
Joachim Speronowicz, Charites Lechiacae: boni ominis [...]
gratia [...] Caeciliam Renetam [...] Vladislao IV [...] regi [...]
destinatam [...] Cracoviae primum consalutantes [...] Joachi-
mus Speronowicz [...] felices ire iussit, Cracoviae: Fr. Caesari
1637; Jakub Vitelio, Votum nuptiale [...] Renatae Caecili´ [...]
Vladislai IV. sponsae. Vienna Crac. pompa regali venienti de-
dicatum humili officio per R. Jacobum Vitellium [...], Craco-
viae: M. Andreoviensis 1637; Icon Votorum Serenissimis Spon-
sis Vladislao IV. Poloniae et Sveciae Regi Invictissimo et Caecil-
iae Renatae Avstriacae Ferdinandi II. Imperatoris Filiae Foeli-
cissimae. In augustas fortunatasque Nuptias Offertur & dedi-
catur, Vilnae: Academia Vilnensis Societatis Jesu 1637;
Miko∏aj Kiszka, Triumphale solium serenissimae reginae polo-
nicorum Caeciliae Renatae, archiduci Austriae […] Exornatur
a Nicolao Kiszka, Vilnae: Academia Vilnensis Societatis Jesu,
Per le reali e faustissime nozze de' Serenissimi Vladislao IIII. 
re di Polonia e Svetia e Cecilia Renata archiduchessa d'Austria
sonetti, Milano: F. Ghisolfi 1637; Lodovico Leporeo, Idillo
trimetrico […] nelle reali nozze de […] Vladislao Iagellone, 
re di Polonia […] et l’arciduchesssa Cecilia d’Austria, Roma:
B. Tani 1637; Cesare Baroffi, Componimenti epitalamici nelle
nozze di Vladislao IV, re di Polonia, e di Cecilia, Milano 1638. 
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j´zyczne relacje z uroczystoÊci27, a ponadto
znane sà liczne opisy wesela sporzàdzone 
w r´kopisach przez ich polskich i zagranicznych
uczestników28.

accounts of the festivities,27 and we also know
of numerous descriptions of the wedding writ-
ten in manuscripts by Polish and foreign
guests.28

Hans J. Schülpli, Kurtze, eigentliche und warhaffte
Beschreibung, was sich verloffen 1637. Jahr bei abholung
der […] Frauen Cæciliæ Renatæ, zu Polen und Schweden
Königin […] zugetragen […]. In [...] teutsche Vers verfas-
set, Wien 1638; Kurtze Relation und Beschreibung deren
Ding so sich bei deß [...] Vladislai quarti zu Pollen und
Schweden Königs [...] und der [...] Caeciliae Renatae zu
Pollen und Schweden Königin [...] Als beeder Hochzeitli-
chen Personen Königlichen Ehrentag verloffen, Straubing:
Hean [1637]; Relation und Beschreibung deren ding, so
sich bei Vladislai Quarti, zu Pollen und Schweden Königs,
und Caeciliae Renatae zu Pollen und Schweden Königin,
Ertzhertzogin zu Oesterreich als beeder hochzeitlichen
Personen königl. Ehrentag verloffen, Augsburg 1637;
Nuova relatione di quanto ¯ occorso nella Citt∫ di Varsa-
via per la coronatione della Serenissima Signora Donna
Cecilia Renata Regina di Polonia, con le cerimonie fatte
nel ricevere detta Regina, & la nobilta, che ivi in tal
attione si ¯ trovata…, Roma: Fr. Cavalli 1637 (relacja ta,
datowana w Warszawie 22 X 1637 i wydana z pewnoÊcià
póêniej, w nieznanym czasie, zosta∏a najprawdopodobniej
przygotowana w kancelarii nuncjusza Maria Filonardiego.
Zasadniczo stanowi ona druk wyciàgu z r´kopiÊmiennych
„avvisi” przesy∏anych z Warszawy przez Filonardiego 
do Rzymu, do kardyna∏a Francesca Barberiniego). 
Zob. tak˝e Eberhard Wassenberg, Gestorum Vladislai IV.
Poloniae et Sueiae Regis, pars 2, Gedani: A. Hünefeld
1643, ss. Ff2-Hh2 (2235–251). 
B´dà one wzmiankowane ni˝ej.

Hans J. Schülpl, Kurtze, eigentliche und warhaffte
Beschreibung, was sich verloffen 1637. Jahr bei abholung
der […] Frauen Cæciliæ Renatæ, zu Polen und Schweden
Königin […] zugetragen […]. In [...] teutsche Vers ver-
fasset, Wien 1638; Kurtze Relation und Beschreibung
deren Ding so sich bei deß [...] Vladislai quarti zu Pollen
und Schweden Königs [...] und der [...] Caeciliae
Renatae zu Pollen und Schweden Königin [...] Als beeder
Hochzeitlichen Personen Königlichen Ehrentag verloffen,
Straubing: Hean [1637]; Relation und Beschreibung
deren ding, so sich bei Vladislai Quarti, zu Pollen und
Schweden Königs, und Caeciliae Renatae zu Pollen und
Schweden Königin, Ertzhertzogin zu Oesterreich als
beeder hochzeitlichen Personen königl. Ehrentag verloffen,
Augsburg 1637; Nuova relatione di quanto ¯ occorso
nella Citt∫ di Varsavia per la coronatione della Serenis-
sima Signora Donna Cecilia Renata Regina di Polonia,
con le cerimonie fatte nel ricevere detta Regina, 
& la nobilta, che ivi in tal attione si ¯ trovata…, 
Roma: Fr. Cavalli 1637 (this account, dated Warsaw, 
22 October 1637, and no doubt published later, was
probably prepared in the office of nuncio Mario
Filonardi. It is essentially a print of an extract of hand-
written ‘avvisi’ sent by Filonardi in Warsaw to cardinal
Francesco Barberini in Rome). See also Eberhard
Wassenberg, Gestorum Vladislai IV. Poloniae et Sueiae
Regis, pars 2, Gedani: A. Hünefeld 1643, pp. Ff2-Hh2
(2235–251). 
These will be mentioned below.
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8. La prigion d’Amore, [Varsavia 1637], 
strona tytu∏owa / title page

9. Baltazar Strubicz, Inscriptiones arcum 
triumphalem, [Varsaviae 1637], title page
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Wielkim przedsi´wzi´ciem poprzedzajàcym
wrzeÊniowe wydarzenia artystyczne by∏a prze-
budowa, a w∏aÊciwiej budowa w Zamku
Warszawskim sali teatralnej czy te˝ wr´cz
dworskiego teatru29, powiàzana z szerszymi
pracami remontowymi i budowlanymi w tej
królewskiej rezydencji30. Do realizacji przed-
si´wzi´cia zostali zaanga˝owani w∏oscy
architekci: Agostino Locci oraz Costante
Tencalla. Projektantem sali teatralnej i jej
technicznego wyposa˝enia by∏ Locci, z którym
wspó∏pracowali m.in. budowniczy Wojciech
Giza i stolarz Hans Hanle, a tak˝e malarze
Christian Meilich i najprawdopodobniej
Giacinto Campana, a byç mo˝e tak˝e
architekt  i scenograf (równoczeÊnie królewski
muzyk-teorbista) Giovanni Battista Gisleni31.
Co do usytuowania nowo zbudowanej sali
teatralnej w Zamku, wobec braku odpowied-
niej dokumentacji uczeni sà zmuszeni do
spekulacji. Najprawdopodobniej zaj´∏a ona
po∏àczone drugie i trzecie pi´tro po∏ud-
niowego skrzyd∏a Zamku32. Dok∏adny czas
rozpocz´cia budowy sali teatralnej nie jest
znany. Je˝eli W∏adys∏aw planowa∏ swoje wesele
na okres sejmu 1637 r., mo˝na przypuszczaç,
˝e prace budowlane musia∏y zostaç podj´te
jeszcze jesienià poprzedniego roku. 
Wydaje si´, ˝e by∏y zaawansowane w marcu
1637, kiedy nuncjusz Filonardi pisa∏ do kardy-
na∏a Barberiniego, ˝e trwa jej budowa, infor-
mujàc jednoczeÊnie o podj´tych staraniach 
w celu sprowadzenia do Warszawy jakiegoÊ
malarza z Rzymu, który prawdopodobnie mia∏
uczestniczyç w jej dekoracji33. Ostatecznie 
sala by∏a gotowa dopiero w drugiej po∏owie

One grand undertaking that preceded the
artistic events of September was the rebuild-
ing, or more accurately the building,29 at the
Royal Castle of a theatre hall or court theatre,
linked to more extensive renovation and con-
struction work at that royal residence.30

The Italian architects Agostino Locci and
Costante Tencalla were engaged to realise that
project. The theatre hall and its technical 
fixtures and fittings were designed by Locci,
whose associates included the builder
Wojciech Giza and the carpenter Hans Hanle,
as well as the painters Christian Meilich and,
most probably, Giacinto Campana, and possi-
bly also the architect and stage designer 
(also a theorbo player in the royal ensemble)
Giovanni Battista Gisleni.31 As regards 
the location of the newly built theatre hall 
at the Castle, due to a lack of relevant docu-
mentation, we are forced to speculate. 
It probably occupied the merged second 
and third storeys of the Castle’s south wing.32

We do not know exactly when construction
work on the theatre hall began. If Ladislaus
planned his wedding to coincide with 
the 1637 parliament, we may assume that 
the building work must have commenced 
in the autumn of the previous year. 
It seems to have been quite far advanced 
in March 1637, when nuncio Filonardi 
wrote to cardinal Barberini that construction
work was ongoing, also informing him 
of the efforts undertaken to bring an 
artist to Warsaw from Rome, probably 
to help with the decorations.33

The hall was not finished until the second

29 WczeÊniej w Zamku Królewskim specjalnej sali 
teatralnej nie by∏o. 

30 Zob. Radziwi∏∏ 1980, t. II, s. 38; Tomkiewicz 1973, 
ss. 77–78; Lileyko 1984, ss. 99–100, 112–120; Tomkiewicz 
1984, ss. 160-162; Osiecka-Samsonowicz 2003, ss. 123–129. 

31 Osiecka-Samsonowicz 2003, s. 124 i przyp. 9, s. 154.
32 Król-Kaczorowska 1971; Tomkiewicz 1972/1; 

Tomkiewicz 1972/2; Tomkiewicz 1973, ss. 77–78; 
Tomkiewicz 1984, ss. 160-162; Lileyko 1984, 
ss. 112–120; Osiecka-Samsonowicz 2003, ss. 124–125. 

33 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 107, s. 119: Marius 
Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 13 III 1637. 

29 There was not previously a special theatre hall at the 
Royal Castle. 

30 See Radziwi∏∏ 1980, ii, p. 38; Tomkiewicz 1973, pp. 77–78;
Lileyko 1984, pp. 99–100, 112–120; Tomkiewicz 1984, 
pp. 160–162; Osiecka-Samsonowicz 2003, pp. 123–129. 

31 Osiecka-Samsonowicz 2003, p. 124 and n. 9, p. 154.
32 Król-Kaczorowska 1971; Tomkiewicz 1972/1; 

Tomkiewicz 1972/2; Tomkiewicz 1973, pp. 77–78; 
Tomkiewicz 1984, pp. 160–162; Lileyko 1984, 
pp. 112–120; Osiecka-Samsonowicz 2003, pp. 124–125. 

33 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 107, p. 119: Marius 
Filonardi card. Francisco Barberini, Varsaviae, 13 III 1637. 
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wrzeÊnia34, na premier´ opery La S. Cecilia 35.
Wraz ze scenà mia∏a ok. 48 m d∏ugoÊci i ok. 12
m szerokoÊci. OÊwietla∏y jà dwa rz´dy po osiem
okien, w ni˝szym by∏y to okna wi´ksze, a w
wy˝szym mniejsze. Widownia mog∏a pomieÊciç
ok. 500 osób36. Jej pod∏oga by∏a pokryta kobier-
cami. Rodzina królewska zasiada∏a poÊrodku sali
na fotelach krytych czerwonym adamaszkiem ze
z∏otymi fr´dzlami. Po bokach i z ty∏u znaj-
dowa∏y si´ fotele i ∏awy dla zaproszonych goÊci.
Scena, podwy˝szona w stosunku do widowni,
zajmowa∏a krótszy, zachodni bok teatru. Z wi-
downi prowadzi∏y na nià schody umieszczone po
obu jej stronach. Ponadto widownia od sceny
by∏a oddzielona przepierzeniem z architektoni-
cznym portalem scenicznym, w którym uwag´
widzów zwraca∏y znajdujàce si´ po obu bokach
kolumny z lambrekinowymi kotarami spi´tymi
w w´ze∏, tzw. p∏aszczem Arlekina. Oprócz sceny
zbudowano podscenie (pomieszczenie usy-
tuowane poni˝ej sceny, w kondygnacji pier-
wszego pi´tra Zamku, gdzie mieÊci∏y si´ m.in.
zapadnie), w kondygnacji trzeciego pi´tra nad-
scenie, z maszynerià i systemem sznurowaƒ
niezb´dnych do tworzenia efektów specjalnych
tak po˝àdanych w barokowym teatrze, a w g∏´bi
sceny zascenie. Na Êcianach po obu stronach
sceny znajdowa∏y si´ specjalne „ganki”, czyli
balkony dla kapeli królewskiej, wraz z jej
kapelmistrzem, którym podczas premiery opery
by∏ W∏och Marco Scacchi37.

half of September,34 for the premiere of the
opera La S. Cecilia.35 Including the stage, it
was approximately 48 m long and 12 m wide.
Light was provided by sixteen windows in two
rows of eight, with larger windows in the bot-
tom row. The auditorium could seat around
500 people.36 Its floor was covered with carpets.
The royal family sat in the middle of the hall
on armchairs covered in red damask with gold
tassels. Armchairs and benches stood along the
sides and at the back for invited guests. The
stage, raised in relation to the auditorium,
occupied the shorter, western side of the theatre.
Stairs led up to the stage from the auditorium
on either side. In addition, the auditorium was
separated from the stage by a partition with an
architectural stage portal, in which the viewers’
attention was attracted by columns on either
side with lambrequin curtains tied up in a knot,
a so-called Harlequin coat. Besides the stage,
a mezzanine was also built (a room situated
beneath the stage, on the level of the first floor
of the Castle, which included the traps), as well
as a fly loft on the third floor, with the machinery
and the rigging that was essential for creating
the special effects so desired in Baroque theatre,
and a backstage area. Special ‘galleries’ were
situated on the walls on either side of the stage –
balconies for the royal chapel and its leader;
during the premiere of La S. Cecilia, the chapel-
master was the Italian Marco Scacchi.37

34 Nuncjusz Filonardi wprawdzie poinformowa∏ 
kardyna∏a Barberiniego o ukoƒczeniu budowy sali 
teatralnej w czerwcu 1637 r. (Acta Nuntiaturae 
Polonae 25/2, N. 198, s. 222: Marius Filonardi card. 
Francisco Barberini, Varsaviae, 27 VI 1637), jednak 
wydaje si´, ˝e pozosta∏y jeszcze wówczas do wyko-
nania prace malarskie i sztukatorskie, które trwa∏y 
do wrzeÊnia (zob. Osiecka-Samsonowicz 2003, 
s. 125).

35 Osiecka-Samsonowicz 2003, s. 125.
36 Zgodnie z hipotezà Marco Bizzariniego znacznie 

wi´cej, zak∏adajàc ˝e w tej bardzo wysokiej sali 
znajdowa∏y si´ galerie dla publicznoÊci (zob. 
Bizzarini 2022, ss. 162–170).

37 Zob. Radziwi∏∏ 1980, t. II, s. 38; Lileyko 1984, 
ss. 99–100, 112–120; Tomkiewicz 1984, ss. 160-162; 
Wjazd, koronacja, wesele 1991, ss. 20–21; 
Osiecka-Samsonowicz 2003, ss. 125–126.

34 Although Filonardi informed Barberini that con-
struction work on the theatre hall was completed 
in June 1637 (Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 198, 
p. 222: Marius Filonardi card. Francisco Barberini, 
Varsaviae, 27 VI 1637), it seems that the painting 
and stucco work was not finished until 
September (see Osiecka-Samsonowicz 2003, 
p. 125).

35 Osiecka-Samsonowicz 2003, p. 125.
36 According to Marco Bizzarini’s hypothesis, much 

more, assuming that there were galleries for the 
public in this high theatre hall (see Bizzarini 2022, 
pp. 162–170).

37 See Radziwi∏∏ 1980, ii, p. 38; Lileyko 1984, pp. 99–100,
112–120; Tomkiewicz 1984, pp. 160–162; 
Wjazd, koronacja, wesele 1991, pp. 20–21; 
Osiecka-Samsonowicz 2003, 
pp. 125–126.
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Wystawienie opery La S. Cecilia stanowi∏o –
jak wzmiankowano wy˝ej – jednà z weselnych
atrakcji, jakie przygotowano na wrzeÊniowe
uroczystoÊci w Warszawie. WczeÊniej, 9 sierpnia
1637 r., odby∏ si´ w Wiedniu Êlub per procura
Cecylii Renaty z reprezentujàcym W∏adys∏awa
królewiczem Kazimierzem, przysz∏ym królem
Janem II Kazimierzem. Cecylii Renacie w cere-
monii zaÊlubin oraz w orszaku, który 13 sierpnia
wyruszy∏ z Wiednia do Polski, towarzyszy∏a jej
stryjenka, arcyksi´˝na-wdowa Klaudia38. Wraz
z nimi jecha∏y m.in. austriackie dwórki oraz
w∏oskie Êpiewaczki Margherita Basile Cattanea
i Lucia Rubini. WÊród m´˝czyzn udajàcych si´
z Wiednia na wesele do Warszawy by∏ wyst´pu-
jàcy jako kamerdyner niemiecki tenor i lutnista
Johann Nauwach i mà˝ Êpiewaczki Lucii,
skrzypek Giovanni Rubini 39.
Najprawdopodobniej razem z nimi podró˝owa∏
Santi Ventura, cesarski baletmistrz40. Orszak,
witany po drodze w ró˝nych miejscowoÊciach,
w tym szczególnie wystawnie w Krakowie,
zatrzyma∏ si´ 10 wrzeÊnia w Êwie˝o wyremon-
towanym zamku w Ujazdowie. 12 wrzeÊnia
odby∏ si´ uroczysty wjazd Cecylii Renaty do
Warszawy (Rada Miejska zbudowa∏a na t´
okazj´ dwie bramy triumfalne, umieszczone na
Krakowskim PrzedmieÊciu, przy pa∏acu Adama
Kazanowskiego i przy koÊciele Bernardynów;
stali na nich muzycy – Êpiewacy i instrumenta-
liÊci41), a w kolegiacie Êw. Jana Chrzciciela mia∏
miejsce w∏aÊciwy Êlub, oczywiÊcie z udzia∏em

The staging of the opera La S. Cecilia consti-
tuted – as already mentioned – one of the attrac-
tions prepared for the September wedding festivi-
ties in Warsaw. Earlier, on 9 August 1637, Cecilia
Renata’s per procura wedding was held in Vienna
with Ladislaus’ representative, Prince Casimir,
the future King John II Casimir. Cecilia Renata
was accompanied during that wedding ceremony
and in the retinue that on 13 August set off from
Vienna for Poland by her aunt, the dowager
archduchess Claudia.38 Also among the travelling
party were Austrian ladies-in-waiting and the
Italian singers Margherita Basile Cattanea and
Lucia Rubini. The male members of the party
travelling from Vienna to Warsaw for the wed-
ding were the German tenor and lutenist Johann
Nauwach, acting as a valet, and Lucia Rubini’s
husband Giovanni, a violinist.39 It is likely that
the imperial ballet master Santi Ventura was also
among the company.40 The princess and her reti-
nue, welcomed at various places along the way,
particularly lavishly in Kraków, stopped on 10
September at the newly renovated castle in
Ujazdów. On 12 September, Cecilia Renata made
her ceremonial entrance into Warsaw (the
Municipal Council built two triumphal gates for
the occasion on Krakowskie PrzedmieÊcie, by the
palace of Adam Kazanowski and by the
Bernardine church; singers and instrumentalists
stood on those gates41), and the wedding proper
took place at the collegiate church of St John the
Baptist, naturally with the participation of the

38 Radziwi∏∏ 1980, t. II, ss. 40–41.
39 Targosz-Kretowa 1965, s. 112, 267; Szweykowscy 1997, 

ss. 97–99; Seifert 2004, ss. 251–252; Przybyszewska-
-Jarmiƒska 2005, ss. 23–26; Przybyszewska-Jarmiƒska 
2011/1, s. 48. W sferze hipotez pozostaje przyjazd w tym 
czasie na polski dwór królewski w∏oskiego Êpiewaka 
i kompozytora Vincenza Scapitty da Valenza (zob. 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, ss. 23–24; 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2010, s. 105).

40 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, ss. 24–26; 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2011/1, s. 48. 

41 Na bramach umieszczono okolicznoÊciowe inskrypcje, 
najpewniej autorstwa burmistrza Starej Warszawy 
Baltazara Strubicza, a w ka˝dym razie opublikowanych 
pod jego nazwiskiem (por. przyp. 151 zob. So∏tan 2006, 
s. 424). W opisie wydarzenia, do którego by∏ za∏àczony 
w/w druczek, zamieszczonym w relacji pos∏a branden-
burskiego, czytamy: „Vff den ehrenpforten, deren 

38 Radziwi∏∏ 1980, ii, pp. 40–41.
39 Targosz-Kretowa 1965, pp. 112, 267; Szweykowscy 1997, 

pp. 97–99; Seifert 2004, pp. 251–252; Przybyszewska-
Jarmiƒska 2005, pp. 23–26; Przybyszewska-Jarmiƒska 
2011/1, p. 48. It has been hypothesised that the Italian 
singer and composer Vincenzo Scapitta da Valenza 
travelled to the Polish royal court at this time (see 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, pp. 23–24; 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2010, p. 105).

40 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, pp. 24–26; 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2011/1, p. 48. 

41 Occasional inscriptions were placed on the gates, prob-
ably composed by the major of Old Warsaw, Baltazar 
Strubicz, under whose name they were published (cf. n. 151,
see So∏tan 2006, p. 424). In a description of the event 
included in the account given by the Brandenburg envoy, 
to which the above-mentioned prints were appended, 
we read: ‘Vff den ehrenpforten, deren vffschrifften 
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muzyki królewskiej42. Nast´pnego dnia w tej
samej Êwiàtyni dokonano koronacji nowo
poÊlubionej ˝ony W∏adys∏awa IV na królowà
Polski i wielkà ksi´˝n´ litewskà43, po czym
nastàpi∏ w Zamku Królewskim uroczysty ban-
kiet z taƒcami44. Warszawa by∏a przez ca∏à noc
iluminowana, z wie˝ ratusza i kolegiaty Êw. Jana
Chrzciciela, z pa∏aców magnackich oraz z
zakotwiczonego na WiÊle statku, daru Gdaƒska,
miotano sztuczne ognie45. 15 wrzeÊnia wieczo-
rem w Zamku, ale nie w sali teatralnej, byç
mo˝e jeszcze niegotowej, lecz w nowej sali jadal-
nej, królewska siostra, królewna Anna
Katarzyna Konstancja wraz ze swoimi dziewi´-
cioma damami dworu wystawi∏a specjalnie
przygotowany na uroczystoÊci weselne balet z
partiami Êpiewanymi o okolicznoÊciowej treÊci
La prigion d’Amore46. 17 wrzeÊnia wieczorem ze

king’s music.42 The next day, in the same church,
Ladislaus IV’s newly-wed wife was crowned
queen of Poland and grand duchess of
Lithuania,43 after which a grand banquet with
dancing was held at the Royal Castle.44 Warsaw
was illuminated throughout the night, with fire-
works let off from the towers of the town hall
and the collegiate church of St John the Baptist,
from magnatial palaces and from a ship anchored
on the Vistula.45 In the evening of 15 September,
at the Castle, but not in the theatre hall, which
was perhaps not yet ready, rather in the new din-
ing hall, the king’s sister, Princess Anne
Catherine Constance, together with her nine
ladies-in-waiting, put on the specially prepared,
topical ballet, with sung parts, La prigion 
d’ Amore.46 In the evening of 17 September,
an intense display of fireworks was let off from 

––––––
vffschrifften N. 1 zufinden, waren musicanten gestelt, 
die, wie die königin herankam, sich mit ihren stimmen 
undt instrumenten hören ließen” [Na bramie trium-
falnej […] umieszczono muzyków, którzy, gdy zbli˝a∏a 
si´ królowa, dawali si´ s∏yszeç g∏osami i instrumentami], 
zob. D-Bga, I HA Gr Rep. 9, Polen nr 14.6. Aus 
Warschau 1637 – Handschriften und Drucken, s. 15. 
Dwudziestowieczna edycja ∏aciƒskich inskrypcji 
umieszczonych na bramach triumfalnych, wraz z ich 
polskim tlumaczeniem autorstwa Zofii K∏osiƒskiej, 
zob. Wjazd, koronacja, wesele 1991, ss. 99–103. 

42 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 236, s. 258 i N. 248, 
s. 269: “Avviso” ab secretario Marii Filonardi ad card. 
Franciscum Barberini, Varsaviae, 22 VIII 1637 i 12 IX 
1637; Radziwi∏∏ 1980, t. II, ss. 43–45; Wjazd, koronacja, 
wesele 1991, ss. 23–25, 29–31, 71–74. Na temat wjazdu 
do Warszawy Cecylii Renaty zob. te˝ ˚ukowski 
2013/2, ss. 246–258 i ˚ukowski 2015.

43 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 256, ss. 280–282: 
“Avviso” ab secretario Marii Filonardi ad card. 
Franciscum Barberini, Varsaviae, 19 IX 1637; Radziwi∏∏ 
1980, t. II, ss. 46–47; Wjazd, koronacja, wesele 1991, 
ss. 31–32, 75–77. 

44 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 256, s. 282: “Avviso” 
ab secretario Marii Filonardi ad card. Franciscum 
Barberini, Varsaviae, 19 IX 1637; Radziwi∏∏ 1980, t. II, 
ss. 47–48; Wjazd, koronacja, wesele 1991, s. 33.

45 Wjazd, koronacja, wesele 1991, s. 33.
46 Szweykowska 1967. Opis baletu (bez okreÊlenia 

gatunku tej atrakcji i bez tytu∏u) mo˝na znaleêç 
w anonimowej relacji Wjazd, koronacja, wesele 
NajjaÊniejszej Królowej Jej MoÊci Renaty Ceciliej 
w Warszawie 1637, spisanej po 20 wrzeÊnia tego roku, 
a zachowanej w XVIII-wiecznej kopii w Bibliotece 

––––––
N. 1 zufinden, waren musicanten gestelt, die, wie die 
königin herankam, sich mit ihren stimmen undt 
instrumenten hören ließen’ (‘On the triumphal gate […]
were placed musicians who, as the queen approached, 
sang and played instruments’), see D-Bga, I HA Gr 
Rep. 9, Polen nr 14.6. Aus Warschau 1637 – Hand-
schriften und Drucken, p. 15. For a twentieth-century 
edition of Latin inscriptions placed on the triumphal 
gates, together with their Polish translation by Zofia 
K∏osiƒska, see Wjazd, koronacja, wesele 1991, pp. 99–103.

42 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 236, p. 258 and N. 248, 
p. 269: ‘Avviso’ ab secretario Marii Filonardi ad card. 
Franciscum Barberini, Varsaviae, 22 VIII 1637 and 
12 IX 1637; Radziwi∏∏ 1980, ii, pp. 43–45; Wjazd, korona-
cja, wesele 1991, pp. 23–25, 29–31, 71–74. On the entry
of Cecilia Renata to Warsaw, see also ˚ukowski 2013/2, 
pp. 246-258 and ˚ukowski 2015.

43 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 256, pp. 280–282: 
‘Avviso’ ab secretario Marii Filonardi ad card. Franciscum 
Barberini, Varsaviae, 19 IX 1637; Radziwi∏∏ 1980, ii, pp. 
46–47; Wjazd, koronacja, wesele 1991, pp. 31–32, 75–77. 

44 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 256, p. 282: ‘Avviso’ 
ab secretario Marii Filonardi ad card. Franciscum 
Barberini, Varsaviae, 19 IX 1637; Radziwi∏∏ 1980, 
ii, pp. 47–48; Wjazd, koronacja, wesele 1991, p. 33.

45 Wjazd, koronacja, wesele 1991, p. 33.
46 Szweykowska 1967. A description of the ballet (with 

the genre not defined and with no title) can be found 
in the anonymous account Wjazd, koronacja, wesele 
NajjaÊniejszej Królowej Jej MoÊci Cecylii Renaty w War-
szawie r. 1637 [The entrance, coronation and wedding 
of Her Majesty Queen Cecilia Renata in Warsaw, 1637], 
written down after 20 September that year and preserved 
in an eighteenth-century copy at the Princes Czartoryski
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––––––
Ksià˝àt Czartoryskich w Krakowie – rkps PL-Kc 1662, ss.
174-180 (zob. Wjazd, koronacja, wesele 1991, ss. 31, 78), czy
te˝ w sporzàdzonym przez cesarskiego wys∏annika Hansa
J. Schülpli, Kurtze Eigentliche und Warhaffte Beschreibung,
wass sich verloffen 1637. Jahr bey abholung der [...] Frauen
Caeciliae Renatae, zu Polen und Schweden Königin […]
zugetragen […] in […] teutsche vers verfasset, Wien 1638,
s. F3r (zob. ˚ukowski 2013/1, ss. 62–63) oraz w: Kurtze
Relation und Beschreibung deren Ding so sich bey deß ...
Vladislai quarti zu Pollen und Schweden Königs ... und der
... Caeciliae Renatae zu Pollen und Schweden Königin ...
Als beeder Hochzeitlichen Personen Königlichen Ehrentag
verloffen, Straubing : Hean [1637]. Inny, nie wspominany
dotàd w piÊmiennictwie muzykologicznym i teatrolo-
gicznym, opis tego baletu znajduje si´ w relacji pos∏a bran-
denburskiego: D-Bga, I HA Gr Rep. 9, Polen nr 14.6.
Aus Warschau 1637 – Handschriften und Drucken, 
ss. 33–34: „Den abendt hielte die princessin mit neun
ihrer jungfern einen ballet in dem Newen Saal, deßen
invention gewesen; Ein thurm (so der liebe gefengnuß
angedeutet) gieng wie von sich selbst im saal forht, vff
demselben standt Cupido und sung von der liebe pein,
schmertzen undt plagen, wurdt aber von der Venere
deßwegen gestrafft, die hinkegen alle frewdt, lust undt
ergetzligkeit derer, die die liebe gefangen hielt, erzehlete
undt machte, daß der thurm aufgieng undt einen sehr
lustigen garten undt fontaine repraesentirte, darauß sie
die zehn im gefengnuß Cupidinis verschloßene damen
hervor ließ, daß sie offentlich mit gebehrden darthun
sollten, daß der liebe bandt undt gefängnuß süß undt
freuden voll, wie solches mit mehrerm auß der beylage
no. 5 zuersehen” [Wieczorem królewna i dziewi´ç jej
dwórek urzàdzi∏y balet w nowej sali, a pomys∏ by∏ taki:
wie˝a (oznaczajàca wi´zienie mi∏oÊci) sta∏a jakby sama
w sali, na której sta∏ Kupidyn i Êpiewa∏ o bólach, smutkach
i plagach mi∏oÊci, ale zosta∏ za to ukarany przez Wenus,
która z kolei opowiada∏a i tworzy∏a wszystkie radoÊci,
przyjemnoÊci i rozkosze tych, których mi∏oÊç wi´zi, ˝e
wie˝a podnios∏a si´ i przedstawia∏a bardzo weso∏y ogród
i fontann´, z której pozwoli∏a dziesi´ciu damom zamkni´-
tym w wi´zieniu Kupidyna wyjÊç, aby publicznie
zademonstrowa∏y gestami, ˝e mi∏osne wi´zy i wi´zienie sà
s∏odkie i radosne, co widaç bardziej z za∏àcznika nr. 5
[tj. do∏àczonego do relacji egzemplarza druku programu
baletu – B.P.-J.]]. O weselnym balecie i jego organiza-
torce nie ma informacji w Pami´tniku Albrychta
Stanis∏awa Radziwi∏∏a, który tego dnia wspomnia∏ krótko,
˝e „wieczorem dosyç d∏ugo ciàgn´∏y si´ taƒce” (Radziwi∏∏
1980, t. II, s. 52), a sekretarz Maria Filonardi, nie podajàc
tytu∏u baletu, napisa∏ w swoim „avviso”: „la sera vi fu bal-
letto particolare, fatt’in privato dalla Principessa e sue
Dame, ch’in ballo e musica riuscì singolarmente” [wieczo-
rem by∏ tam szczególny balet, przygotowany prywatnie
przez Królewn´ i jej Dwórki, który co do taƒca i muzyki
uda∏ si´ wyjàtkowo] (Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, 
N. 256, s. 282: “Avviso” ab secretario Marii Filonardi ad
card. Franciscum Barberini, Varsaviae, 19 IX 1637).

––––––
Library in Krakow – MSS PL-Kc 1662, pp. 174–180 (see
Wjazd, koronacja, wesele 1991, pp. 31, 78), and also in an
account left by the imperial envoy Hans J. Schülpli, Kurtze
Eigentliche und Warhaffte Beschreibung, wass sich verloffen
1637. Jahr bey abholung der [...] Frauen Caeciliae Renatae,
zu Polen und Schweden Königin […] zugetragen […] in
[…] teutsche vers verfasset, Wien 1638, p. F3r (see ˚ukowski
2013/1, pp. 62–63) and in Kurtze Relation und Beschreibung
deren Ding so sich bey deß ... Vladislai quarti zu Pollen und
Schweden Königs ... und der ... Caeciliae Renatae zu Pollen
und Schweden Königin ... Als beeder Hochzeitlichen Personen
Königlichen Ehrentag verloffen, Straubing: Hean [1637]. We
find another description of this ballet, not previously men-
tioned in musicological and theatrological literature, in the
account of the Brandenburg envoy: D-Bga, I HA Gr Rep.
9, Polen nr 14.6. Aus Warschau 1637 – Handschriften und
Drucken, pp. 33–34: ‘Den abendt hielte die princessin mit
neun ihrer jungfern einen ballet in dem Newen Saal, deßen
invention gewesen; Ein thurm (so der liebe gefengnuß
angedeutet) gieng wie von sich selbst im saal forht, vff
demselben standt Cupido und sung von der liebe pein,
schmertzen undt plagen, wurdt aber von der Venere
deßwegen gestrafft, die hinkegen alle frewdt, lust undt
ergetzligkeit derer, die die liebe gefangen hielt, erzehlete
undt machte, daß der thurm aufgieng undt einen sehr
lustigen garten undt fontaine repraesentirte, darauß sie die
zehn im gefengnuß Cupidinis verschloßene damen hervor
ließ, daß sie offentlich mit gebehrden darthun sollten, daß
der liebe bandt undt gefängnuß süß undt freuden voll, wie
solches mit mehrerm auß der beylage no. 5 zuersehen’ (‘In
the evening, the princess and nine of her ladies-in-waiting
performed a ballet in the new hall, and the idea was as fol-
lows: a tower (signifying the prison of love) stood alone in
the hall, as it were, in which stood Cupid, singing of the
pains, sorrows and plagues of love, but he was punished for
this by Venus, who in turn related and created all of the
joys, pleasures and delights of those whom love imprisons,
while the tower rose up and represented a most cheerful
garden and fountain, from which she allowed the nine
ladies incarcerated in Cupid’s prison to leave, in order to
demonstrate publicly through their gestures that the bonds
and imprisonment of love are sweet and joyous, as is better
evidenced by attachment no. 5 [a copy of the ballet’s pro-
gramme appended to this account]’). There is no informa-
tion about the wedding ballet or its organiser in the mem-
oir of Albrycht Stanis∏aw Radziwi∏∏, who on that day men-
tioned briefly that ‘in the evening the dancing went on for
quite a long time’ (Radziwi∏∏ 1980, ii, p. 52), while Mario
Filonardi’s secretary, without giving the title of the ballet,
wrote in his ‘avviso’: ‘la sera vi fu balletto particolare, fatt’in
privato dalla Principessa e sue Dame, ch’in ballo e musica
riuscì singolarmente’ (‘in the evening, there was a special
ballet there, privately prepared by the Princess and her
Ladies-in-waiting, which was most felicitous with regard to
both the dancing and the music’) (Acta Nuntiaturae Polonae
25/2, N. 256, p. 282: ‘Avviso’ ab secretario Marii Filonardi
ad card. Franciscum Barberini, Varsaviae, 19 IX 1637).
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zbudowanej na podwórzu zamkowym makiety
kasztelu wystrzeliwano szczególnie intensywnie
sztuczne ognie47. Na ten temat Radziwi∏∏
napisa∏ „Wieczorem sztucznymi ogniami
wywo∏ano jakby dzieƒ w t´czy, bo z przypadku
zapalono wszystkie równoczeÊnie, i z wielkim
hukiem szybko sztuk´ zakoƒczono”48, a 19
wrzeÊnia zanotowa∏: „Na placu poza zamkiem
urzàdzono widowisko z bestiami: niedêwiedzia-
mi, koƒmi, ˝ubrami, dzikami, bykami. Nie
dzia∏o si´ nic szczególnego…”49. Ta ma∏o –
zdaniem polskiego magnata – interesujàca
zabawa, przyciàgn´∏a szczególnà uwag´ przy-
by∏ego z W∏och papieskiego nuncjusza lub jego
sekretarza, który sporzàdza∏ „avviso” wys∏ane 26
wrzeÊnia 1637 r. do Rzymu. Opis walk dzikich
zwierzàt zajmuje w nim niemal ca∏à stron´
r´kopisu50. Wspominali o niej tak˝e inni uczest-
nicy wesela51, ale w ˝adnej relacji nie poÊwi´-
cono tej atrakcji tyle miejsca. Z ca∏à pewnoÊcià
dla króla najwa˝niejszym artystycznym punk-
tem weselnych uroczystoÊci by∏o wystawienie
23 wrzeÊnia opery La S. Cecilia 52. Byç mo˝e 
ze wzgl´du na fakt, ˝e papieski nuncjusz 
i towarzyszàcy mu W∏osi znali gatunek dramma
per musica, np. z teatru Barberinich w Rzymie,
premiera opery nie zrobi∏a na nich wielkiego
wra˝enia. W ka˝dym razie we wspominanym
„avviso” spektaklowi poÊwi´cone zosta∏y tylko
dwa zdania, bezpoÊrednio po szczegó∏owym
opisie walk dzikich zwierzàt:

a mock castle built in the courtyard of the Royal
Castle.47 Radziwi∏∏ wrote about this: ‘In the
evening, it was as if the day had been roused in
a rainbow of fireworks, as by accident they were
all lit at the same time, and the display ended
rapidly with a huge bang’,48 and on 19
September he noted: ‘Organised on the square
in front of the castle was a show featuring wild
beasts: bears, horses, bison, boars, bulls. Nothing
special occurred…’.49 The entertainment which
had failed to impress the Polish magnate did
attract the particular attention of the papal nun-
cio who had travelled up from Italy, or of his
secretary, who prepared an ‘avviso’, sent to Rome
on 26 September 1637, in which the description
of the fighting among the wild beasts takes up
almost an entire page.50 It was also mentioned
by other wedding guests,51 but no other account
devoted so much space to this attraction. For
the king, the most important artistic item on
the programme of the wedding festivities was
most definitely the staging, on 23 September,
of the opera La S. Cecilia.52 Perhaps because the
papal nuncio and his Italian companions were
familiar with the dramma per musica genre, from
the Barberinis’ theatre in Rome, for example,
the premiere of the opera did not make a great
impression on them. In the above-mentioned
‘avviso’, just two sentences were devoted to the
opera, immediately after the detailed description
of the wild beast fights:

47 Wjazd, koronacja, wesele 1991, ss. 35–36, 78.
48 Radziwi∏∏ 1980, t. II, s. 53.
49 Tam˝e.
50 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 262, s. 287: 

“Avviso” ab secretario Marii Filonardi ad card. 
Franciscum Barberini, Varsaviae, 26 IX 1637.

51 Wjazd, koronacja, wesele 1991, ss. 36, 78–79.
52 Król nadzorowa∏ ca∏y proces powstawania dramma per 

musica, a tak˝e – jak informowa∏ pose∏ brandenburski 
– bra∏ udzia∏ w ostatnich przygotowaniach i próbach, 
np. 20 wrzeÊnia: „Den ganzen nachmittagk bis fast in 
mitter nacht haben S. Königl. Maytt. mit der anord-
nungk undtt probe der Italianischen Comedie zuge-
bracht” [Jego Królewska MoÊç sp´dzi∏ ca∏e popo∏ud-
nie a˝ do prawie pó∏nocy na aran˝acji i próbach 
komedii w∏oskiej], zob. D-Bga, I HA Gr Rep. 9 – 
Polen nr 14.6: Aus Warschau, 1637 – Handschriften 
und Drucken, s. 43.

47 Wjazd, koronacja, wesele 1991, pp. 35–36, 78.
48 Radziwi∏∏ 1980, ii, p. 53.
49 Ibidem.
50 Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 262, p. 287: ‘Avviso’ 

ab secretario Marii Filonardi ad card. Franciscum 
Barberini, Varsaviae, 26 IX 1637.

51 Wjazd, koronacja, wesele 1991, pp. 36, 78–79.
52 The king supervised the entire process of the show’s 

creation, and also – as the Brandenburg envoy related 
– oversaw the final preparations and rehearsals. On 20 
September, for instance, ‘Den ganzen nachmittagk bis 
fast in mitter nacht haben S. Königl. Maytt. mit der 
anordnungk undtt probe der Italianischen Comedie 
zugebracht’ (‘His Royal Highness spent whole after-
noons almost till midnight on arrangements and 
rehearsals for the Italian comedy’), see D-Bga, I HA 
Gr Rep. 9 – Polen nr 14.6: Aus Warschau, 1637 – 
Handschriften und Drucken, p. 43.
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W tym samym czasie [23 IX 1637] by∏a recytowana
muzycznie Historia Êw. Cecylii, do której wiersz0wa-
ny tekst u∏o˝y∏ Puccitelli, sekretarz jego Królewskiej 
MoÊci. Wszystko uda∏o si´ wyjàtkowo, w szczegól-
noÊci je˝eli chodzi o ró˝norodnoÊç i zmiany sceno-
grafii, maszyneri´, intermedia i balety53.

Podobnà w tonie relacj´ otrzyma∏ od swoich
wys∏anników cesarz Ferdynand III, któremu
tak˝e w∏oskie opery nie by∏y obce:

Dnia 23 wrzeÊnia wystawiono na czeÊç Królowej po 
w∏osku wspania∏y spektakl muzyczny o Êw. Cecylii, 
ze zmianami scen, dekoracji, tak˝e baletem 
i intermediami, jak to widzieliÊmy54.

Wys∏annik z Tyrolu, Hans J. Schüpli, te˝ obez-
nany z nowym gatunkiem dramatyczno-muzy-
cznym, skomentowa∏ przedstawienie z najwi´k-
szym entuzjazmem w nast´pujàcych wierszach:

Widzia∏em ja we W∏oszech
Komedie, we Florencji i tak˝e w Mantui.
Lecz nie widzia∏em ˝adnej lepszej
Nad tà, którà wystawiono na czeÊç Królowej55.

Pose∏ brandenburski, natomiast, skwitowa∏
przedstawienie krótko, poniewa˝ za∏àczy∏ do
swojej relacji zarówno egzemplarz wydania pol-
skoj´zycznego sumariusza, jak i ca∏ego
w∏oskiego libretta. Pod 23 wrzeÊnia o spektaklu
zanotowa∏ wi´c jedynie:

At the same time [on 23 September 1637] the Story 
of St Cecilia was recited to music, with a versified 
text prepared by Puccitelli, his Majesty’s secretary. 
Everything went exceptionally well, in particular 
with regard to the variety and changes of set, 
the machinery, intermedia and ballets.53

A similar tone was struck in the account
received from his envoys by Emperor Ferdinand
III, who was also familiar with Italian operas:

On 23 September a wonderful musical spectacle 
about St Cecilia was staged in Italian in honour of 
the Queen, with changes of scenery and decorations, 
as well as a ballet and intermedia, as we saw it.54

The Tyrolean envoy Hans J. Schüpli, also au
fait with the new dramatic-musical genre, com-
mented on the show with the utmost enthusi-
asm in the following verse:

I have seen in Italy,
In Florence, Mantua, comedies.
But none finer have I ever seen
Than the one staged in honour of the Queen.55

The envoy from Brandenburg, meanwhile, gave
only a brief description of the show, as he
attached to his account both a copy of the
Polish-language edition of the synopsis and also
the entire Italian libretto. Thus under the date
23 September he noted only the following:

53 „S’¯ parimente recitata in musica l’Historia di Santa 
Cecilia compost’in versi dal Puccitelli, secretario 
di Sua Maest∫. Il tutto riuscì singolarmente, partico-
larmente nella variet∫, mutationi e prospettive della 
scena; nelle machine, intermedii e balletti” (zob. 
Acta Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 262, s. 287: 
“Avviso” ab secretario Marii Filonardi ad card. 
Franciscum Barberini, Varsaviae, 26 IX 1637; zob. 
te˝ Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/1, s. 215).

54 Wjazd, koronacja, wesele 1991, s. 68.
55 Gesehen habe ich drin in Italia

Comoedie zu Florenz und auch zu Mantua;
Nach solichen hab' ich kein' bessere gesehen,
Als die der Konigin zu Ehre ist geschehen. 
Zob. Schüpli, Kurze Beschreibung; cyt. i t∏um. 
za Windakiewicz 1893, s. 42; zob. te˝ Targosz-Kretowa 
1965, s. 300.

53 ‘S’¯ parimente recitata in musica l’Historia di Santa 
Cecilia compost’in versi dal Puccitelli, secretario 
di Sua Maest∫. Il tutto riuscì singolarmente, partico-
larmente nella variet∫, mutationi e prospettive della 
scena; nelle machine, intermedii e balletti’ (see Acta 
Nuntiaturae Polonae 25/2, N. 262, p. 287: ‘Avviso’ 
ab secretario Marii Filonardi ad card. Franciscum 
Barberini, Varsaviae, 26 IX 1637; see also 
Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/1, p. 215).

54 Wjazd, koronacja, wesele 1991, p. 68.
55 Gesehen habe ich drin in Italia

Comoedie zu Florenz und auch zu Mantua;
Nach solichen hab' ich kein' bessere gesehen,
Als die der Konigin zu Ehre ist geschehen. 
See Schüpli, Kurze Beschreibung; Windakiewicz 1893, 
p. 42; Targosz-Kretowa 1965, p. 300.
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Komedia w∏oska, której ÊwietnoÊç widaç 
w streszczeniu polskim nr 6, a bystroÊç, koncept 
i delikatnoÊç wiersza w egzemplarzu w∏oskim nr 7, 
by∏a prezentowana od godziny 5 wieczorem 
do pó∏nocy, z wielkim zadowoleniem i zdumieniem 
wszystkich widzów, i wypad∏a tak dobrze, 
˝e wszystkie inne braki zosta∏y przez nià 
wystarczajàco zastàpione56.

Niezbyt wiele miejsca poÊwi´cili operze tak˝e
pos∏owie cesarscy:

23 [wrzeÊnia] wystawiono na czeÊç Królowej 
umuzycznionà komedi´ o Êw. Cecylii w j´zyku 
w∏oskim, w której zw∏aszcza zauwa˝one zosta∏y 
zmiany sceny i balety oraz intermedia57.

Albrycht Stanis∏aw Radziwi∏∏ by∏ przedstawie-
niem zachwycony, ale przyzna∏, ˝e nie jest w
stanie s∏owami oddaç tego, co widzia∏ i s∏ysza∏:

Wieczorem [23 IX 1637] odby∏a si´ w∏oska komedia, 
zwana recitativa, o Êw. Cecylii, godna widzenia 
i opowiadania. Mi´dzy innymi cz´sto zmienia∏o si´
teatrum ju˝ to w pa∏ac, ju˝ to w jakieÊ groty, ju˝ to
w komnat´ Êw. Cecylii grajàcej na harfie, ju˝ to 
w morze, ju˝ to w piek∏o, ju˝ to w niebo. Skoki 
gladiatorów by∏y wykonywane tak szybkimi ruchami 
nóg, a r´ce potrzàsa∏y bronià tak szybko, ˝e nogi 
zdawa∏y si´ by z∏àczone ze spi˝owymi ramionami. 
Sàdz´, ˝e mam zbyt liche pióro, i dlatego 

An Italian comedy, the splendour of which can be 
seen in the Polish summary no. 6, and the wit, 
concept and subtlety of the verse in the Italian 
copy no. 7, was presented from 5 o’clock in the 
evening till midnight, to the great satisfaction 
and astonishment of all those present, and it made 
such a good impression that all other shortcomings 
were sufficiently compensated for.56

The imperial envoys also devoted little space to
the opera:

On 23 [September] a comedy with music about 
St Cecilia was performed in the Queen’s honour 
in Italian, in which the changes of scenery and the 
ballets and intermedia were particularly noted.57

Albrycht Stanis∏aw Radziwi∏∏ was delighted by
the show, but admitted that he was unable to
convey in words what he saw and heard:

Held in the evening [of 23 September 1637] was an
Italian comedy, called a recitativa, about St Cecilia,
worth both seeing and relating. Among other things, 
the theatre was frequently turned now into a palace, 
now into a sort of cavern, now into the apartment 
of St Cecilia playing on a harp, now into the sea, 
now into hell, now into heaven. The gladiators’ 
leaps were executed with such quick leg movements, 
and their hands wielded their weapons so rapidly 
that their legs seemed to be joined to their bronze 

56 „Wurdt die Italianische Comedie, deren pracht aus 
dem Polnischem summario no. 6 undt die scharfson-
nigkeit, concepte undt zierligkeit der verß aus dem 
Italianischem exemplar no. 7 zu sehen, mit sehr grosen 
contentament undt verwunderung aller zuseher von 5 
vhr kegen abendt bis umb mitternacht repraesentiret 
worden undt so woll abgangen, daß dadurch alle andere 
mängel zur gnüge ersetzett worden”, D-Bga, I HA Gr 
Rep. 9 – Polen nr 14.6: Aus Warschau, 1637 – 
Handschriften und Drucken, s. 44.

57 „Den 23. ist von St. Caeciliae ain Comedi in welscher 
Sprach der Königin zu ehren musicaliter gehalten wor
den, welche insonderheit mit verenderung der Scenen 
in prospectiv [sic] auch Balleten und intermedien so 
ansechlich abgangen, alß gesehen worden” (Der Key. 
h.h. Commissarien außführliche Relation, welche die 
Königl. Brautt nach Polen beglaitet. Gefertig: 20 Octob. 
1637, rkp. A-W-a Familienakten 28 bp, k. 28). Zob. te˝ 
Wjazd, koronacja, wesele 1991, s. 56. 

56 ‘Wurdt die Italianische Comedie, deren pracht aus dem 
Polnischem summario no. 6 undt die scharfsonnigkeit, 
concepte undt zierligkeit der verß aus dem Italiani-
schem exemplar no. 7 zu sehen, mit sehr grosen con-
tentament undt verwunderung aller zuseher von 5 vhr 
kegen abendt bis umb mitternacht repraesentiret wor-
den undt so woll abgangen, daß dadurch alle andere 
mängel zur gnüge ersetzett worden’, D-Bga, I HA Gr 
Rep. 9 – Polen nr 14.6: Aus Warschau, 1637 – Hand-
schriften und Drucken, p. 44.

57 ‘Den 23. ist von St. Caeciliae ain Comedi in welscher 
Sprach der Königin zu ehren musicaliter gehalten wor-
den, welche insonderheit mit verenderung der Scenen 
in prospectiv [sic] auch Balleten und intermedien so 
ansechlich abgangen, alß gesehen worden’ (Der Key. h.h. 
Commissarien außführliche Relation, welche die Königl. 
Brautt nach Polen beglaitet. Gefertig: 20 Octob. 1637, MS 
A-W-a Familienakten 28, np., fol. 28). See also Wjazd, 
koronacja, wesele 1991, p. 56. 
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postanawiam uniknàç zuchwalstwa opisywania tego. 
Katolicka myÊl mo˝e ∏atwo wyobraziç sobie i o˝ywiç 
wieczystà komedi´, która nie dopuÊci do ˝adnego 
tragicznego koƒca. JeÊli w domu króla, w ulotnym 
widowisku, przedstawia si´ rzeczy niewyt∏umaczone 
dla ust i oczu, to có˝ si´ dzieje w wieczystym 
mieszkaniu Króla Królów? Pozostawiam to 
pobo˝nemu sercu do g∏´bszej rozwagi. O godzinie 
dwunastej bez znu˝enia udaliÊmy si´ kontynuowaç 
zwyk∏à komedi´ w gospodzie i sen58.

Religijny temat opery wystawionej podczas
królewskiego wesela by∏ – jak dowodzi tekst
dedykacji Virgilia Puccitellego druku libretta –
wskazany przez arcyksi´˝n´ Klaudi´59:

nie jest dziwnym, jeÊli podczas
królewskich zaÊlubin jego Królewskiej MoÊci,
podczas których w imieniu Cesarza Wasza 
WysokoÊç [tj. Klaudia Medycejska – B.P.-J.]
Jej WysokoÊci Królowej w tym Królestwie
dla tego przedstawienia z okazji fety kaza∏a 
wybraç pobo˝ny temat, gdy˝ zdaniem Ksi´˝nej, 
najwi´kszej piewczyni pobo˝noÊci, 
jakà jest Jej Królewska WysokoÊç,
˝aden inny wi´cej nad ten nie móg∏ daç 
upodobania60. 

Co prawda najcz´Êciej na takie okazje przygo-
towywano drammi per musica o tematyce pas-
toralnej, zdarza∏o si´ jednak na w∏oskich
dworach ksià˝´cych, ˝e si´gano po wàtki reli-
gijne, hagiograficzne61. Na weselu ksi´cia

arms. I believe that I write too poorly, so I make 
not so bold as to describe it. A Catholic mind can 
easily picture and animate the eternal comedy that 
allows of no tragic ending. If in the home of the 
king, in an ephemeral spectacle, things inexplicable 
to lips and eyes are represented, then what occurs 
in the eternal abode of the King of Kings? I leave 
that for a pious heart to ponder more deeply. 
At twelve o’clock we left to continue our mundane 
comedy at the inn and to sleep.58

The religious theme of the opera performed for
the royal wedding was – as we learn from
Virgilio Puccitelli’s dedication in the printed
libretto – suggested by Archduchess Claudia:59

it is no wonder that in
the royal marriage of His Majesty [the King] 
of Poland and Sweden,
for which, in the name of the Emperor, 
Your Highness [Claudiade’ Medici] accompanied
Her Majesty the Queen to this kingdom
[Your Highness] had a pious subject chosen 
for this festive representation, since none other 
could cause any pleasure to a Princess
who is a supreme worshipper of piety,
as is Her Majesty the Queen.60

Although drammi per musica on pastoral themes
were most often prepared for such occasions,
there were instances where religious, hagio-
graphic themes were evoked at Italian ducal
courts.61 In 1617, at the wedding of Duke

58 Radziwi∏∏ 1980, t. II, s. 56.
59 ÂciÊlej arcyksi´˝na Klaudia podpowiedzia∏a go Cecylii 

Renacie.
60 „che non ¯ meraviglia se nelle / Reali Nozze, della 

Maest∫ di Polonia e Svetia / nelle quali a nome di 
Cesare ha l'A.V. accompagnata / la Maest∫ della 
Regina in questo Regno, per rapresentamento festoso 
habbia fatto sceglier / soggetto pio, perché a 
Principessa somma / cultrice di piet∫ come ¯ la 
Maest∫ della Regina / verun altro più di questo poteva 
recar diletto”. (Zob. edycja libretta i t∏um. pol., s. x; 
fragmenty tak˝e w: Szweykowska 1976, s. 216).

61 Myli∏a si´ Anna Szweykowska, piszàc: „Nie mamy wczeÊ-
niejszych przyk∏adów europejskich, by dla weselnego 
dramma per musica wybierano temat religijny, nie 
mitologiczny”, zob. Szweykowska 1976, s. 216.

58 Radziwi∏∏ 1980, ii, p. 56.
59 More accurately, Archduchess Claudia suggested it to 

Cecilia Renata.
60 ‘che non ¯ meraviglia se nelle / Reali Nozze, della 

Maest∫ di Polonia e Svetia / nelle quali a nome di 
Cesare ha l'A.V. accompagnata / la Maes∫ della Regina 
in questo Regno, per rapresentamento festoso habbia 
fatto sceglier / soggetto pio, perché a Principessa 
somma / cultrice di piet∫ come ¯ la Maest∫ della 
Regina / verun altro più di questo poteva recar diletto’. 
(See edition of the libretto and English translation, 
p. x; excerpts also in Szweykowska 1976, p. 216).

61 Anna Szweykowska was mistaken to state: ‘We do not 
have any earlier European examples of a religious, rather 
than mythological, theme being chosen for a wedding 
dramma per musica’, see Szweykowska 1976, p. 216.
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Ferdynanda Gonzagi i Katarzyny Medycejskiej
wystawiono w Mantui w 1617 r. m.in. sacra
rappresentazione pt. La Maddalena z tekstem
Giovanniego Battisty Andreiniego, którego
prolog opracowa∏ muzycznie Claudio
Monteverdi62. Tak˝e w przypadku pierwszego
Êlubu Klaudii Medycejskiej, z Fryderykiem, 
ksi´ciem Urbino, zaplanowano wystawienie opery
o tematyce religijnej. Mia∏a to byç La regina
Sant’Orsola, do której libretto napisa∏ Andrea
Salvadori, a muzyk´ kapelmistrz zespo∏u wielkich
ksià˝àt Toskanii Marco da Gagliano. Utwór by∏
gotowy w roku 1620, w styczniu 1621 r. odbywa∏y
si´ jego próby63, jednak z uwagi na Êmierç 28
lutego tego roku ojca Klaudii, wielkiego ksi´cia
Kosmy II, Êlub odby∏ si´ 29 kwietnia bez uroczy-
stoÊci weselnych we Florencji, a do programu
Êwi´towania zaÊlubin, jakie mia∏o miejsce 
w Urbino, opera ta nie zosta∏a w∏àczona64.
Ostatecznie jej oficjalna premiera odby∏a si´ 6
paêdziernika 1624 r. we Florencji, z okazji przyjaz-
du brata regentki, wielkiej ksi´˝nej-wdowy Marii
Magdaleny Austriaczki, Karola Habsburga, bisku-
pa Wroc∏awia i Brixen65. Spektakl powtórzono
28 stycznia 1625 r. podczas wizyty we Florencji
W∏adys∏awa Wazy66, wówczas królewicza odbywa-
jàcego peregrynacj´ po Europie. Opublikowane
w 1625 r. libretto z rycinami przedstawiajàcymi
scenografi´ spektaklu zosta∏o dedykowane
królewiczowi W∏adys∏awowi i na pewno by∏o
dost´pne na polskim dworze królewskim, kiedy
powstawa∏ tekst, muzyka i scenografia opery La
S. Cecilia. Jeden z egzemplarzy libretta La regina
Sant’Orsola znajduje si´ obecnie w Krakowie w
Bibliotece Jagielloƒskiej67. Niestety muzyka
Marca da Gagliano zagin´∏a.

Ferdinand Gonzaga and Catherine de’ Medici,
in Mantua, the entertainment included a sacra
rappresentazione entitled La Maddalena, with
words by Giovanni Battista Andreini, the pro-
logue of which was set to music by Claudio
Monteverdi.62 A religious-themed opera was
also planned for Claudia de’ Medici’s first wed-
ding, to Frederick, duke of Urbino. It was to
have been La regina Sant’Orsola, for which the
libretto was written by Andrea Salvadori and
the music by the chapelmaster to the grand
dukes of Tuscany, Marco da Gagliano. The
work was ready in 1620 and rehearsed in
January 1621,63 but due to the death, on 28
February that year, of Claudia’s father, Grand
Duke Cosimo II, the wedding took place on 29
April without any festivities in Florence, and
the opera was not included on the programme
of the wedding celebrations held in Urbino.64

Ultimately, it was given its official premiere on
6 October 1624 in Florence, to mark the arrival
of Charles Habsburg, bishop of Wroc∏aw and
Brixen, brother of the regent dowager arch-
duchess Maria Magdalena of Austria.65 The
show was repeated on 28 January 1625 during
the visit to Florence of Prince Ladislaus Vasa,66

who was travelling around Europe. The libretto,
published in 1625 with prints showing the
opera’s scenography, was dedicated to Prince
Ladislaus and was certainly accessible at the
Polish royal court when the words, music and
scenography for the opera La S. Cecilia were
being prepared. A copy of the libretto of La
regina Sant’Orsola is held in the Jagiellonian
Library in Kraków.67 Unfortunately, Marco 
da Gagliano’s music is lost.

62 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, s. 18.
63 Solerti 1968, s. 156, 158.
64 Solerti 1968, s. 156, 159.
65 Solerti 1968, s. 156.
66 Podró˝ królewicza 1977, ss. 339–340. Wykaz imprez 

teatralno-muzycznych na dworze florenckim 
za regencji Marii Magdaleny, zob. Harness 1998, 
ss. 446–448.

67 La regina Sant’Orsola del. Sig. Andrea Salvadori, 
rappresentata nel Teatro del Sereniss[imo] Duca di 
Toscana, al Serenissimo Principe Vladislao Sigismondo, 
Principe di Polonia, e di Svezia, Fiorenza 1625, PL-Kj 
31475 II. Mag. St. Dr. 

62 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, p. 18.
63 Solerti 1968, pp. 156, 158.
64 Solerti 1968, pp. 156, 159.
65 Solerti 1968, p. 156.
66 Podró˝ królewicza 1977, pp. 339–340. For a list of the

theatrical-musical events at the Florentine court under 
the regency of Maria Magdalena, see Harness 1998, 
pp. 446–448.

67 La regina Sant’Orsola del. Sig. Andrea Salvadori, rap-
presentata nel Teatro del Sereniss[imo] Duca di Toscana, 
al Serenissimo Principe Vladislao Sigismondo, Principe 
di Polonia, e di Svezia, Fiorenza 1625, PL-Kj 31475 II. 
Mag. St. Dr. 
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Z kolei oczywista zbie˝noÊç imion nowej
królowej Polski i m´czenniczki Cecylii zosta∏a
wykorzystana nie tylko w operze przygotowanej
na warszawskie wesele, ale i w dedykowanych
jej tekstach poetyckich, w tym okolicznoÊ-
ciowych panegirykach, co podkreÊlano niekiedy
tak˝e, jak w utworze panegirycznym Miko∏aja
Kiszki, odpowiednimi ilustracjami. 

The obvious coincidence of first names between
the new queen of Poland and the martyr Cecilia
was exploited not just in the opera prepared for
the Warsaw wedding, but also in poetical texts
dedicated to her, including occasional panegyrics.
It was also occasionally emphasised, as in
a panegyric work by Miko∏aj Kiszka, with
suitable illustrations.
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Rekomendowany przez arcyksi´˝n´ Klaudi´
temat mia∏ oczywisty wymiar propagandowy 
i polityczny wydêwi´k. Historia Êw. Êw. Cecylii
i jej m´˝a Waleriana, którzy w pogaƒskim
Rzymie poÊwi´cili ˝ycie dla religii chrzeÊcijaƒ-
skiej, mog∏a stanowiç wzór i metafor´ postaw
Cecylii Renaty i W∏adys∏awa IV, z jednej
strony córki Ferdynanda II broniàcego religii
rzymsko-katolickiej przeciw „heretykom” 
w Wojnie Trzydziestoletniej, z drugiej Króla
Polski, który ju˝ od ch∏opi´cego wieku
próbowa∏ pozyskaç dla KoÊcio∏a rzymskiego
prawos∏awnà Moskw´ oraz skutecznie broni∏

The theme recommended by Archduchess
Claudia possessed, of course, an element 
of propaganda and political overtones. The story
of SS Cecilia and her husband Valerian, who 
in pagan Rome gave their life for the Christian
religion, could have represented a model and
metaphor of the stances adopted by Cecilia
Renata and Ladislaus IV: on one hand, the
daughter of Ferdinand II, who was defending
the Roman Catholic faith against the ‘heretics’
in the Thirty Years’ War; on the other, the king
of Poland, who, from a young age, tried to
acquire Orthodox Moscow for the Roman
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11. Miko∏aj Kiszka, Triumphale solium
serenissimae reginae Polonicorum
Caeciliae Renatae, Vilnae 1637, 

strona tytu∏owa / title page

12. Miko∏aj Kiszka, Triumphale solium serenissimae reginae
Polonicorum Caeciliae Renatae, Vilnae 1637
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chrzeÊcijaƒskiej Europy przed Imperium
Tureckim. Na wybór tego religijnego tematu
dramma per musica szykowanego na królewskie
wesele móg∏ te˝ wp∏ynàç fakt, ˝e W∏adys∏aw
jako królewicz widzia∏ w 1625 r. we Florencji
oper´ o Êw. Urszuli, jak równie˝ to, ˝e Il
Sant’Alessio, dramma sacro z tekstem Giulia
Rospigliosiego (przysz∏ego papie˝a Klemensa
IX) i muzykà Stefana Landiego – wystawiono
19 stycznia 1634 r. w teatrze Barberinich 
w Rzymie na czeÊç obecnego tam wówczas
przyrodniego brata W∏adys∏awa IV, 
królewicza Aleksandra Karola Wazy68.

Church and successfully defended Christian
Europe against the Turkish Empire.The choice
of this religious theme for the dramma per musica
being prepared for the royal wedding may also
have been influenced by the fact that Ladislaus,
while still a prince, saw an opera about St Ursula
while visiting Florence in 1625, and also the fact
that Il Sant’Alessio, dramma sacro, with words
by Giulio Rospigliosi (the future Pope Clement IX)
and music by Stefano Landi, was performed on 19
January 1634 at the Barberinis’ theatre in Rome in
honour of Ladislaus IV’s brother, Prince Alexander
Charles Vasa, who was staying there at the time.68

68 By∏o to ju˝ trzecie wystawienie opery, za ka˝dym 
razem nieco zmienionej, przygotowywanej pod patro-
natem wielokrotnie tu przywo∏ywanego, ze wzgl´du 
na cytowane listy nuncjusza Filonardiego, kardyna∏a 
Franceska Barberiniego, bratanka papie˝a Urbana VIII. 
Zob. Murata 1981; Hammond 1994. Egzemplarz 
druku Il S. Alessio: dramma musicale: dall'eminentissimo, 
et reverendissimo signore card. Barberino, fatto rappre-

68 This was the third performance of Il Sant’Alessio, altered
slightly each time, prepared under the patronage  
of Cardinal Francesco Barberini, nephew to Pope Urban
VIII, mentioned repeatedly above in connection with 
quoted letters from nuncio Filonardi. See Murata 1981; 
Hammond 1994. Copy of the print Il S. Alessio: dramma 
musicale: dall'eminentissimo, et reverendissimo signore 
card. Barberino, fatto rappresentare al serenissimo prencipe
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13. Giulio Rospigliosi i / and Stefano Landi, Il Sant’Alessio,
Roma 1634, strona tytu∏owa / title page
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Partytura opery wraz z oÊmioma rycinami
Fran˜oisa Collignona ukazujàcymi jej scenografi´
(tak˝e dwóch intermediów przedstawionych
pomi´dzy aktami dramma per musica), której
autorstwo jest przedmiotem sporów uczonych69,
zosta∏a opublikowana z dedykacjà dla królewicza
Aleksandra Karola ju˝ po jego wyjeêdzie z Rzymu.
SzeÊç egzemplarzy druku zabra∏ ze sobà nuncjusz
Mario Filonardi, kiedy w lipcu 1635 r. opuszcza∏
Wieczne Miasto, aby udaç si´ do Rzeczypospolitej.
Cz´Êç z nich zostawi∏ po drodze w Wiedniu, trzy
wr´czy∏ W∏adys∏awowi IV w Wilnie na poczàtku
lipca 1636 roku. W liÊcie do kardyna∏a Francesca
Barberiniego z 5 lipca Nuncjusz pisa∏:

Przy okazji komedii muzycznej, którà Jego 
Królewska MoÊç rozkaza∏ wystawiç z u˝yciem 
ró˝norodnych aparatów scenicznych w miesiàcu 
sierpniu, mia∏em sposobnoÊç rozmawiaç o San 
Alessio a poniewa˝ Jego Królewska MoÊç pragnà∏ to 
zobaczyç, z szeÊciu egzemplarzy, którymi Wasza 
Eminencja raczy∏ mnie obdarzyç przed [moim] 
wyjazdem do Wiednia, da∏em mu trzy, o których 
Jego Królewska MoÊç powiedzia∏ mi, ˝e sam je 
obejrza∏ i pokaza∏ autorowi, który komponuje 
w∏asnà [oper´], a jest nim pan Virgilio Puccitelli 
z Marche, jego zaufany sekretarz, architektowi 
kierujàcemu scenografià i maszynami, którym jest 
pan Agostino Locci rzymianin i [Marco] 
Scacchiemu, równie˝ rzymianinowi, kapelmistrzowi, 
który komponuje muzyk´70. 

The score of the opera, along with eight prints
by Fran˜ois Collignon showing its scenog-
raphy (as well as two intermedia presented
between the acts of the dramma per musica),69

was published with a dedication to Prince
Alexander Charles after he had left Rome.
Nuncio Mario Filonardi took six copies 
of the print with him when he left the Eternal
City to travel to Poland–Lithuania. 
He left some of them on the way in Vienna,
then presented three of them to Ladislaus IV 
in Vilnius at the beginning of July 1636. 
In a letter to Cardinal Francesco Barberini 
of 5 July, the nuncio wrote:

In connection with the musical comedy that His 
Majesty has ordered to be staged, with the use 
of various pieces of theatrical apparatus, in the 
month of August, I had the opportunity to talk 
about San Alessio, and as His Majesty wished 
to see it, of the six copies that Your Eminence 
kindly gave me before [my] departure for Vienna, 
I gave him three, about which His Majesty told 
me that he had looked through them himself 
and shown them to the author who is writing his 
own [opera], and that is Mr Virgilio Puccitelli 
of Marche, his trusted secretary, to the architect 
directing the scenography and machinery, which 
is Mr Agostino Locci of Rome, and also to [Marco] 
Scacchi, another Roman, the chapelmaster who 
is composing the music.70

––––––
sentare al serenissimo prencipe Alessandro Carlo di 
Polonia / dedicato a Sua Eminenza e posto in musica da 
Stefano Landi romano, Roma: Paolo Masotti 1634, 
m.in. PL-Kc 40098 III; przedruk libretta w: Ademollo 
1888, ss. 10–20; wyd. anastatyczne druku partytury: 
[Stefano Landi], Il Sant’Alessio. Dramma Musicale, 
Bibliotheca Musica Bononiensis 4/11, Bologna 1970 
(wznowienie 2003).

69 Obecnie jest akceptowana opinia, ˝e najwi´kszy udzia∏ 
w zaprojektowaniu i przygotowaniu efektów specjalnych 
mia∏ Francesco Guitti, a wÊród innych osób odpowie-
dzialnych za plastycznà stron´ spektaklu by∏ Francesco 
Buonamici, zob. Osiecka-Samsonowicz 2003, s. 42; 
Zammar 2017, ss. 88–92.

70 „Con occasione d’una comedia in musica, che fa Sua 
Maest∫ porr’ in ordine con grand’ apparato per il mese 
d’Agosto, ho io havuto occasione di parlar di San Alessio, 
et havendo Sua Maest∫ desiderato di vederlo, di ser 
esemplari, de’ quali V.ra Eminenza si degnò di farmi 

––––––
Alessandro Carlo di Polonia / dedicato a Sua Eminenza 
e posto in musica da Stefano Landi romano, Roma: Paolo 
Masotti 1634, incl. PL-Kc 40098 III; libretto reprinted 
in Ademollo 1888, pp. 10–20; anastatic edition of the 
printed score: [Stefano Landi], Il Sant’Alessio. Dramma 
Musicale, Bibliotheca Musica Bononiensis 4/11, 
Bologna 1970 (reissued 2003).

69 Scholars have disputed who was responsible for the scen-
ography, but it is currently accepted that the biggest 
contribution to designing and preparing the special 
effects was made by Francesco Guitti; others responsible 
for the visual aspect of the show included Francesco 
Buonamici, see Osiecka-Samsonowicz 2003, p. 42; 
Zammar 2017, pp. 88–92.

70 ‘Con occasione d’una comedia in musica, che fa Sua 
Maest∫ porr’ in ordine con grand’ apparato per il mese 
d’Agosto, ho io havuto occasione di parlar di San 
Alessio, et havendo Sua Maest∫ desiderato di vederlo, 
di ser esemplari, de’ quali V.ra Eminenza si degnò 

~ 4 1 ~

Cec3  12/01/24  22:11  Page 41



Mo˝na by sàdziç, ˝e edycja partytury i za∏àczone
w niej ilustracje zosta∏y wykorzystane przy reali-
zacji wileƒskiej premiery Il ratto di Helena, do
której ostatecznie dosz∏o 4 wrzeÊnia 1636 r.
Wydaje si´ jednak, ˝e racj´ ma Hanna Osiecka-
-Samsonowicz, przypuszczajàc, ˝e dla tego przed-
stawienia nie mia∏y ju˝ one wi´kszego znaczenia,
jako ˝e prace nad spektaklem by∏y w lipcu bar-
dzo zaawansowane. Jest natomiast niewàtpliwe,
˝e wydawnictwo przywiezione przez Filonardiego
mia∏o wp∏yw na libretto i scenografi´ opery
przygotowywanej na królewskie wesele71, 
a mo˝na zak∏adaç, ˝e tak˝e na muzyk´, czego
niestety nie mo˝na udowodniç wobec nieza-
chowania si´ materia∏ów nutowych. 

Co do libretta, przedstawiajàc histori´ Êw.
Cecylii, Puccitelli podà˝a∏ za najbardziej znanà
jej wersjà, autorstwa Jacobusa de Voragine72.
Jest jednak prawdopodobne, ˝e zna∏ on tak˝e
opublikowanà po dokonanej ekshumacji w
katakumbach Êw. Kaliksta i przeniesieniu w 1599 r.
zw∏ok Cecylii do bazyliki pod jej wezwaniem
na rzymskim Zatybrzu73 (wtedy te˝ powsta∏a
rzeêba Stefana Maderna, która znajduje si´
w tym samym koÊciele, przedstawiajàca
Êw. Cecyli´ w pozie le˝àcej, wyobra˝ajàcej
postaç z∏o˝onà do grobu).

One might assume that the edition of the
score with illustrations was used for the
Vilnius premiere of Il ratto di Helena, given
on 4 September 1636. It seems, however, that
Hanna Osiecka-Samsonowicz is right in
assuming that it was of no great significance
for that production, since work on the show
was already very advanced in July. There is no
doubt, meanwhile, that the publication which
Filonardi brought with him did bear some
influence on the libretto and scenography
of the opera being prepared for the royal wed-
ding,71 and we may assume that the music did
too, although unfortunately we are unable to
demonstrate that, as the music has not come
down to us.

In his libretto, Puccitelli followed the best
known version of the story of St Cecilia, by
Jacobus de Voragine.72 It is likely, however,
that he was also familiar with the version pub-
lished after the exhumation of the body of St
Cecilia in the catacombs of St Callistus and its
transferral, in 1599, to the Basilica of St Cecilia
in the Trastevere district of Rome73 (that was
also when Stefano Maderno produced his
sculpture of St Cecilia laid to rest that stands 
in the same church).

––––––
favorire avanti che partisse [sic] per Vienna, n’ho dato 
tre, quali m’ha detto Sua Maest∫ d’haverli visto per se 
stesso, e fatto vedere all’autore che compone la sua 
[dramma per musica], ch’¯ il Sig. Virgilio Puccitelli della 
Marca suo secretario confidente, all’architetto che so-
printende alla scena e machine et ¯ il Sig. Agostino Lotti 
Romano, et al Scacchi, parimente Romano, Maestro di 
Capella che compone la musica” (Acta Nuntiaturae 
Polonae 25/1, N. 139, ss. 196–197: Marius Filonardi card. 
Francisco Barberini, Vilnae, 5 VII 1636; zob. te˝ ed. w Rug-
gieri 1979, s. 141 oraz ed. i t∏um. pol. w: Szweykowscy 
1997, ss. 92–93; Osiecka-Samsonowicz 2003, ss. 167–168). 

71 Osiecka-Samsonowicz 2003, ss. 74–75.
72 Jacobus de Voragine, Legenda aurea, zob. Jakub de Vora-

gine, Z∏ota legenda, t∏um. pol. Janina Pleziowa, wst´p 
i przypisy Marian Plezia, Warszawa: Wydawnictwo 
PAX 1955; Antonio Bosio, Historia passionis B. Caeciliae 
virginis, Valeriani, Tiburtij, et Maximi martyrum. 
Necnon Vrbani, et Lucij pontificum, et mart. Vitae, 
Romae: apud Stephanum Paulinum 1600. Zob. 
Szweykowska 1976; Pudlis, Bizzarini 2021.

73 Antonio Bosio, Historia passionis B. Caeciliae virginis, 
Valeriani, Tiburtij, et Maximi martyrum. Necnon 

––––––
di farmi favorire avanti che partisse [sic] per Vienna, 
n’ho dato tre, quali m’ha detto Sua Maest∫ d’haverli 
visto per se stesso, e fatto vedere all’autore che compone 
la sua [dramma per musica], ch’¯ il Sig. Virgilio Puc-
citelli della Marca suo secretario confidente, all’architetto 
che soprintende alla scena e machine et ¯ il Sig. 
Agostino Lotti Romano, et al Scacchi, parimente 
Romano, Maestro di Capella che compone la musica’ 
(Acta Nuntiaturae Polonae 25/1, N. 139, pp. 196–197: 
Marius Filonardi card. Francisco Barberini, Vilnae, 5 
VII 1636; see also an edition in Ruggieri 1979, p. 141 and 
a Polish translation and edition in Szweykowscy 1997, 
pp. 92–93; Osiecka-Samsonowicz 2003, pp. 167–168). 

71 Osiecka-Samsonowicz 2003, pp. 74–75.
72 Jacobus de Voragine, Legenda aurea, see Jacobus de 

Voragine, The Golden Legend, tr. William Granger Ryan 
(Princeton University Press, 1993); Antonio Bosio, 
Historia passionis B. Caeciliae virginis, Valeriani, Tiburtij, 
et Maximi martyrum. Necnon Vrbani, et Lucij pontificum, 
et mart. Vitae, Romae: apud Stephanum Paulinum 1600. 
See Szweykowska 1976; Pudlis and Bizzarini 2021.

73 Antonio Bosio, Historia passionis B. Caeciliae virginis, 
Valeriani, Tiburtij, et Maximi martyrum. Necnon 
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W piÊmiennictwie polskim z prze∏omu XVI 
i XVII w. ˝yciorys Cecylii obecny jest w sporzà-
dzonych prozà ˚ywotach Êwi´tych Piotra Skargi 74

oraz w wersji rymowanej Stanis∏awa
Grochowskiego75. 

In Polish letters of the turn of the seventeenth
century, we find a life of Cecilia in Piotr
Skarga’s ˚ywoty Êwi´tych [Lives of the saints],
written in prose,74 and in rhyming verse 
by Stanis∏aw Grochowski.75

––––––
Vrbani, et Lucij pontificum, et mart. Vitae, Romae: 
apud Stephanum Paulinum 1600.

74 Piotr Skarga, ˚ywoty Êwi´tych, Wilno: Jan Âl´cki 1579 
i liczne kolejne wydania. 

75 Stanis∏aw Grochowski, Âwi´ta Cecylia Rzymianka, 
Âw. Panna i M´czenniczka, z krótkà historià ˝ywota 
i obojga znalezienia jej z drugiemi m´czennikami, 
Kraków 1605. Zob. tak˝e Stanis∏aw Grochowski, 
S. Cecylia, panna i m´czenniczka, w: tego˝, Hymny 
koÊcielne z brewiarza rzymskiego, [Kraków: Bazyli 
Skalski, 1611].

––––––
Vrbani, et Lucij pontificum, et mart. Vitae, Romae: 
apud Stephanum Paulinum 1600.

74 Piotr Skarga, ˚ywoty Êwi´tych [Lives of the saints], Wilno: 
Jan Âl´cki 1579 and numerous subsequent editions. 

75 Stanis∏aw Grochowski, Âwi´ta Cecylia Rzymianka, Âw. 
Panna i M´czenniczka [Saint Cecilia of Rome, a holy 
maiden and martyr], Kraków 1605. See also Stanis∏aw 
Grochowski, S. Cecylia, panna i m´czenniczka [Saint 
Cecilia, a maiden and martyr, in Hymny koÊcielne
z brewiarza rzymskiego [Church hymns from 
the Roman breviary], [Kraków: Bazyli Skalski, 1611].
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14. Stefano Maderno, M´czeƒstwo Êw. Cecylii / The Martyrdom of St Cecilia, 1600

15. M´czeƒstwo Êw. Cecylii / The Martyrdom of St Cecilia, w / in: Stanis∏aw Grochowski, Hymny
koÊcielne z brewiarza rzymskiego [Church hymns from the Roman breviary], 1611
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Libretto Puccitellego rozpoczyna si´, jak zwykle
dworskie drammi per musica, od okolicznoÊcio-
wego prologu, nie majàcego zwiàzku z akcjà
dramatu. Wyst´pujà w nim Dunaj, Wis∏a,
Sarmacja, Jowisz, Amor, Hymen oraz chóry –
bogów i nimf, g∏oszàc chwa∏´ rodu Panny
M∏odej, a zw∏aszcza zas∏ugi wojenne jej ojca
Ferdynanda II, oraz pi´kno i cnoty samej
Cecylii Renaty, a tak˝e triumfy Rzeczpospolitej
i W∏adys∏awa, w tym ostatnie w wojnie 
z Moskwà, wyÊpiewujàc radoÊç z powodu
po∏àczenia w´z∏em mi∏oÊci i ma∏˝eƒstwa
m∏odej pary, b∏ogos∏awionej przez Jowisza 
i innych bogów. W zasadniczej cz´Êci libretta
Puccitelli przedstawia histori´ narzeczeƒstwa,
ma∏˝eƒstwa i przede wszystkim m´czeƒstwa
˝yjàcej w poczàtkach III w. rzymianki Cecylii,
uwa˝anej za wzór sta∏oÊci w wierze, 
patronki muzyki76.

Wed∏ug ˝yciorysu w Legenda aurea Cecylia,
˝yjàca podczas panowania cesarza Aleksandra
Sewera dobrze urodzona rzymianka, potajemnie
dokona∏a konwersji na chrzeÊcijaƒstwo77 i
z∏o˝y∏a Êlub czystoÊci, a kiedy wbrew swojej woli
zosta∏a wydana za mà˝ Walerianowi, rzym-
skiemu ziemianinowi, nie tylko w porozumie-
niu z m´˝em dochowa∏a Êlubu czystoÊci, ale
przekona∏a go do przyj´cia religii chrzeÊci-
jaƒskiej, nawracajàc równie˝ jego brata
Tyburcjusza. Obaj wkrótce po przyj´ciu chrztu
z ràk Êw. Urbana zostali pojmani i zgin´li Êmier-
cià m´czeƒskà. Nast´pnie aresztowana i zam´-
czona zosta∏a tak˝e Cecylia. Analizujàc uj´cie
Puccitellego, ró˝ni autorzy wskazujà nawiàzania
zarówno do twórców staro˝ytnych, jak
i konkretnych rozwiàzaƒ obecnych we wczesno-
barokowych drammi per musica 78.

Puccitelli’s libretto begins, as is customary in
courtly drammi per musica, with an occasional
prologue not connected with the action of the
drama. This features Danube, Vistula, Sarmatia,
Jove, Cupid, Hymen and choruses of gods and
nymphs, extolling the bride’s noble house, and
especially the military triumphs of her father
Ferdinand II, as well as the beauty and virtue of
Cecilia Renata herself, and also the triumphs of
Poland–Lithuania and Ladislaus, including his
latest victories in the war with Muscovy, singing
joyfully of the young couple’s union of love and
marriage, blessed by Jove and the other gods. 
In the main body of the libretto, Puccitelli pre-
sents the story of the betrothal, the marriage and
above all the martyrdom of the Roman woman
Cecilia, who lived in the early third century, 
the patroness of music, who is also regarded 
as a model of steadfastness in faith.76

According to her life in Legenda aurea,
Cecilia, a well-born Roman woman living
under the rule of Emperor Alexander Severus,
secretly converted to Christianity and took
a vow of chastity,77 and when she was married,
against her will, to Valerian, a Roman landowner,
she not only kept her vow of chastity
(in agreement with her husband), but she
persuaded both her husband and his brother,
Tiburtius, to adopt the Christian faith as well.
Shortly after being baptised by St Urban, 
the two men were captured and died a martyr’s
death. Then Cecilia was also arrested and 
tortured to death. Analysing Puccitelli’s take 
on the story, various commentators have noted
references both to ancient authors and to 
specific solutions present in early Baroque
drammi per musica.78

76 Szweykowska 1976; Pudlis, Bizzarini 2021.
77 Wed∏ug Sumariusza dramatu Puccitellego by∏a 

wychowana w wierze chrzeÊcijaƒskiej.
78 Szweykowska 1976, ss. 219–252; Pudlis, Bizzarini 2021, 

ss. 159–170 (tu jako punkt odniesienia wymieniana 
jest równie˝ „cantata celebrativa” La vittore del principe 
Vladislao in Valachia z tekstem Giovaniego Ciampolego 
i niezachowanà muzykà Girolama Kapsbergera, 
wykonana przez ogromy zespó∏ muzyków w aparta-
mentach papieskich Urbana VIII 19 stycznia 1625 r. 
na czeÊç obecnego wówczas w Rzymie królewicza 
W∏adys∏awa). 

76 Szweykowska 1976; Pudlis and Bizzarini 2021.
77 According to the synopsis of Puccitelli’s drama, 

she was raised in the Christian faith.
78 Szweykowska 1976, pp. 219–252; Pudlis and Bizzarini 

2021, pp. 159–170 (also mentioned here as a reference 
point is the ‘cantata celebrativa’ La vittore del principe 
Vladislao in Valachia, with words by Giovani Ciampoli 
and music (now lost) by Girolamo Kapsberger, per-
formed by a host of musicians in the papal apartments 
of Urban VIII in January 1625 in honour of Prince 
Ladislaus, who was in Rome at the time). 
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Puccitelli rozpoczyna dramat pochwa∏à pi´-
knoÊci Cecylii i szcz´Êliwej mi∏oÊci jej przysz∏ego
m´˝a Waleriana, co Anna Szweykowska interpre-
tuje jako oczywistà aluzj´ do sytuacji nowo
poÊlubionej królewskiej pary79. Sama Cecylia
ukazuje si´ po raz pierwszy w sposób, w jaki
przedstawiany by∏ jej wizerunek w XVII-
wiecznym, ale i póêniejszym malarstwie, przy
organach80. Radosny nastrój burzy pojawienie si´
rzymskiego prefekta i jego urz´dników, uosabia-
jàcych z∏o, którzy gro˝à chrzeÊcijanom Êmiercià.
PublicznoÊç warszawskiego weselnego przedsta-
wienia jest jednak od razu uspokajana przez chór
chrzeÊcijan, którzy przekonujà, ˝e Êmierç nie jest
tym, co najgorsze, ale poczàtkiem w∏aÊciwego
szcz´Êcia. Cecylia zaÊ zapewnia Waleriana o swej
mi∏oÊci dla niego, ale równoczeÊnie informuje o
z∏o˝onych Êlubach czystoÊci i nak∏ania do zmiany
wyznania. Dochodzi do chrztu Waleriana, przed-
stawionego w dramacie w sposób wyraênie na-
wiàzujàcy do liturgii tego obrz´du. Nast´pujà
potem sceny radoÊci, a zjawiajàcy si´ na scenie
Anio∏ chwali Boga i koronuje m∏odà par´ wieƒ-
cami ró˝, przy czym weselne ˝yczenia kierowane
sà nie tyko do Cecylii i Waleriana, ale te˝
(mo˝e przede wszystkim) do Cecylii Renaty 
i W∏adys∏awa81. Sielank´ t´ zak∏óca ponowne
przybycie rzymskiego prefekta i jego urz´dników.
Nasila si´ przeÊladowanie chrzeÊcijan, a prefekt
nakazuje aresztowanie bohaterów dramatu.
Cecylia przekonuje zarówno swoje s∏u˝ki, jak
pogan o s∏usznoÊci wyboru i wy˝szoÊci ˝ycia
wiecznego nad ˝yciem ziemskim. Czyni to
trzykrotnie w ró˝nych scenach czwartego i pià-
tego aktu, co Anna Szweykowska interpretuje
jako trzykrotne wyznanie wiary, czyli formu∏´
niez∏omnej sta∏oÊci82. Namawiani do wyrzeczenia
si´ chrzeÊcijaƒstwa sà tak˝e Walerian i Tybur-
cjusz, jednak wobec trwania bohaterów 

Puccitelli begins his drama by extolling the
beauty of Cecilia and the happy love of her
future husband Valerian, which Anna
Szweykowska interprets as an obvious allusion to
the situation of the newly married royal couple.79

Cecilia herself first appears in the way she was
portrayed in art of the seventeenth century and
later: at an organ.80 The joyful mood is disturbed
by the appearance of a Roman prefect and his
officials, personifying evil, who threaten the
Christians with death. However, the Warsaw
wedding guests are immediately put at ease by
a chorus of Christians, who explain that death is
not the worst thing that can happen, but rather
the start of true happiness. Cecilia, meanwhile,
assures Valerian of her love for him, but at the
same time informs him that she has taken a vow
of chastity and urges him to change his faith.
Valerian’s baptism does indeed come about,
depicted in the drama in a way that clearly refers
to the liturgy of that rite. Scenes of joy ensue,
and an Angel appears on the stage praising God
and crowning the newly-weds with a wreath of
roses, with the wedding wishes addressed not just
to Cecilia and Valerian, but also (perhaps primar-
ily) to Cecilia Renata and Ladislaus.81 That idyll
is shattered by the return of the Roman prefect
and his officials. The persecution of the
Christians intensifies, and the prefect has the
protagonists of the drama arrested. Cecilia tries
to convince both her own handmaidens and the
pagans of the righteousness of her choice and the
superiority of eternal life over earthly existence.
She does this three times in different scenes in
acts four and five, which Szweykowska interprets
as a threefold confession of faith, that is, the for-
mula of unshakeable steadfastness.82 The pagans
urge Valerian and Tiburtius to renounce
Christianity; their refusal leads to their execution.

79 Szweykowska 1976, ss. 219–220.
80 Tak interpretowano nieokreÊlony instrument 

(organum), o jakim mowa jest w ∏aciƒskiej antyfonie
o Êw. Cecylii: „Cantantibus organis, Caecilia virgo in 
corde suo soli Domino decantabat dicens: Fiat, Domine,
cor meum et corpus meum immaculatum, ut non 
confundar” (Breviarium Romanum). 

81 Szweykowska 1976, ss. 225–226.
82 Szweykowska 1976, s. 229. 

79 Szweykowska 1976, pp. 219–220.
80 Such is the interpretation of the unspecified instrument

(organum) mentioned in a Latin antiphon about 
St Cecilia: ‘Cantantibus organis, Caecilia virgo in corde 
suo soli Domino decantabat dicens: Fiat, Domine, 
cor meum et corpus meum immaculatum, ut non 
confundar’ (Breviarium Romanum). 

81 Szweykowska 1976, pp. 225–226.
82 Szweykowska 1976, p. 229. 
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w wierze dochodzi do ich stracenia. Przebieg
m´czeƒstwa przedstawiajà pos∏aƒcy, którym prze-
rywajà lamentujàce chóry chrzeÊcijan, s∏u˝ebnic
Cecylii i s∏ug Waleriana. Nastrój Êpiewów
zmienia si´ na radosne wychwalanie m´czen-
ników, kiedy ci ukazujà si´ w niebieskiej glorii.

Pomi´dzy aktami i na zakoƒczenie dramatu
przedstawiane sà intermedia o treÊci mitologicz-
nej, z których cztery pierwsze (historia Faetona,
porwanie Prozerpiny, mit o Jazonie i Argo-
nautach oraz o m´kach Tantala i Titusa) pozostajà
w metaforycznym zwiàzku z treÊcià historii 
Êw. Cecylii bàdê zawierajà subtelne odniesienia
do królewskich zaÊlubin i wydarzeƒ politycznych
w Europie, a piàte stanowi okolicznoÊciowy 
epilog, dostosowany do sytuacji epitalamialnej
(Apollo na Parnasie wraz z pasterzami wychwala
królewskà par´ ma∏˝eƒskà i ˝yczy jej szcz´Êcia).
Celem intermediów, wed∏ug samego Puccitellego,
jest urozmaicenie i zwi´kszenie efektownoÊci
spektaklu.

Intermedia da∏y te˝ niewàtpliwie okazj´
odpowiedzialnemu za scenografi´ spektaklu
Agostino Locciemu do wprowadzenia odmien-
nych perspektyw i stworzenia zadziwiajàcych
publicznoÊç efektów specjalnych.

Co do Locciego, tak˝e on z pewnoÊcià wzoro-
wa∏ si´ na wczeÊniejszych w∏oskich przedstawie-
niach. Mia∏ mo˝noÊç zapoznania si´ ze scenogra-
fià La Sant’Orsola na podstawie zamieszczonych
w druku libretta rycin. Natomiast inscenizacj´
Il Sant’Alessio zna∏ zapewne nie tylko z ilustracji
w wydaniu partytury, ale i z autopsji (najpraw-
dopodobniej by∏ widzem rzymskiego przedsta-
wienia opery w 1634 r.). Zna∏ te˝ wczeÊniejsze
scenograficzne realizacje Franceska Guittiego,
który by∏ odpowiedzialny za warstw´ wizualnà
dzie∏a prezentowanego na czeÊç królewicza
Aleksandra Karola. Analizujàc didaskalia podane
w wydaniu libretta La S. Cecilia i konfrontujàc je
z rycinami scenografii zamieszczonymi w wydaniu
partytury Il Sant’Alessio, mo˝na stwierdziç wiele
ewidentnych podobieƒstw83. W szczególnoÊci
dotyczà one scenografii prologu, a tak˝e 
wi´kszoÊci scen odbywajàcych si´ na tle archi-
tektury staro˝ytnego Rzymu.

The unfolding of their martyrdom is described
by messengers, who are interrupted by the
lamenting of the choruses of Christians, Cecilia’s
handmaidens and Valerian’s servants. The mood
of the singing turns to joyous praise for the mar-
tyrs, when they appear in their celestial glory.

Presented between acts and at the end of the
drama are intermedia of mythological content, 
of which the first four (the story of Phaethon,
the abduction of Proserpina, the myth of Jason
and the Argonauts, the myth of the torment 
of Tantalus and Tityus) relate metaphorically to
the story of St Cecilia or contain subtle allusions
to the royal wedding and to political events in
Europe, while the fifth is an occasional epilogue
adapted to the epithalamic situation (Apollo on
Mount Parnassus, together with shepherds, hails
the royal couple and wishes them happiness).
The aim of the intermedia, according to
Puccitelli himself, was to add variety to the
show and make it more spectacular.

The intermedia also undoubtedly offered
Agostino Locci, responsible for the scenography,
an opportunity to introduce different perspec-
tives and create astonishing special effects.

There is no doubt that Locci was also inspired
by earlier Italian theatrical productions. He had
the chance to familiarise himself with the scenog-
raphy of La Sant’Orsola, thanks to drawings
included in the printed libretto. It is likely that
he knew how Il Sant’Alessio had been staged not
only from the illustrations in the edition of the
score, but also first-hand (he probably attended 
a performance of the opera in Rome in 1634). 
He was also familiar with the earlier scenographic
solutions employed by Francesco Guitti, who was
responsible for the visual aspect of the work as it
was performed in honour of Prince Alexander
Charles. Analysing the stage directions given in
the edition of the libretto of La S. Cecilia and
comparing them with the drawings of the sceno-
graphy included in the edition of the score of Il
Sant’Alessio, we note many clear similarities.83

This applies in particular to the scenography 
of the prologue, and also of most of the scenes 
set against the architecture of ancient Rome.

83 Szerzej na ten temat Osiecka-Samsonowicz 2003, ss. 75–77. 83 For more on this, see Osiecka-Samsonowicz 2003, pp. 75–77.
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16. Giulio Rospigliosi i / and Stefano Landi, Il Sant’Alessio, Roma 1634, tablica – widok scenografii 1 / 
plate – scenery view 1

17. Giulio Rospigliosi i / and Stefano Landi, Il Sant’Alessio, Roma 1634, tablica – widok scenografii 2 / 
plate – scenery view 2
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Wskazujàc podobieƒstwa mi´dzy tymi drammi,
Osiecka-Samsonowicz zwraca równoczeÊnie
uwag´ na pewne analogie z rozwiàzaniami
znanymi z drukowanych didaskaliów La
Sant’Orsola, ale widzi zbie˝noÊç tak˝e z innymi
scenografiami spektakli organizowanych 
we Florencji: „poszczególne elementy scenografii
Locci zaczerpnà∏ […] nie tylko z twórczoÊci
Guittiego […], ale i florenckiej praktyki
scenicznej pierwszej çwierci XVII w., co zdaje si´
Êwiadczyç o posiadanym przez artyst´ bogatym
zbiorze wykorzystywanych przez niego rycin”.
PodkreÊla te˝ fakt, ˝e didaskalia w libretcie 
i sumariuszu historii Êw. Cecylii nie uwzgl´dniajà
wielu elementów dekoracji, co uniemo˝liwia 
ich nawet hipotetyczne odtworzenie84. 

W porównaniu z rzymskà inscenizacjà Il Sant’
Alessio z 1634 r. warszawskie przedstawienie by∏o
znacznie bardziej dynamiczne. Dodatkowych
zabiegów scenograficznych, w tym efektów spec-
jalnych osiàganych przy zastosowaniu zaplanowa-
nych przez Locciego machin, osznurowaƒ 
i innych urzàdzeƒ teatralnych, wymaga∏a insceni-
zacja pi´ciu mitologicznych intermediów. Ca∏a
scenografia musia∏a obejmowaç co najmniej pi´t-
naÊcie ró˝norodnych tematycznie dekoracji, 
co – jak pisze Osiecka-Samsonowicz85 –- nawet 
w Italii zdarza∏o si´ niezmiernie rzadko, uwzgl´d-
nia∏o te˝ niemal wszystkie, znane z w∏oskich
spektakli scenerie i tricki scenograficzne, widowis-
kowe efekty Êwietlne, akustyczne i pirotechniczne.
Zmiany dekoracji z pewnoÊcià nie nast´powa∏y
szybko i niepostrze˝enie dla widzów. Mo˝na przy-
puszczaç, ˝e odbywa∏y si´ przy zas∏oni´tej kur-
tynie, a dobiegajàce zza niej ha∏asy zag∏usza∏a
muzyka86. Nie jest jednak wykluczone, ˝e ju˝
w tym przedstawieniu wykorzystywano przy zmia-
nach scenografii nie tylko periakty, ale i system
kulis87, co mog∏o stanowiç pewne u∏atwienie.

While noting the similarities between these two
drammi, Osiecka-Samsonowicz also points out
certain analogies to solutions familiar from the
printed stage directions for La Sant’Orsola, and
she also sees comparisons with sets from other
shows staged in Florence: ‘Locci took particular
elements of staging […] not only from the
work of Guitti […], but also from Florentine
stage practice of the first quarter of the seven-
teenth century, which seems to indicate that he
possessed a rich collection of prints from which
he drew in his own work’. She also stresses that
the stage directions in the libretto and synopsis
of St Cecilia do not include many elements
of the decoration, which prevents us from even
hypothetically recreating them.84

Compared to the Roman staging of Il
Sant’Alessio from 1634, the Warsaw production
was far more dynamic. Additional sceno-
graphic procedures, including special effects
achieved through the use of machinery, rigging
and other theatrical solutions planned by
Locci, were required by the staging of the five
mythological intermedia. The whole scenog-
raphy must have needed at least fifteen themat-
ically different sets, which – as Osiecka-
Samsonowicz writes85 – occurred extremely
rarely even in Italy, and it also included virtu-
ally all the scenes and scenographic tricks,
spectacular lighting, acoustic and pyrotechnic
effects known from Italian productions. The
set changes were certainly not quick and in-
visible to the audience. We may assume that
they took place with the curtain down, the
noise being drowned out by music.86 It cannot
be ruled out, however, that not only periacts
were used in this production when changing
sets, but also a system of side flats,87 which
would have made things somewhat easier.

84 Osiecka-Samsonowicz 2003, s. 74.
85 Osiecka-Samsonowicz 2003, s. 74. Zob. te˝ Targosz-

-Kretowa 1965, ss. 122–132.
86 O takiej funkcji instrumentalnych symfonii w rzymskiej 

inscenizacji Il Sant’Alessio z 1634 pisze Lila Zammar, 
zob. Zammar 2017, ss. 105, 107–108. 

87 Hipotez´ takà w odniesieniu do Il Sant’Alessio przed-
stawi∏a Zammar (zob. Zammar 2017). Osiecka-Samso-
nowicz dopuszcza mo˝liwoÊç, ˝e podobnie by∏o 

84 Osiecka-Samsonowicz 2003, p. 74.
85 Osiecka-Samsonowicz 2003, p. 74. See also Targosz-

Kretowa 1965, pp. 122–132.
86 Lila Zammar writes about such a function to instrumen-

tal symphonies in the Roman staging of Il Sant’Alessio
in 1634, see Zammar 2017, pp. 105, 107–108. 

87 Such a hypothesis is advanced in relation to Il Sant’ 
Alessio by Zammar (see Zammar 2017). Osiecka-Samso-
nowicz entertains the possibility that a similar solution 
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Niestety muzyka do spektaklu si´ nie zacho-
wa∏a. Nie jest te˝ pewne, kto by∏ jej autorem. 
Za najbardziej prawdopodobne uwa˝a si´, ˝e
W∏adys∏aw IV powierzy∏ zadanie przygotowania
opracowania muzycznego libretta kapelmistrzowi
zespo∏u, Marco Scacchiemu. Nie znaleziono
jednak dotàd êród∏a, które by to domniemanie
potwierdza∏o88, a Zygmunt M. Szweykowski
poda∏ szereg argumentów przeciwko temu przy-
puszczeniu89, przedstawiajàc hipotez´, wed∏ug
której muzyka do tego, jak i innych librett Pucci-
tellego mog∏a byç dzie∏em zbiorowym. Obok
Scacchiego wÊród potencjalnych wspó∏twórców
muzyki Szweykowski wymienia znanych z dzia-
∏alnoÊci kompozytorskiej innych cz∏onków kapeli
królewskiej: Marcina Mielczewskiego, Bart∏omieja
P´kiela, Adama Jarz´bskiego, Kaspara Förstera
m∏odszego i Vincenza Scapitt´ da Valenza90. 

Co do stylu niezachowanej muzyki, mo˝na
przypuszczaç, ˝e by∏a stylistycznie zbli˝ona do
muzycznego opracowania Il Sant’Alessio Stefana
Landiego, ewentualnie z jakimiÊ wp∏ywami reali-
zacji mantuaƒskich (L’Orfeo Claudia Montever-
diego91) i florenckich Franceski Caccini czy
Marca da Gagliano92. IloÊciowo dominowa∏ 
z pewnoÊcià recytatyw, w którym zwyk∏o si´ reali-
zowaç tzw. versi sciolti, z tym ˝e nie mo˝na wyklu-
czyç, ˝e wyjàtkowo d∏ugi tekst libretta nie zosta∏
w ca∏oÊci opracowany muzycznie93, a nawet, ˝e w
cz´Êci by∏ recytowany94. Rymowane teksty partii
poszczególnych osób zosta∏y zapewne opracowane
w formie arii o ró˝nej budowie (przekompono-
wanych, zwrotkowych). Obok ust´pów solowych
i prawdopodobnie nielicznych na dwa g∏osy,

Unfortunately, the music for this opera has
not survived. We also do not know for sure
who composed it. It seems most likely that
Ladislaus IV entrusted the task of preparing
the musical setting of the libretto to his chapel-
master, Marco Scacchi. Yet no sources have as
yet been found to confirm that assumption,88

and Zygmunt M. Szweykowski gave a number
of arguments against it,89 presenting a hypo-
thesis according to which the music for this and
other Puccitelli librettos could have been a col-
laborative effort. Besides Scacchi, Szweykowski
also lists other members of the royal chapel
known for their compositional work as poten-
tial co-composers of the music: Marcin Miel-
czewski, Bart∏omiej P´kiel, Adam Jarz´bski,
Kaspar Förster junior and Vincenzo Scapitta 
da Valenza.90

As regards the style of the lost music, we
may assume that it was close to the musical set-
ting of Stefano Landi’s Il Sant’Alessio, possibly
with some influences from Mantuan opera
(L’Orfeo by Claudio Monteverdi91) or Florentine
scores by Francesca Caccini and Marco da
Gagliano.92 In quantitative terms, it was cer-
tainly recitative that dominated, in which so-
called versi sciolti were usually declaimed. We
cannot rule out the possibility that the excep-
tionally long text of the libretto was set to
music in its entirety,93 or even that it was part-
ly recited.94 The rhyming texts in the parts 
of particular characters were probably set in 
the form of arias of various sorts (through-
composed, stanzaic). Besides solo passages 

––––––
w inscenizacji opery na weselu W∏adys∏awa IV i Cecylii 
Renaty (zob. Osiecka-Samsonowicz 2023, ss. 146–151). 

88 Aleksandra Patalas wymienia La S. Cecilia w aneksie G, 
zatytu∏owanym „Chronologiczne zestawienie drammi 
per musica, których autorem lub wspó∏autorem móg∏ 
byç Scacchi”. Zob. Patalas 2010, ss. 436–437.

89 Szweykowski 1977, ss. 221–228.
90 Szweykowski 1977, ss. 232–243.
91 Zob. Patalas 2010, ss. 305–306.
92 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, s. 22; Przybyszewska-

-Jarmiƒska 2006, ss. 401–402.
93 Praktykowane by∏o w tym czasie we W∏oszech, 

ale i w Rzeczypospolitej, skracanie niektórych partii. 
Zob. Szweykowski 1977, ss. 228–229. 

94 Pudlis, Bizzarini 2021, s. 164; Bizzarini 2022, s. 174.

––––––
was employed for the opera staged at the wedding 
of Ladislaus IV and Cecilia Renata (see Osiecka-
Samsonowicz 2023, pp. 146–151). 

88 Aleksandra Patalas mentions La S. Cecilia in appendix G,
in which lists drammi per musica that could have been
written partly or entirely by Scacchi’. See Patalas 2010,
pp. 436–437.

89 Szweykowski 1977, pp. 221–228.
90 Szweykowski 1977, pp. 232–243.
92 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, p. 22; Przybyszewska-

Jarmiƒska 2006, pp. 401–402.
93 The shortening of some parts was an accepted practice 

in Italy at this time, and also in Poland–Lithuania. 
See Szweykowski 1977, pp. 228–229. 

94 Pudlis and Bizzarini 2021, p. 164; Bizzarini 2022, p. 174.
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du˝à rol´ mia∏y w La S. Cecilia chóry. 
W libretcie wyst´puje a˝ 8 ró˝nych grup uczest-
ników dramatu lub jego komentatorów95. Tekst
libretta dyktowa∏ w szeregu miejsc opracowanie
chóralne przeplatane wystàpieniami solowymi
(realizowanymi przez jednego Êpiewaka z chóru).
Tekst równie˝ wskazywa∏ partie chóralne, które
powinny byç muzycznie zrealizowane w formie
ritornellowej (refrenowej). Chórowi wreszcie
(s∏u˝ek Êw. Cecylii) powierzy∏ Puccitelli tekst,
który w opracowaniu muzycznym mo˝na
okreÊliç mianem lamentu (tak powszechnie
stosowanego w operach barokowych, najcz´Êciej
jednak w wykonaniu solowym). Poza partiami
wokalnymi, czy raczej wokalno-instrumentalny-
mi, w partyturze z pewnoÊcià by∏y ust´py czysto
instrumentalne, w formie wst´pnych i wewn´trz-
nych symfonii, taƒców pozwalajàcych na wpro-
wadzenie do inscenizacji baletów, a zapewne
tak˝e solowych partii organów, na przyk∏ad towa-
rzyszàcych wystàpieniom Êw. Cecylii (w szczegól-
noÊci pierwszemu z nich). 

Je˝eli chodzi o wykonawców opery, ogólnie
mo˝na stwierdziç, ˝e byli to w wi´kszoÊci
w∏oscy wokaliÊci z kapeli W∏adys∏awa IV, do
których do∏àczy∏y dwie Êpiewaczki, wspominane
Margherita Basile-Cattanea i Lucia Rubini, 
a tak˝e Kaspar Förster m∏odszy z Gdaƒska,
który na wesele królewskie specjalnie przyjecha∏
z Rzymu, gdzie Êpiewa∏ pod kierunkiem
Giacoma Carissimiego w Collegium
Germanicum. Towarzyszy∏ im królewski zespó∏
instrumentalny z∏o˝ony z muzyków miejscowych
i w∏oskich. Z uwagi na brak rachunków kapeli
W∏adys∏awa IV oraz jakichkolwiek spisów
królewskich muzyków, sk∏ad tego zespo∏u jest
przez muzykologów odtwarzany na podstawie
rozproszonych êróde∏, które cz´sto nie pozwalajà
na pewne stwierdzenie obecnoÊci konkretnych
muzyków na dworze W∏adys∏awa IV w danym
czasie96. Dlatego uczestnictwo niektórych
spoÊród ni˝ej wymienionych nale˝y traktowaç
jako przypuszczalne. 

and probably a few for two voices, a large role
was played in La S. Cecilia by choruses. 
There are as many as eight different groups 
of participants in the drama or commentators
in the libretto.95 In a number of places, 
the text of the libretto dictated a choral setting,
intertwined with solo passages (one singer with
chorus). The text also indicated choral parts,
which should be musically realised in ritornello
(refrain) form. Puccitelli also gave to a chorus
(St Cecilia’s handmaidens) a text which, 
in its musical setting, might be termed 
a lament (widely used in Baroque operas, but
most often performed solo). Besides vocal, 
or rather vocal-instrumental, parts, there were
certainly purely instrumental passages in the
score, in the form of initial and internal sym-
phonies, dances enabling ballets to be intro-
duced into the performance, and no doubt also
solo organ parts, accompanying, for example,
lines delivered by St Cecilia (especially on her
first appearance).

As for the performers of this opera, in general
terms, we can assert that they were mostly Italian
vocalists from the royal chapel of Ladislaus IV,
joined by two female singers, the above-men-
tioned Margherita Basile-Cattanea and Lucia
Rubini, as well as Kaspar Förster junior, of
Gdaƒsk, who travelled to the royal wedding
specially from Rome, where he was singing
under the direction of Giacomo Carissimi at
the Collegium Germanicum. They were accom-
panied by a royal instrumental ensemble con-
sisting of local and Italian musicians. Given the
lack of books of accounts for Ladislaus IV’s
music chapel and of any lists of royal musicians,
the line-up of that ensemble is pieced together by
musicologists from scattered sources, which often
make it impossible to state for certain whether
particular musicians were present at Ladislaus
IV’s court at a given moment in time.96 Hence
the participation of some of those listed below
should be treated as speculative. 

95 Szweykowski 1977, s. 229. 
96 Szweykowscy 1997, ss. 122–123; Przybyszewska-

-Jarmiƒska 2006, s. 402; ˚órawska-Witkowska 2006, 
ss. 36–41; Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/2, ss. 105–110.

95 Szweykowski 1977, p. 229. 
96 Szweykowscy 1997, pp. 122–123; Przybyszewska-Jarmiƒ-

ska 2006, p. 402; ˚órawska-Witkowska 2006, 
pp. 36–41; Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/2, pp. 105–110.
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Co do obsady poszczególnych ról podczas
weselnego spektaklu, dzi´ki odr´cznemu dopis-
kowi na marginesie (niestety – jak wspominano
– cz´Êciowo obci´tym) strony reprodukowanego
tu egzemplarza druku sumariusza opery, kiedy
po raz pierwszy wymieniana jest Êw. Cecylia,
wiadomo, ˝e parti´ t´ Êpiewa∏a przyby∏a z
Wiednia mantuaƒska sopranistka Margherita
Basile-Cattanea („[Cecy]lià by∏a se[gnora]
Margare[ta, p]rzednia Êpie[wac]zka”97).
Personalna obsada innych ról nie jest znana.
Je˝eli jednak twórcy muzyki wzorowali si´ na 
Il Sant’Alessio Landiego, mo˝na by przyjàç, ˝e
partie najwa˝niejszych pozytywnych bohaterów
dramatu, niezale˝nie od ich p∏ci, by∏y odgry-
wane przez g∏osy wysokie (kastratów i false-
cistów zatrudnionych na dworze W∏adys∏awa IV,
Êpiewajàcych sopranem lub altem98, oraz drugà
ze Êpiewaczek, które przyjecha∏y z Wiednia –
Luci´ Rubini). Mo˝e, wi´c, w postaç Êw. Wale-
riana wcieli∏a si´ najwi´ksza gwiazda królewskiej
kapeli, w∏oski kastrat Baldassare Ferri? Je˝eli
chodzi o inne role, trudno nawet przedstawiç
jakieÊ hipotetyczne przyporzàdkowania. Partie
powierzone w nieznanej nam partyturze g∏osom
wysokim (sopranom i altom) mogli wykonywaç:
Kaspar Förster m∏odszy (alt), soprany Lodovico
Fantoni i dwaj kastraci o nazwisku Micinelli, 
czy te˝ Giovanni Maria Scalona (alt). Co do
tenorów, byli w tym czasie na dworze W∏osi:
Francesco Basile, Vincenzo Gigli (Lilius),
Giovanni Battista Jacobelli, Giovanni Marco
Materano, a byç mo˝e tak˝e Vincenzo Scapitta
da Valenza. Móg∏ te˝ do nich do∏àczyç przeby-
wajàcy w Warszawie goÊcinnie niemiecki
Êpiewak tenor i lutnista Johann Nauwach.
PrzeÊladowców chrzeÊcijan, ale i inne partie
m´skie mogli odgrywaç wokaliÊci Êpiewajàcy
basem, a wÊród nich Giovanni Maria Brancarini,
Alessandro Foresti, Alessandro Paradisi. W przy-
padku kilku Êpiewaków czynnych w tym czasie

With regard to the casting of particular roles
in the wedding spectacle, thanks to a handwrit-
ten margin note (unfortunately – as already
mentioned – partly cut off ) on a page of the
copy of the printed synopsis of the opera
reproduced here, when St Cecilia is first men-
tioned, we know that her part was sung by the
Mantuan soprano Margherita Basile-Cattanea,
who had travelled to Warsaw from Vienna
(‘[Ceci]lia was se[gnora] Margare[ta, a f ]irst-
rate sin[g]er’97). The casting of the other roles 
is not known. However, if the composer(s)
took Landi’s Il Sant’Alessio as a model, we
might assume that the parts of the main posi-
tive protagonists in the drama, regardless 
of their sex, were performed by high voices
(castrati and falsetti employed at the court 
of Ladislaus IV, singing soprano or alto,98

and also the other female singer to travel from
Vienna – Lucia Rubini). So perhaps the part 
of St Valerian was taken by the greatest star 
of the royal chapel, the Italian castrato
Baldassare Ferri? As for the other roles, it is 
difficult to even put forward any hypotheses.
The parts given to high voices (sopranos and
altos) in the lost score could have been sung by
Kaspar Förster junior (alto), the soprano
Lodovico Fantoni and two castrati by the name
of Micinelli, or else by Giovanni Maria Scalona
(alto). In terms of the tenors, the Italians
Francesco Basile, Vincenzo Gigli (Lilius),
Giovanni Battista Jacobelli and Giovanni
Marco Materano were all at the court at that
time, and possibly also Vincenzo Scapitta 
da Valenza. They could also have been joined
by the German tenor and lutenist Johann
Nauwach, who was staying in Warsaw as 
a guest. The Christians’ persecutors, as well as
other male parts, could have been performed
by vocalists singing bass, including Giovanni
Maria Brancarini, Alessandro Foresti and

97 Zob. te˝ Targosz-Kretowa 1965, ss. 112, 267; 
Szweykowscy 1997, s. 97 (w publikacjach nieco 
ró˝niàce si´ edycje dopisku w egzemplarzu suma-
riusza PL-Kc 39922 I). 

98 W kapeli W∏adys∏awa IV nie by∏o kobiet, a partie 
sopranowe i altowe wykonywali kastraci, falseciÊci lub 
ch∏opcy przed mutacjà.

97 See also Targosz-Kretowa 1965, pp. 112, 267; 
Szweykowscy 1997, p. 97 (in these publications, the 
margin note in the copy of the synopsis PL-Kc 39922 
I is edited slightly differently). 

98 There were no women in Ladislaus IV’s chapel, and 
soprano and alto parts were performed by castrati, 
falsetti or boys whose voice had not yet broken.
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na dworze W∏adys∏awa IV, nie uda∏o si´ dotàd
ustaliç, jakim rodzajem g∏osu dysponowali
(chodzi o Ignazia Giorgia Recinettiego i Pietra
Coppol´)99. Byç mo˝e w chórach, obok
Êpiewaków w∏oskich, wyst´powali nielicznie
tak˝e wokaliÊci miejscowi (na przyk∏ad ch∏opcy-
dyszkanciÊci). 

Królewski zespó∏ instrumentalny wykonywa∏
symfonie i towarzyszy∏ wokalistom solo, w due-
tach, tercetach i chórach. Przy obecnej wiedzy
o muzykach na dworze W∏adys∏awa IV mogli
to byç: organiÊci i klawesyniÊci Bart∏omiej
P´kiel i Samuel Stokrocki, lutniÊci Giovanni
Battista Gisleni, Jan Dankwart i ewentualnie
Johann Nauwach, grajàcy na instrumentach
smyczkowych Adam Jarz´bski, Maciej Szuflic,
Maciej GaÊnicki, Piotr Elert, Walentyn
Adamecki-Swarowicz, Jan Baltazar Karczewski
i goÊcinnie Giovanni Battista Rubini oraz
nale˝àcy do grupy instrumentów d´tych:
Grzegorz Gabriel i Jan Graniczni, Erard Leslau,
Jan Gommer, Jerzy Szymonowicz, Walenty
Ko∏akowski, Jan Bischoff, Tomasz W∏odawski 
i byç mo˝e Marcin Mielczewski100.
Niewykluczone, ˝e w spektaklu brali równie˝
udzia∏ muzycy reprezentacyjni – tr´bacze,
dobosze i kotlarze. Zespó∏ instrumentalny przy-
grywa∏ równie˝ wyst´pujàcym w przedstawieniu
tancerzom, którymi zapewne byli g∏ównie
dworzanie, paziowie i dwórki101, kierowani 
jednak przez zawodowego baletmistrza i chore-
ografa, którym najpewniej by∏ przyby∏y 
z Wiednia Santi Ventura102. Za ca∏y zespó∏
muzyczny odpowiada∏ królewski kapelmistrz
Marco Scacchi.

~ Barbara Przybyszewska-Jarmiƒska

Alessandro Paradisi. In the case of two singers
active at Ladislaus IV’s court at that time,
namely, Ignazio Giorgio Recinetti and Pietro
Coppola, it has not been established what voice
they had.99 In the choruses, alongside Italian
singers, a few local singers may also have per-
formed (boy trebles, for example).

The royal instrumental ensemble would have
performed the symphonies and accompanied
the vocalists in solos, duets, trios and choruses.
Given our current knowledge of musicians at
the court of Ladislaus IV, they could have been
the organists and harpsichordists Bart∏omiej
P´kiel and Samuel Stokrocki, lutenists Giovanni
Battista Gisleni, Jan Dankwart and possibly
Johann Nauwach, string instrument players
Adam Jarz´bski, Maciej Szuflic, Maciej
GaÊnicki, Piotr Elert, Walentyn Adamecki-
Swarowicz, Jan Baltazar Karczewski and, 
as a guest, Giovanni Battista Rubini, and wind
instrument players Grzegorz Gabriel and Jan
Graniczny, Erard Leslau, Jan Gommer, 
Jerzy Szymonowicz, Walenty Ko∏akowski, 
Jan Bischoff, Tomasz W∏odawski and possibly
Marcin Mielczewski.100 It cannot be ruled out
that trumpeters and drummers played as well.
The instrumental ensemble also played for the
dancers performing in the show, who were no
doubt mainly courtiers, pages and ladies-in-
waiting,101 but directed by a professional ballet
master and choreographer, probably Santi
Ventura, who travelled up for the wedding
from Vienna.102 Responsible for the whole
musical ensemble was the royal chapelmaster
Marco Scacchi.

~ Barbara Przybyszewska-Jarmiƒska

99 Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/2, ss. 105–106.
100 Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/2, ss. 107–108.
101 ˚órawska-Witkowska 2006, ss. 41–42.
102 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, ss. 24–25.

99 Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/2, pp. 105–106.
100 Przybyszewska-Jarmiƒska 2007/2, pp. 107–108.
101 ˚órawska-Witkowska 2006, pp. 41–42.
102 Przybyszewska-Jarmiƒska 2005, pp. 24–25.
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ZASADY EDYCJI  I  PRZEK¸ADU 
NA J¢ZYK POLSKI  

— — —— — —— — —— — —— — —— — —— — —

Przedmiotem edycji faksymilowej sà przecho-
wywane w Bibliotece Ksià˝àt Czartoryskich 
w Muzeum Narodowym w Krakowie egzemplarze
druków z 1637 r.: libretta dramma per musica
pt. La S. Cecilia Virgilia Puccitellego, wraz 
z wydanymi razem intermediami tego samego
autorstwa, oraz ich polskoj´zycznego anoni-
mowego streszczenia, opublikowanego jako
Sumariusz Historii o Âw. Cecylii, wierszem w∏oskim
opisanej. Wespó∏ z intermediami poetyckimi.
Poszczególnym stronom starodruku libretta
towarzyszy umieszczone symultanicznie t∏uma-
czenie tekstu w∏oskiego na j´zyk polski i angielski,
a stronom wydania sumariusza symultaniczne
t∏umaczenie tekstu polskiego na j´zyk angielski.
T∏umaczenia opatrzono przypisami tekstowymi,
odnoszàcymi si´ do wersów. Sà one publikowane
bezpoÊrednio pod tekstem na danej stronie;
wskazujà ewentualne b∏´dy w starodrukach, 
a tak˝e odst´pstwa w przek∏adzie od dos∏ownych
znaczeƒ niektórych sformu∏owaƒ tekstu w∏os-
kiego, niekiedy z wyt∏umaczeniem konkretnych
decyzji translatorskich. W przypisach dolnych
znajdujà si´ komentarze zawierajàce interpre-
tacje wymagajàcych wyjaÊnienia fragmentów
tekstów, w tym ich kontekstów (zw∏aszcza 
w przypadku Prologu).

Na koƒcu libretta Puccitellego w starodruku
zosta∏a zamieszczona errata. Znalezione 
w procesie typograficznym b∏´dy zlokalizowano
w niej ma∏o precyzyjnie, jedynie z odniesieniem
do stron druku. Zosta∏y one w naszej edycji
opatrzone umieszczonymi symultanicznie
informacjami w j´zyku polskim i angielskim,
zawierajàcymi, oprócz numerów stron, 
tak˝e numery wersów, w których wyst´pujà
wymienione w erracie b∏´dy.

PRINCIPLES ADOPTED 
FOR THE EDITION 

AND THE POLISH TRANSLATION 
— — —— — —— — —— — —— — —— — —— — —

The material of this facsimile edition consists 
of copies of prints from 1637 held in the Czarto-
ryski Library at the National Museum in
Kraków: the libretto of Virgilio Puccitelli’s
dramma per musica entitled La S. Cecilia, along
with the same author’s intermedia, published
together with the libretto, and their anonymous
Polish synopsis, published as Sumariusz Historii
o Âw. Cecylii, wierszem w∏oskim opisanej. 
Wespó∏ z intermediami poetyckimi [Summary of
the story of St Cecilia, written in Italian verse.
Together with poetical intermedia]. Placed
alongside each facsimile page of the libretto are
translations of the Italian text into Polish and
English, while the pages of the synopsis come
with a simultaneous translation of the Polish
text into English. The translations are furnished
with footnotes referring to particular lines of the
text, which indicate possible errors in the old
prints, as well as deviations in the translation
from the literal meanings of some wordings in
the Italian text, occasionally with an explanation
of particular decisions taken by the translators.
The footnotes also include comments offering
interpretations of problematic places in the ori-
ginal texts, including their contexts (particularly
in the case of the Prologue).

An errata slip was appended to the old print
at the end of Puccitelli’s libretto. The location
of the errors found during the typographic
process was indicated rather imprecisely, 
with merely a reference to the page number. 
In our edition, they are furnished with simulta-
neous information in Polish and English that
contains, besides the page numbers, also 
the numbers of the verses in which the errors
listed on the errata slip occur.

Cec3  12/01/24  22:08  Page 53



Tworzàc poetycki przek∏ad libretta dramatu
muzycznego La S. Cecilia, liczàcego wraz 
z intermediami ponad 3100 wersów, musia∏am
wypracowaç zasady obowiàzujàce dla ca∏oÊci
tego wyjàtkowo d∏ugiego tekstu. W niniejszym
wst´pie reasumuj´ podstawowe za∏o˝enia
przek∏adu i objaÊniam przes∏anki stojàce 
za wyborami konkretnych rozwiàzaƒ formalnych
i stylistycznych. Problematyk´ zwiàzanà 
z treÊcià i sposobami obrazowania oraz analiz´
formalnà tego dramatu zawar∏am w innych
moich publikacjach o charakterze 
teoretyczno-literackim1.

Do chwili obecnej uda∏o si´, jak sàdz´,
rozwiàzaç wi´kszoÊç wàtpliwoÊci dotyczàcych
aluzji do konkretnych wydarzeƒ historyczno-
politycznych (odpowiednie informacje podano
w przypisach dolnych). Aluzje te – ∏atwo zrozu-
mia∏e dla swoich pierwszych odbiorców – z up∏y-
wem stuleci sta∏y si´ ma∏o czytelne. Z pewnoÊcià
nie wszystkie ukryte odniesienia zidentyfikowano
i w∏aÊciwie zinterpretowano, gdy˝ mnogoÊç
istotnych z punktu widzenia wspó∏czesnych im
Êwiadków wydarzeƒ z ˝ycia dworów Habsburgów
oraz w∏adców z dynastii Wazów przys∏oni∏y
póêniejsze dzieje. Pozostaje ufnoÊç w to, i˝ udo-
st´pnienie tekstu w j´zyku polskim i angielskim
pomo˝e w przysz∏oÊci badaczom epoki poszerzyç
wiedz´ w tym zakresie, a ewentualne kolejne
wydania przek∏adu b´dà pe∏niejsze. Nie s∏abnie
te˝ nadzieja na odkrycie nieznanych archiwaliów
zawierajàcych cenne dane dotyczàce warstwy
muzycznej i oprawy plastycznej samego 
przedstawienia.

Jako podstawowe zasady poetyki przek∏adu
przyj´to: wiernoÊç t∏umaczenia wzgl´dem orygi-
na∏u, poetyckoÊç i archaizacj´. Ze wzgl´du 
na naukowy charakter wydania stara∏am si´
stworzyç t∏umaczenie mo˝liwie bliskie treÊciowo
tekstowi w∏oskiemu, przy równoczesnym odda-
niu w j´zyku polskim literackich wartoÊci
utworu. Du˝a cz´Êç wyborów artystycznych
wynika∏a z mojego w∏asnego gustu literackiego
oraz intuicji, zaÊ efekty prac na bie˝àco wery-
fikowali pozostali uczestnicy projektu. Prace
nad przek∏adem trwa∏y kilka lat i – jak to si´

In creating a poetical translation of the libretto
to the music drama La S. Cecilia, which –
intermedia included – runs to more than 3100
verses, I had to elaborate some principles that
would guide me through the whole of this
exceptionally long text. In this introduction, 
I will sum up the basic premises behind the
translation and explain what led me to choose
particular formal and stylistic solutions.
I have explored issues relating to the content and
to modes of depiction in my other publications 
of a literary-theoretical character, where I also
present a formal analysis of this drama.1

I have managed to resolve most of the
doubts concerning allusions to specific historical-
political events (relevant information is given
in the footnotes). With the passage of time,
those allusions – easily understandable for the
audience at the time – have become rather
obscure. Not all the hidden references have
been identified and properly interpreted, since
the multitude of events – crucial from an eye-
witness perspective – from the life of the courts
of the Habsburgs and rulers of the Vasa
dynasty were eclipsed by later events. I trust
that making this text available in Polish and
English will help future researchers of this
epoch to expand their knowledge in this area,
and any further editions of the translation 
will be more comprehensive. And there is
always hope that hitherto unknown archive
materials containing valuable information 
relating to the music and setting of this work
may yet come to light.

Three basic principles informed the poetics
of the translation: fidelity to the original text, 
a poetical quality and an archaic character.
Given the scholarly profile of this edition, 
I endeavoured to produce a translation as close
as possible in substance to the Italian text,
while at the same time conveying the work’s
literary qualities in Polish. A large proportion
of my artistic choices resulted from my own 
literary tastes and intuition, while the effects 
of my work were verified on an ongoing basis
by the other participants in the project. Work

1   Np. Pudlis, Bizzarini 2021, ss. 157–173. 1   F.e. Pudlis and Bizzarini 2021, pp. 157–173. 
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cz´sto zdarza w przypadku t∏umaczenia tekstów
z dawnych epok – wraz z ich post´pem
zachodzi∏a koniecznoÊç modyfikacji niektórych
wczeÊniejszych za∏o˝eƒ. Celem nadrz´dnym
naszego zespo∏u by∏o, a˝eby wszelkie zabiegi
stylistyczne i decyzje edytorskie okaza∏y si´
wsparciem w zrozumieniu tego bardzo trudnego
we wspó∏czesnym odbiorze tekstu. Z poczàtku
wydawa∏o si´, ˝e mo˝na w mowie polskiej
oddaç wczesnobarokowy wiersz w∏oski, unikajàc
nu˝àcych dzisiejszego czytelnika rymów.
Praktyk´ t´ stosowa∏am wczeÊniej wielokrotnie
w poetycko-filologicznych przek∏adach innych
tekstów przeznaczonych do Êpiewu. Okaza∏o si´
jednak, ˝e nie jest to dobre rozwiàzanie w przy-
padku poezji Puccitellego – nierównej pod
wzgl´dem artystycznym oraz zawierajàcej liczne,
zawi∏e odniesienia historyczne i anegdotyczne.
W wi´kszoÊci partii to w∏aÊnie ÊpiewnoÊç wer-
sów, ich rytm oraz inne tradycyjne Êrodki
artystyczne (jak przerzutnia czy rymy) by∏y 
i sà wed∏ug konwencji epoki ich powstania 
wyznacznikiem artyzmu. Dla odmiany we frag-
mentach, które mo˝emy nazwaç partiami o
du˝ej sile dramatycznej, g∏ównà rol´ odgrywajà
koncept, przekaz filozoficzny i niespodziewane
zwroty akcji – stanowià one jednak mniejszà
cz´Êç tego bardzo konwencjonalnego utworu.
Tak wi´c, po prze∏o˝eniu pierwszych kilkuset
wersów zauwa˝y∏am, ˝e rymy pojawiajà si´ 
w wersji polskiej spontanicznie i by zachowaç
wst´pne za∏o˝enia, nale˝a∏oby celowo eliminowaç
je z t∏umaczenia. Wraz z post´pem prac,
powracajàc wielokrotnie do wczeÊniejszych,
trudniejszych j´zykowo i sk∏adniowo fragmen-
tów, uczy∏am si´ ich mimowolnie na pami´ç, 
a urokliwa melodia j´zyka w∏oskiego nieza-
uwa˝alnie stawa∏a si´ immanentna dla mojego
w∏asnego stylu, wp∏ywajàc na szczególnà specy-
fik´ rytmu wersów polskich. Po kilku redakcyj-
nych dyskusjach spontanicznie pojawiajàce si´
rymy zosta∏y uznane za pe∏noprawny Êrodek
artystyczny. Nadawa∏y one t∏umaczeniu w∏aÊci-
wy koloryt oraz lekkoÊç niektórym zbyt banal-
nym wersom. By jednak owa lekkoÊç nie
przemieni∏a si´ w ci´˝ar, a przede wszystkim
nie wiàza∏a si´ z uszczerbkiem wzgl´dem wier-
noÊci przek∏adu, zarówno struktura rymów,

on this translation lasted for several years, and
– as often occurs when translating early texts –
as I proceeded, it proved necessary to modify
some of the solutions previously established.
The overriding aim of our team’s work was to
ensure that all stylistic procedures and editorial
decisions would help the reader to understand
this difficult text. At first it seemed that the
early Baroque Italian verse could be rendered 
in Polish speech without rhymes that might
bore a present-day reader. I had employed that
strategy many times before in poetical-philo-
logical translations of other texts intended for
singing. It turned out, however, that this was
not a good solution in the case of Puccitelli’s
poetry, which proved uneven in artistic terms
and contained many complicated historical and
anecdotal references. In most of the parts, 
the songfulness of the verses, their rhythm and
other traditional artistic means (like enjamb-
ment and rhymes) were, and indeed remain,
determinants of artistry according to the con-
vention of the epoch. By contrast, in parts that
we may call highly dramatic, the main role is
played by a concept, a philosophical message
and unexpected twists in the action. 
These, however, form the lesser part of this
highly conventional work. Thus, after translat-
ing the first few hundred verses, I noticed that
rhymes arose in the Polish version sponta-
neously, and in order to adhere to my original
principles, they would have to be completely
eliminated from the translation. As work pro-
ceeded, returning many times to linguistically
and syntactically more difficult passages, 
I learned them by heart without realising it,
and the charming melody of the Italian lan-
guage imperceptibly became an intrinsic part
of my own style, influencing the specific
rhythm to the Polish lines. After several editor-
ial discussions, the spontaneously occurring
rhymes were deemed to be a legitimate artistic
device. They lent the right colouring to the
translation and imparted a lightness to some
overly trite verses. Yet to prevent that lightness
from cloying, and above all from impairing 
the fidelity of the translation, both the struc-
ture of the rhymes and the metrical scheme
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jak i uk∏ad wersyfikacyjny zosta∏y potraktowane
swobodnie. Swobod´ t´ ogranicza∏am tam,
gdzie nale˝a∏o wykazaç zale˝noÊci pomi´dzy
partiami tekstu i ró˝nice rejestrów, zamierzone
przez autora i powiàzane bezpoÊrednio z treÊcià
i poetyckim obrazowaniem. 

Utrzyma∏am ca∏kowicie podzia∏ na strofy,
natomiast przyj´∏am zasad´ zachowania propor-
cji d∏ugoÊci wersów w przek∏adzie. Nazywam
tak dà˝enie do oddania w j´zyku polskim ogól-
nego wra˝enia d∏ugoÊci wersów zbli˝onego do
ich d∏ugoÊci w oryginale. T∏umaczone wersy
polskie sà zazwyczaj nieco d∏u˝sze od w∏oskich,
co wynika mi´dzy innymi z fleksyjnoÊci
naszego j´zyka ojczystego. We w∏oskim dramma
per musica – co równie˝ zauwa˝amy w twór-
czoÊci Puccitellego – schematy metryczne strof
(w tym d∏ugoÊç zawartych w nich wersów)
ró˝nià si´ mi´dzy sobà znacznie, co wynika 
z funkcji poszczególnych partii tekstu. Zosta∏y
wi´c w wyraêny sposób odró˝nione wersy
krótkie od d∏ugich. Ze wzgl´du na brak party-
tury nie mo˝emy co prawda z pewnoÊcià
stwierdziç, które partie w La S. Cecilia by∏y
Êpiewane (w tym zakresie wyst´pujà rozmaite
poglàdy i interpretacje), ale zachowane kom-
pletnie drammi per musica z epoki pozwalajà
snuç domys∏y na ten temat. Szukajàc analogii,
powo∏a∏abym si´ na przyk∏ad Orfeusza
Alessandra Strozziego i Claudia Monteverdiego.
W utworze tym rozró˝niamy nast´pujàce style,
którym odpowiadajà równoczeÊnie odmienne
typy wersyfikacji: recitar cantando, gdy tekst
jest z∏o˝ony z pomieszanych jedenastozg∏os-
kowców (endecasillabo) i siedmiozg∏oskowców
(settenario), podobny w budowie stile arioso,
b´dàcy bardziej melodyjnym typem recitar 
cantando przy zachowaniu podobnych wartoÊci
metrycznych, stanowiàcym prototyp arii stile 
di canzonetta z tekstem pisanym czasem
oÊmiozg∏oskowcem (ottonari) oraz stile madri-
galesco, stosowany cz´sto w chórach madry-
ga∏owych. We wczesnej fazie rozwoju dramma
per musica nie wykszta∏ci∏y si´ jeszcze sztywne
schematy, jednak sama d∏ugoÊç wersów 
sugeruje pewne decyzje artystyczne autora 
oraz funkcj´ (aria, recytatyw, chór) danej 
partii tekstu.

were treated quite freely. I limited that freedom
wherever necessary to show the relationship
between parts of the text and also the differ-
ences between registers, intended by the author
and directly linked to the plot and the poetical
description. 

I retained the division into strophes entirely,
but I adopted the principle of maintaining 
a certain proportion between the verses in the
translation with regard to their length. That 
is how I refer to the aspiration to conveying in
the Polish the overall impression of verse length
similar to that in the original. The translated
Polish verses are usually slightly longer than 
the Italian, which results partly from the inflec-
tional character of Polish. In an Italian dramma
per musica – as we also note in the work of
Puccitelli – the metrical patterns of the strophes
(including the length of the lines they contain)
differ considerably, which results from the func-
tion of particular parts of the text. Hence short
lines are markedly distinguished from long
lines. Given the lack of a score, we admittedly
cannot state for certain which parts in La S.
Cecilia were sung (there are various views and
interpretations in that regard), but drammi per
musica from the same epoch which have been
preserved intact do allow us to speculate.
Seeking analogies, I would cite, for example,
Orfeo by Alessandro Strozzi and Claudio
Monteverdi. In that work, we distinguish 
the following styles, to which different types 
of versification correspond: recitar cantando,
where the text comprises a mixture of eleven-
syllable (endecasillabo) and seven-syllable lines
(settenario), stile arioso, of a similar design,
which is a more melodious type of recitar can-
tando, whilst retaining similar metrical values,
stile di canzonetta, which is a prototype of the
aria, with a text written sometimes in eight-syl-
lable verse (ottonari), and stile madrigalesco,
often used in madrigal choruses. At an early
stage in the development of the dramma per
musica, rigid schemata had not yet been formed,
but the length of the lines in itself suggests 
certain artistic decisions taken by the author
and the function (aria, recitative, chorus) 
of a particular part of the text.

~ 5 6 ~

Cec3  12/01/24  22:08  Page 56



Równie˝ u Puccitellego, mimo braku zacho-
wanej muzyki, mo˝na wyodr´bniç na podstawie
analizy tekstu fragmenty o charakterze arii 
(w partiach solowych). Styl chóralny wyraênie
ró˝ni si´ równie˝ od stylu recytatywów – sà to
wersy bardzo krótkie, zwane versi lirici.

W t∏umaczeniu stara∏am si´ zaznaczyç owe
ró˝nice: tam, gdzie wyst´powa∏ recytatyw 
o d∏ugich wersach równie˝ w j´zyku polskim
wersy sà d∏ugie. Tam natomiast, gdzie dla
przyk∏adu w wersji w∏oskiej pojawia si´ zwi´z∏y
pi´ciozg∏oskowiec (partie chóru) – uznajàc, 
˝e nie da si´ utrzymaç tego rozmiaru wersu przy
równoczesnym zachowaniu wiernoÊci wzgl´dem
treÊci – stara∏am si´, by wersy by∏y jak najkrótsze,
choç z koniecznoÊci nieregularne.

Wszelkie odst´pstwa w przek∏adzie od treÊci tek-
stu w∏oskiego zosta∏y zaznaczone w przypisach.
Wskazano w nich równie˝ te miejsca, gdzie 
z uwagi na wybory estetyczne (cz´sto powiàzane
z brzmieniem wyrazów) u˝y∏am s∏ów polskich 
o odmiennym nieco znaczeniu ni˝ w∏oskie, pomi-
n´∏am s∏owa redundantne bàdê dokona∏am pew-
nych uzupe∏nieƒ. Te ostatnie zosta∏y zaznaczone
poprzez umieszczenie ich w tekÊcie t∏umaczenia
w nawiasach kwadratowych. Wszelkie decyzje 
o odejÊciu od wiernoÊci wzgl´dem orygina∏u
podyktowane by∏y jedynie ch´cià zachowania
p∏ynnoÊci rytmu wiersza, jego archaicznej formy
oraz dramatycznego charakteru tekstu. Staraniem
moim by∏o, aby sytuacje te mia∏y miejsce mo˝li-
wie rzadko, i ogranicza∏y si´ tylko do drobnych
przesuni´ç mi´dzy polami semantycznymi poj´ç
bliskoznacznych. Co do zasady, to w bardzo nie-
licznych przypadkach dokona∏am przemieszczenia
wyrazów mi´dzy wersami, przez co niemo˝liwe
by∏o zachowanie pe∏nej symultanicznoÊci 
w prezentacji tekstów w ró˝nych j´zykach. 

OczywiÊcie w∏oski librecista, przygotowujàc
tekst do opracowania muzycznego, zmuszony by∏
do zachowania regularnoÊci w obr´bie partii Êpie-
wanych. Tak wi´c czasem dodawa∏ krótkie s∏owa
nie wp∏ywajàce znaczàco na sens danego zdania
(jak gia' – „ju˝”, qua – „tu”, bel – „pi´kny”), albo
te˝, w przypadku potrzeby uzyskania jeszcze d∏u˝-
szego wersu, uzupe∏nia∏ go przez wyrazy sk∏adajàce
si´ z kilku sylab, cz´sto by∏y to przymiotniki. 

With Puccitelli too, although we do not have
the music, analysis of the text enables us to dis-
tinguish segments of an aria-like character 
(in the solo parts). The choral style also differs
clearly from the style of the recitatives, which are
very short verses, known as versi lirici.

In my translation, I sought to bring out
those differences: in the Polish version of long-
line recitatives, the verses are also long. 
Then where concise five-syllable lines occur 
in the Italian text (chorus parts), considering
that it was impossible to keep lines of that
length while remaining faithful to the content
of the verse, I tried to make the lines as short
as possible, although they are inevitably 
irregular.

All departures from the content of the Italian
text in the translation are flagged up in the
notes, which also indicate those places where,
for aesthetic reasons (often linked to the
sound of words), I used Polish words with 
a slightly different meaning than the Italian,
left out redundant words or made certain
additions (given in square brackets). 
All decisions to depart from the original 
were dictated solely by a wish to maintain 
a smooth rhythm to the verse, an archaic
form or the dramatic character of the text. 
I tried to ensure that such situations arose 
as seldom as possible, and were confined 
to minor shifts between the semantic fields 
of notions of similar meaning. In just a very
few cases, I moved words from one line 
to another, which made it impossible to pre-
sent the Italian and Polish texts completely
simultaneously. 

It goes without saying that the Italian
librettist, when preparing his text for a mu-
sical setting, was forced to ensure regularity 
in the sung parts. So he occasionally added
short words that had no effect on the mean-
ing of a sentence (like gia' – ‘already’, qua –
‘here’, bel – ‘lovely’), or else, if an even longer
line was required, he expanded it with words
of several syllables, often adjectives. 
This gave rise to redundant words. Since
Polish words, as already mentioned, 
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Tym samym pojawia∏y si´ wyra˝enia redundan-
tne. Poniewa˝, jak ju˝ by∏a o tym mowa, polskie
wyrazy przeci´tnie sà d∏u˝sze i podlegajà odmianie
przez przypadki, wiele razy mo˝na by∏o, a wr´cz
nale˝a∏o zrezygnowaç z tego typu s∏ów bàdê
wyra˝eƒ.

Nie zachowujàc oryginalnego schematu 
i budowy rymów, stara∏am si´ jednak zadbaç 
o harmonijne i jak najbardziej równomierne
roz∏o˝enie ich w ca∏ym tekÊcie. Nie zawsze by∏o
to w pe∏ni przestrzegane, zw∏aszcza w przypadku
partii o silnie dialogowym charakterze, jak np.
retoryczne dyskusje pomi´dzy antagonistami 
w punktach zwrotnych akcji, bàdê odsy∏ajàcych
do mitologii fragmentów intermediów. Stosun-
kowo cz´sto wprowadzenie rymów niedok∏adnych
bàdê przeciwnie – wybór rymów zbyt dok∏ad-
nych – by∏o zabiegiem celowym, pozwalajàcym
odzwierciedliç ich naiwnoÊç i banalnoÊç tak
typowà dla tekstu wczesnobarokowego libretta.
Powszechny uzus w∏oskiej lingua volgare dopusz-
cza∏, by w poezji, a szczególnie tej przeznaczonej
do Êpiewu, s∏owa by∏y traktowane w sposób bar-
dziej elastyczny (np. skracane), ni˝ ma to miejsce
w j´zyku polskim. Chcàc wi´c oddaç kapryÊnà,
idàcà czasem na przekór regu∏om stosowanym
powszechnie w prozie, natur´ w∏oskiej poezji liry-
cznej, w wielu miejscach celowo pozostawia∏am
pewne „chropowatoÊci”, niedopowiedzenia czy
zamierzone dwuznacznoÊci tekstu. Znane przy-
k∏ady literatury z epoki pozwalajà sàdziç, ˝e wi´k-
szoÊç z opisanych zabiegów (za wyjàtkiem nieza-
chowania równomiernej budowy rymów i regu-
larnej d∏ugoÊci wersów) uznano by za dozwolone
w czasach, gdy Puccitelli kreÊli∏ swoje wiersze,
spierajàc si´ z Agostino Loccim, który biedzi∏ si´
nad scenografià i machinami teatralnymi.

*  *  *

Chcia∏abym z∏o˝yç podzi´kowania prof. Barba-
rze Przybyszewskiej-Jarmiƒskiej za cierpliwoÊç,
wyrozumia∏oÊç i udzielone mi podczas prac nad
tym projektem ogromne zaufanie oraz wsparcie
wykraczajàce znacznie poza kwestie meryto-
ryczne; prof. Zygmuntowi M. Szweykowskiemu
za udost´pnienie mi wielu tekstów literackich 
i bardzo obszernych materia∏ów naukowych 
(w tym niepublikowanych), wprowadzenie 

are on average longer and are subject 
to inflection, it was possible – and even 
advisable – to leave out such words 
or expressions.

While not retaining the original pattern
and construction of the rhymes, I nevertheless
tried to distribute them evenly and harmo-
niously throughout the text. This was not
always fully observed, particularly in the case
of parts of a strongly dialogue character, such
as rhetorical discussions between antagonists at
turning points in the action, or passages in the
intermedia referring to mythology. Relatively
often, the introduction of inexact rhymes or –
on the contrary – the selection of overly pre-
cise rhymes – was deliberate, as it enabled me
to reflect their naivety and banality – so typ-
ical of the text of an early Baroque libretto. 
It was common practice in the Italian lingua
volgare for the words used in poetry, and espe-
cially in poetry intended to be sung, to be
treated in a more flexible way (e.g. shortened)
than occurs in Polish. So in seeking to convey
the capricious nature of Italian lyric poetry –
sometimes bucking the rules that were widely
employed in prose – in many places I deliber-
ately left a certain ‘roughness’, intentional
ambiguity or vagueness in the text. Well-
known examples of literature from that era
allow one to surmise that most of the proce-
dures described here (with the exception of the
lack of a regular construction to the rhymes
and a regular verse length) would be regarded
as permissible at the time when Puccitelli was
writing his verse, wrangling with Agostino
Locci, who was struggling with the sets 
and theatrical machinery.

*  *  *

I would like to thank a number of people:
Professor Barbara Przybyszewska-Jarmiƒska for
her patience and understanding, the huge confi-
dence she showed in me during work on this
project, and her support, which went far beyond
questions of expertise; Professor Zygmunt M.
Szweykowski for giving me access to many liter-
ary texts and to a vast amount of scholarly mater-
ial (some of it unpublished), introducing me to
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w Êwiat prologu z w∏oskiego teatru muzycznego
oraz wielogodzinne rozmowy na temat dramma per
musica w XVII-wiecznej Europie; prof. Jakubowi
Z. Lichaƒskiemu za ch´ç wnikliwego zg∏´bienia
wielu zagadkowych problemów, jakie niós∏ 
w sobie ten tekst, i d∏ugie dyskusje nad
miejscem j´zyka w∏oskiego w literaturze 
polskiej, a tak˝e za konsultacje i pomoc w wy-
borach dotyczàcych ewoluujàcej poetyki prze-
k∏adu; prof. Hieronimowi Grali za wsparcie 
w rozwik∏aniu najtrudniejszych zagadnieƒ histo-
rycznych z Prologu i wreszcie niezastàpionemu
prof. Marco Bizzariniemu za wieloletnie cenne
konsultacje dotyczàce trudnego j´zyka poetyckiego
Puccitellego i librettystyki w∏oskiej.

Za liczne sugestie dotyczàce warstwy literackiej,
wsparcie moralne i otoczenie mnie opiekà 
w rozmaitych godzinach dnia i nocy winna
jestem nieustajàce podzi´kowania i mi∏oÊç mojej
matce, Marii Jaêwiƒskiej.

~ Agnieszka Pudlis

the world of the Italian prologue and holding
lengthy conversations with me about the dram-
ma per musica in seventeenth-century Europe;
Professor Jakub Z. Lichaƒski for his willingness
to explore many enigmatic problems inherent in
this text, lengthy discussions over the place of
the Italian language in Polish literature, and also
consultation and assistance concerning my
choices in relation to the evolving poetics of the
translation; Professor Hieronim Grala for his
help in untangling the most difficult historical
issues in the Prologue; and finally Professor
Marco Bizzarini for many years of valuable con-
sultations over Puccitelli’s difficult poetical lan-
guage and libretto conventions of the time.

For her numerous suggestions concerning 
the literary aspect of the project, her moral 
support, and looking after me at various hours
of the day and night, I also owe constant grati-
tude and love to my mother, Maria Jaêwiƒska.

~ Agnieszka Pudlis
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La S. Cecilia –
edycja faksymilowa z przek∏adem libretta 

na j´zyk polski i angielski

La S. Cecilia –
facsimile edition with a translation 

of the libretto into Polish 
and English 

Cec4  13/01/24  21:33  Page 61



~ 6 2 ~

Cec4  13/01/24  21:33  Page 62



~ 6 3 ~

Cec4  13/01/24  21:33  Page 63



~ 6 4 ~

Cec4  13/01/24  21:33  Page 64



~ 6 5 ~

ÂW. CECYLIA1

DRAMMA MUSICALE 
WRAZ Z INTERMEDII FAVOLOSI 2

WYSTAWIONY 

NA WESELU KRÓLEWSKIM 

JEGO WYSOKOÂCI [KRÓLA] 

POLSKI I SZWECJI 

W¸ADYS¸AWA IV 
I 

C E C Y L I I
R E N A T Y 3

AUTORSTWA 

VIRGILIO PUCCITELLEGO.

DEDYKOWANY 

NajjaÊniejszej 

KLAUDII DE MEDICI
ARCYKSI¢˚NEJ AUSTRII.

ST  CECILIA1

DRAMMA MUSICALE 
WITH INTERMEDII FAVOLOSI 2

STAGED 

AT THE ROYAL WEDDING 

OF HIS MAJESTY [THE KING] 

OF POLAND AND SWEDEN 

LADISLAUS IV 
AND 

C E C I L I A
R E N A T A3

WRITTEN BY 

VIRGILIO PUCCITELLI.

DEDICATED TO 

Her Highness 

CLAUDIA DE MEDICI
ARCHDUCHESS OF AUSTRIA.
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W. 5:  w∏. avventura wyra˝ono w polskiej wersji za pomocà 
dwóch s∏ów: „trud” i „przygoda”.

Pobo˝noÊç austriacka nie ma sobie równych na ziemi.
Jedynà jest, gdy˝ tylko ona jedna czyni wszelkie
te rzeczy,
które sprawiajà, i˝ jedna ona jest pe∏nà wspania∏oÊci 
na tym Êwiecie. Niewielkà sztukà by∏oby 
ukazanie tego, choç zb´dny to trud i przygoda.
Nie czyni bowiem wielkiej sztuki ten, co prawi
tam, gdzie [ju˝ samo]
Niebo przemawia. Gdzie to widziano, by na jakà
to innà [krain´]
spad∏a wi´ksza iloÊç ∏ask? Nie ma sobie równych
owa, boç dla niej jednej zachowa∏ Bóg ∏ask´ rozwarcia
bram oceanu, zamknionych przed
innymi przez wiele wieków od narodzin Êwiata.
Ona to cieszy si´ najjaÊniejszym przywilejem
niesienia Krzy˝a Indianinowi5, by móg∏ uwielbiç,
tego, który dla naszego zbawienia na nim skona∏.
Czyn tak
chwalebny i wielki, ˝e zas∏uguje by byç
wynagrodzony
na ziemi [ca∏ym] Êwiatem6. Lecz nikomu
innemu lepiej niêli Waszej WysokoÊci znana jest
ta prawda,
Waszej WysokoÊci, [która] b´dàc po∏àczonà
w´z∏em ma∏˝eƒskim z Ksi´ciem
cesarskiej7 krwi, chwalebnie jà z
uznaniem i w publicznych pochwa∏ach potwierdzi∏a,
z tego˝ to bierze si´, i˝ nie jest dziwnym, jeÊli podczas
królewskich zaÊlubin Jego Królewskiej MoÊci Polski
i Szwecji,
w czas których w imieniu Cesarza8 Wasza WysokoÊç
towarzyszy∏a
Jej WysokoÊci Królowej [w drodze] do tego
Królestwa,
na uroczyste przedstawienie, [Wasza WysokoÊç]
kaza∏a by∏a wybraç

Austrian piety has no equal on earth.
It is unique, as it alone can accomplish all those
things that render it singularly marvellous
in the world. It would be no great achievement
to demonstrate this, 
but it would be perchance superfluous,
since there is no great art in speaking
when Heaven speaks. On what other [land]
has a greater accumulation of graces rained down?
Without compare remains
[the land] for which alone God forced the gates
of the ocean, locked to all others
for so many centuries, since the birth of the world.
It is [that land] which enjoyed the most agreeable
prerogative
of taking the Cross to the Indian,5 so that he
could adore
the one who died for our salvation. A deed
so heroic and great that it deserves to be
rewarded
on the earth with an orb.6 But this truth
is known to no one better than to Your Highness,
Your Highness, who, joined in marriage
to a prince
of such august blood,7 has confirmed it gloriously
with acclamations of public laudation:
in light of this, it is no wonder that in
the royal marriage of His Majesty [the King]
of Poland and Sweden,
for which, in the name of the Emperor,8 Your
Highness accompanied
Her Majesty the Queen to this kingdom,
[Your Highness] had a pious subject chosen
for this festive representation,
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NajjaÊniejsza Ksi´˝no4, Your Highness the Princess,4
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temat nabo˝ny, albowiem Ksi´˝niczka9, najwi´ksza
piewczyni pobo˝noÊci, jakà jest Jej WysokoÊç
Królowa,
w ˝adnym innym nad ten wi´kszego nie mog∏a
mieç upodobania.
Jednak˝e wpleciono te˝ i zmyÊlne inwencje
tak, by uczyniç dzie∏o bogatszym w
obrazy, jako i by poprzez marnoÊç i n´dz´ tego,
co fa∏szywe ukazaç pi´kniejszymi fundamenty
prawdy.
Wychodzi wi´c spod prasy i ulatuje na skrzyd∏ach
NajjaÊniejszego Waszego Imienia, by sposobem
tym móc
nieÊç – dokàd same z siebie dotrzeç nie mogà
– nauki pozostawione nam przez ma∏à Ptaszyn´10,
co tymi drogami umia∏ dotrzeç do celu
chwa∏y, w czym to, jeÊli inny zechce wytknàç mi
zbytnià Êmia∏oÊç, schroniwszy si´ pod tarczà
nieskoƒczonej waszej dobroci, nie b´d´ mia∏
czego si´ l´kaç.
W miejscu tym – b∏agajàc najpokorniej Waszà
WysokoÊç, by ∏askawa by∏a je11 przyjàç – 
k∏aniajàc si´ najuni˝eniej, pozostaj´. Warszawa,
dnia 23 wrzeÊnia 1637
W[aszej] W[ysokoÊci] N[ajjaÊniejszej]

Najpokorniej[szy] i Najbar[dziej] Oddany S∏uga

45.  Virgilio Puccitelli

46.  Sekretarz J[ego] WysokoÊci

since none other could cause any pleasure
to a Princess9

who is a supreme worshipper of piety,
as is Her Majesty the Queen.
Yet fabulous inventions are also intertwined
to render the work richer in images,
and also, through the vanity of that
which is false, to embellish its truthful
foundations.
Thus it is printed and takes flight on the wings
of Your Most Serene Name in order to reach,
in that way,
where it could not arrive by itself;
this lesson was left to us by a little Bird,10

which by those means knew how to attain
the goal
of glory, in which, if anyone might wish
to consider me
too bold, taking cover beneath the shield
of your infinite goodness, I would have no fear.
And here, beseeching Your Highness most
humbly to deign to accept it,11

I remain, meekly and most profoundly,
Warsaw, 23 September 1637
H[er] R[oyal] H[ighness]’s

44. Humblest and Most Devoted Servant

45. Virgilio Puccitelli

46. H[is] Majesty’s Secretary

W. 29:  w∏. invenzioni favolose – mo˝na przet∏umaczyç równie˝ 
jako „bajeczne opowieÊci”.

W. 31:  w∏. vanitá wyra˝ono w polskiej wersji za pomocà dwóch 
s∏ów: „marnoÊç” i „n´dza”.

V. 29: It. invenzioni favolose – can also be translated as    
‘fabulous tales’.

V. 31:  It. vanitá. A metaphor of the Holy Spirit.
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TREÂå 
DRAMATU

Jak g∏osi fama, narodzi∏a si´ Âwi´ta Cecylia 
ze szlachetnej krwi rzymskiej. W jej najm∏odszych
latach napojono jà chrzeÊcijaƒskà wiarà, 
której to sta∏a si´ takà piewczynià, ˝e poÊwi´ciwszy
Chrystusowi swe dziewictwo, poÊlubiona wbrew
woli Walerianowi, szlachetnemu kawalerowi
rzymskiemu,
zas∏ug´ t´ mia∏a, i˝ nie tylko mog∏a je zachowaç, lecz
równie˝ i jego samego nawróci∏a na prawdziwà
wiar´, mówiàc,
i˝ ma Anio∏a na stra˝y swej osoby, którego to
widoku [ma∏˝onek]
˝arliwie spragniony, za sprawà Âwi´tej pojà∏, 
i˝ nie b´dzie mu to dane,
jeÊli si´ nie ochrzci; do czego to i przysz∏o
r´koma Êw. Urbana papie˝a. Po tym, jak doÊwiadczy∏
∏aski i poprzez dzia∏anie Âwi´tej nawróci∏ równie˝
Tyburcjusza, brata swego, w czasie w∏adania
Aleksandra Seweriusza, z [okazaniem] najwi´kszej
sta∏oÊci, pod
Almachiuszem prefektem Êmierç wycierpieli, jako i
wraz, w czas krótki potem, Âwi´ta Dziewica.

ARGUMENT
OF THE DRAMA

The virgin Saint Cecilia was born
most nobly of illustrious Roman blood. In her
tenderest
years, she was inspired by the Christian faith, of which
she became such a worshipper that having consecrated
her virginity to Christ, and been married against
her will to Valerian, a Roman nobleman,
she showed her merit not only by preserving it, but
by converting him to the true faith as well, telling him
that she had a guardian angel, the sight of which he
craved, given to understand by the saint that he
would not be able to
if he was not baptised; which came about
by the hand of St Urban, the Pope. After he received
that grace and, through the actions of the saint,
converted also
Tiburtius, his brother, under the emperor
Alexander Severus, [showing] the utmost steadfastness,
they suffered death under the prefect Almachius, 
as did,
shortly afterwards, the Blessed Virgin.
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OSOBY DRAMATU

Âw. Cecylia 
Âw. Walerian
Âw. Tyburcjusz
Âw. Urban
Felicjan, s∏uga Êw. Waleriana, kryptochrzeÊcijanin
Woliniusz
Symplicjusz
[Lucjusz, pos∏aniec]12

Anio∏
Cecylia Nicea pos∏anniczka, s∏u˝ka Êw. Cecylii
Almachiusz, prefekt cesarza Aleksandra Sewera
Geminian, jego doradca
Alteo
Kap∏an Jowisza
Chór s∏ug Êw. Waleriana 
Chór s∏u˝ek Êw. Cecylii
Chór kap∏anów Êw. Urbana
Chór chrzeÊcijan
Chór pogan
Chór kap∏anów pogaƒskich bo˝ków
Chór pos∏ugaczy Êwiàtynnych13

PROLOG

Sarmacja
Dunaj
Wis∏a
Amor
Hymen
Jowisz
Chór bogów
Chór nimf

PIERWSZE INTERMEDIUM

Helios (S∏oƒce)14

Feton

DRAMATIS  PERSONAE

Saint Cecilia  
Saint Valerian
Saint Tiburtius
Saint Urban
Felicius, a servant of Saint Valerian, a secret Christian
Volinius
Simplicius
[Lucius the Messenger]12

Angel
Nicaea the Messenger, a servant of St Cecilia
Almachius, prefect of Emperor Alexander Severus
Geminius, his adviser
Alteo
Priest of Jove
Chorus of St Valerian’s servants 
Chorus of St Cecilia’s servants
Chorus of priests of St Urban
Chorus of Christians
Chorus of pagans
Chorus of priests of the pagan deities
Chorus of acolytes13

PROLOGUE

Sarmatia
Danube
Vistula
Cupid
Hymen
Jove
Chorus of gods
Chorus of nymphs

FIRST INTERMEDIUM

Helios (Sun)14

Phaethon
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Klimene
Lampecja
Faetusa
Cygnus

DRUGIE INTERMEDIUM

Pluton
Prozerpina
Cerera
Chór nimf

TRZECIE INTERMEDIUM

Neptun
Jazon
Chór trytonów
Chór ˝eglarzy

CZWARTE INTERMEDIUM

Tantal
Tytios
Chór furii

PIÑTE INTERMEDIUM

Apollo
Chór muz
Chór pasterzy

Clymene
Lampetia
Phaethousa
Cygnus

SECOND INTERMEDIUM

Pluto
Proserpina
Ceres
Chorus of nymphs

THIRD INTERMEDIUM

Neptune
Jason
Chorus of tritons
Chorus of sailors

FOURTH INTERMEDIUM

Tantalus
Tityus
Chorus of furies

FIFTH INTERMEDIUM

Apollo
Chorus of muses
Chorus of shepherds
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Powracasz wszak do mnie
– Austrii nadobnej jasne bóstwo wodne –
po dniach mglistych i d∏ugich;
tu, dla skroni dumnej, modrej
przez honor raczej ni˝ przez mokroÊç 
lÊniàcej
– wróc´ by znów ujrzeç kochanka.
O szcz´Êliwy dniu,
o upragniony dniu,
gdy z twego jasnego, ∏agodnego êród∏a,
fale ujrz´ jasne i szemrzàce
nawadniajàce brzegi, ∏àki zwil˝ajàce.
Wszak ja z tobà pa∏a∏em p∏omieniem,
o sarmackich pól dumna chwa∏o,
przez tak pi´kne pragnienie.
Toç widokiem si´ znów twym lubuj´,
gdy tu plusk twój i s∏ysz´ i czuj´.
Ach, ty co podziwia∏eÊ,
twego najjaÊniejszego Ferdynanda16

wznios∏e bitwy i potyczki krwawe,
w godzinie gdy miotajàc gromy

So you return to me
– charming moist deity of beautiful Austria –
after days so long and tenebrous;
here for the proud and cerulean brow,
clear and flowing more through honour than
humour,
I behold my lover again.
O happy day,
o desired day,
when I’ll see the clear waves
of your bright, murmuring source
bathe the fields and water your banks.
Why I too burned,
o proud glory of Sarmatian fields,
with such a beautiful desire.
And here at last I behold you again and rejoice,
now that I see and hear your murmuring.
Pray, you who beheld
the magnificent battles and the fierce
quarrels of your illustrious Ferdinand,16

at the hour when, fulminating
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Wis∏a

Dunaj

Wis∏a

Vistula

Danube

Vistula

P R O L O G U E
DANUBE,  VISTULA,  SARMATIA,

Jove, Cupid, Hymen, Chorus of gods,
Chorus of nymphs

The curtain opened to reveal a rural woodland scene.15

The Danube on one side, the Vistula on the other, 
which, pouring forth water from their urns, 

showed the sources of their rivers.

P R O L O G
DUNAJ,  WIS¸A,  SARMACJA,
Jowisz, Amor, Hymen, Chór bogów,

Chór nimf

Po znikni´ciu kurtyny teatralnej widaç by∏o scen´, przed-
stawiajàcà wiejski pejza˝ leÊny 15. Z jednej strony Dunaj, 

z drugiej Wis∏a, które wylewajàc wody ze swych urn, 
ukazywa∏y êród∏a swoich rzek.

W. 4:  w∏. altero – „majestatyczny”, „podnios∏y”.
W. 5:  pomini´to s∏owo redundantne, a mianowicie okreÊlenie   

chiara (jasna); poeta doda∏ je ze wzgl´du na rytmik´.
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przy dêwi´ku groênych bitewnych pieÊni,
spojrzeniem razi∏ i mieczem gromi∏,
Êpiewaj mi teraz o serca pe∏nego szlachetnoÊci,
odwadze wielkodusznej, sile pe∏nej 
Êmia∏oÊci.
Us∏yszysz czego pragniesz.
P∏on´∏a ca∏a od wojny
ma pi´kna, szcz´sna Austriacka Ziemia
a jeÊli nie ca∏kiem zdobyta,
wszak ca∏a wojskami okryta,
a pychy pe∏en zwyci´zca,
któremu w zbrojnoÊci i gniewie
nie brak∏o nic z pami´tnego zapa∏u,
godziny ka˝dej bardziej okrutny i srogi
jedynie do ber∏a17 swego, ber∏a niegodnego
˝àda∏ do∏àczyç owo,
mego Augusta szcz´snego i ∏ask pe∏nego,
gdy to zuchwa∏à stop´ i rami´ silne,
przez sprawiedliwoÊç Nieba Êmierç 
wstrzymuje.
Lecz choç pada zg∏adzony
pyszny wojownik,
nie podda∏ si´ zwyci´˝ony
strasznym impetem zbrojnych,
który wÊród krwi wylanej,
wraz okrutniejszym si´ staje,
jako ku wojskom moim,
z pomocà zmyÊlnych sztuczek,
widz´, jak by szkod´ mi nieÊç powraca.
Teraz opisz´ szcz´Êliwe sztandary:
mój najjaÊniejszy Ferdynand
z Bohaterem18 w purpur´ strojnym, co Iberi´ 
rzuca na kolana
tak wielkà przynieÊli ruin´

to the strains of frightful and bellicose songs,
he smote with his mien and raged with 
his sword,
begin now to tell me of the great courage,
the lofty valour of that noble heart.
You will hear that, which you desire.
My beautiful, happy Austrian land
was completely enflamed by war,
and if not entirely conquered,
at least wholly engulfed by troops;
and the arrogant victor,
whose army and wrath
lacked nothing in memorable zeal,
increasingly fierce and cruel,
desired only to add to his sceptre,17

his iniquitous sceptre,
my happy and prosperous Augustus,
when his bold foot and powerful arm,
through divine justice, were halted 
by death.
But although the haughty warrior
fell, slain,
the fierce rage of his army 
did not abate, vanquished,
but surged again amid the blood,
and ever crueller I saw it
returning towards my troops,
with incredible trickery,
to cause me harm.
Now my illustrious Ferdinand
hoisted the fortunate colours
with the purple-clad hero18 that humbles 
Iberia
and brought such great ruin

W. 39:  Aby podkreÊliç dramatyzm akcji, tu i w kilku miejscach 
zastosowano czas teraêniejszy w funkcji czasu przesz∏ego.
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na tych polach Êmierci,
co z krwi nieprzyjaciela, poÊród ludu,
rozla∏a powodzie i wezbra∏a strumienie.
Tak wi´c póêniej triumfujàcy na wysokim stolcu,
[ten] co ber∏o królewskie zachowuje i trzyma,
co ju˝ darowa∏ antyczny Kapitol19,
wyniesiony, innym zostawia pewnà nadziej´,
˝e b´dzie mo˝na ujrzeç poÊród mych jasnych
brzegów,
oliwki wzrastajàce i palmy kwitnàce.
Lecz ty o twym [Bohaterze] jeszcze mi zaÊpiewaj,
jak [idàc] w knieje nieprzebrane, g´ste,
cieszy∏ si´ nad zbuntowanym Moskalem20

tak wielkim zwyci´stwem,
które z pomocà z∏otej tràby opiewa fama:
– tak godnà ta zas∏uga, tak wielkà wygrana.
CudownoÊci us∏yszysz nigdy nie s∏yszane,
o których w wiekach przysz∏ych nastanie,
pami´ç wieczna, póki Êwiata trwanie.
Jakie to si∏y a jakie21

Wo∏ga w sobie gromadzi,
i dumna Tana, i Dêwina szeroka
Dniepr wynios∏y i spieniona Oka,
Moskal si´ zbroi i si∏y do si∏ zbiera:
z Oceanu Batawskiego22 i szwedzkiego
brzegu,
z Sekwany, Renu, Tagu i z Tamizy,
a na koniec i z Królestwa Styksu,
z Lete cieni pe∏nej, bladego Kocytu;
wezwawszy pomoce z Hadesu,
przybywa pyszny i Êmia∏y
w∏adztwo mego króla turbowaç.

to those fields of death
that he caused a deluge and flooded streams
with enemy blood amid the people.
Thereafter, raised triumphant to the lofty throne
still served and preserved by the royal sceptre
that was a gift from the ancient Capitol,19

he leaves others with hope
of seeing flowering palms and budding olive trees
betwixt my illustrious banks.
But sing to me yet of yours,
of how, amid dense, impenetrable forests,
he carried off such a lofty victory
over the rebellious Muscovites,20

which fame extols with a golden trumpet,
so deserved the praised, so great the glory.
You’ll hear marvels never heard before,
about which, in future centuries,
the memory will live till the end of the world.
So many forces, so many,21

the Volga gathers together,
with the swollen Tana and the broad Duna,
the magnificent Dnieper, the seething Oka,
the Muscovite arms himself, joins forces to forces,
from the Batavian Ocean,22 from the Swedish
shores,
from the Seine, the Rhine, the Tagus
and the Thames,
and finally from the Stygian realm,
from the shadowy Lethe and the pale Cocytus,
summoning up help from Hades,
he comes bold and arrogant
to disturb my king’s sceptre and peace.

W. 56:  w oryginale autor u˝y∏ dwóch bliskoznacznych czasowników 
w∏. servare i ritenere. Ich pola semantyczne nieznacznie ró˝nià 
si´ od s∏owa u˝ytego w polskim t∏umaczeniu, „zachowywaç” 
zamieniono je bowiem na „trzymaç”.

W. 60: w∏. germoliare oznacza bardziej „kie∏kowaç”. Tu u˝yty 
w przenoÊni poetyckiej.

W. 63:  w∏. riportare – „przynieÊç z powrotem”, „odnieÊç” 
(np. odnieÊç zwyci´stwo).

W. 66:  w∏. si chiara la gloria – dos∏ownie: „tak jasna chwa∏a”.
W. 78:  tutaj nastàpi∏o drobne odst´pstwo od znaczenia w∏oskiego, 

na korzyÊç poetyckoÊci opisu, poprzez zastosowanie dwu-
znacznoÊci terminu „cieni pe∏en” w odniesieniu do krainy 
zmar∏ych. W oryginale to rzeka jest obrosa, czyli „cienista”.

W. 81:  w∏. scetro – „ber∏o”, czyli „panowanie”, „w∏adztwo”, 
„królestwo” (synekdocha pars pro toto).
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Lecz ledwo co swe groêne czo∏o
mój Wielki W∏adys∏aw ku niemu zwraca,
a ju˝ zwalcza je, zwyci´˝a, goni, otacza
i by o ∏ask´ go b∏aga∏ – przymusza.
O królewska wiktorio, ponad inne wy˝sza:
Temu, który wczeÊniej grozi∏ pysznie
g∏owie pomazaƒca – n´dzna, Êmiertelna kl´ska,
oto jakie sprawiedliwych Niebios
przeznaczenie.
Ulega wielkiemu m´stwu, co nad inne wy˝sze,
do stóp mu pada [n´dznie] z∏o˝ony
na ziemi´.
O wspania∏e sprawy przedsi´wzi´te,
ni widziane na Êwiecie, ani te˝ poj´te.
Wtem nienawiÊcià p∏onàc, gniewem
gorejàca
bestia z Orientu,
nikczemny i pyszny tyran Tracji23,
in on te˝ – zawistny – posy∏a [z∏o siejàc]
nieprawe wojska [tam] na w∏asnà zgub´,
by w∏adz´ swà poddaç najwy˝szej próbie.
Lecz gdy tylko go spotka – oto ten
zuchwalec
przed nim rezon traci, o pokój b∏agajàc.
Py∏em i potem, gdzie by∏ skropiony
tam˝e, poÊród krwi i umar∏ych
nie obeschni´ty jeszcze, nie obmyty 
mo˝e sàdzi∏, ˝e zm´czony,
oprzeç chcia∏ bok os∏abiony.
Nazbyt si´ ∏udzi szalony.
Lecz màdry wielce, màdry Szwed24

i zapobiegliwy,
ryÊ przeciw bolàczkom swoim, nie szalony
czy Êlepy,
jak inni by∏ – umyka przed za˝artym spotkaniem,
a poniewa˝ mo˝e po tym cofnàç stop´,

But no sooner has my great Ladislaus
turned his dreaded brow towards him
than he thwarts, vanquishes, harries
and circles him,
and forces him to beg for mercy.
O royal victory, which exceeds all others:
he who before had proudly threatened to bring
impious and mortal ruin to the anointed head:
this is the fate which just Heaven assigns him.
He succumbs to that valour which surpasses
all others,
prostrate on the ground, revering his feet.
O magnificent enterprise,
neither seen nor conceived in this world.
Meanwhile, the beast from the Orient,
with hatred enflamed and burning
with rage,
the barbarous, arrogant tyrant of Thrace,23

he too, envious, sends
his iniquitous army to its damnation,
to put his power to the ultimate test.
But no sooner does he meet him than
the cowed
blusterer also begs for peace.
There, amid the blood and the dead,
spattered with dust and with sweat,
not yet dried, nor cleaned, 
perhaps he believed that, weary,
he wished to rest his enfeebled body.
The madman is too deluded.
But the wise, very wise and cautious
Swede,24

seeing keenly as a lynx his misfortune,
not mad or blind,
like the other, flees the daunting encounter;
and since he can later withdraw,

W. 92: w wersji w∏oskiej rzeczownik ten wyst´puje w liczbie 
pojedynczej.
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du˝à paƒstwa cz´Êç przezornie oddaje25.
Tak te˝ zawsze, w którà tylko si´ obróci
stron´,
ka˝dy pokonany ust´puje, i na wszystko
drog´
wielka moc jego miecza roztwiera.
O Bohaterze szcz´sny,
o, przez Nieba do zwyci´stw naznaczony
posàgu honoru, bogu chwa∏y.
Lecz kim˝e jest owa, którà wznoszàca si´
widz´
pi´knà Wojowniczk´ na wojennym stolcu26?
Onaç jest z mej jaÊniejàcej i szlachetnej
Krainy
pi´knà i wdzi´cznà boginià – Sarmacjà zwanà
– màdrà w czas pokoju, w czas wojny wygranà.
Baczàc, wstrzymajmy si´ jednako˝ w mowie
z s∏owami naszemi – nim ona co powie.

Ja, com bogata w trofea, wiktorie,
na ziemi nad ka˝dà innà stroj´ si´ i zdobi´,
w tej oto jasnej i szcz´Êliwej dobie,
która przez triumfy moje i me glorie
Êwietlista bardziej i wi´cej szcz´Êliwa,
tu do was rada, fortunna przybywam.

O, póki si´ niebo obraca, [póki] s∏oƒce Êwieci,
bohaterowie ÊwietliÊci coÊcie zawsze w glorii,
od piasków spalonych po eolskie brzegi27

wielkoÊç cnót waszych swobodnie si´ szerzy,
na tym tronie wynios∏ym wraz poznacie28

Sarmacj´ – oto˝ mnie macie!

he craftily cedes a large part of his state.25

Thus wherever one turns,
everyone yields, vanquished, and the lofty
worth
of his sword is heeded in every
direction.
O fortunate hero,
O image of honour, deity of glory 
predestined by Heaven for victories.
But who is she that I see emerging,
a beautiful warrior on a bellicose
throne?26

That is the fair, beautiful goddess
of my great and pleasant land, called
Sarmatia,
wise in peace and lucky in war.
Let us stay awhile our words
and hearken what she will say.

I, rich in palms and trophies,
who embellish and adorn myself more
on this famous and propitious day,
the more pleasant and agreeable
for my glories and triumphs,
have come to you here, joyful and glad.

As long as the Heavens turn and the sun shines,
my ever distinguished and glorious heroes,
whose great valour passes and extends from
the sun-burnt sands and the Aeolian shores,27

know you, on this lofty throne,28

Sarmatia – I am she!

W. 137: w∏. conoscete – mo˝na uznaç, ˝e tu w funkcji trzeciej osoby
liczby mnogiej formy rozkazujàcej (riconoscete).

Tu wzlecia∏a w powietrze zas∏ona [uprzednio] zas∏aniajàca
widok, pozwalajàc dojrzeç Sarmacj´ [zasiadajàcà] na tronie 

z or´˝a uczynionego jako trofeum Êpiewajàcà jak dalej.

Here the curtain that blocked the vista blew away, 
revealing Sarmatia, who, seated on a throne of arms, 

arranged like a trophy, sang the following.
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Oto dzieƒ, co na mà chwa∏´ wybrany,
gdy za sprawà Hymenu i Amora [si´ stanie],
i˝ mój wznios∏y pó∏-bóg, pe∏en niebiaƒskoÊci,
mój wielki W∏adys∏aw, zwiàzany zostanie
pi´knymi, [wiecznymi] wi´zami mi∏oÊci,
cnoty, wdzi´ku, rozwagi, pi´kna i wartoÊci.

O, tego˝ Ferdynanda, jedynego, wielkiego,
Niebiaƒska, chwalebna, krasna latoroÊli,
splendorem zwyci´˝asz splendor S∏oƒca29,
pobo˝noÊcià i cnotà rzadkimi na ziemi,
dumna i pi´kna Cecylio,
Nieba nadobnego gwiazdo lÊniàca.

DziÊ z∏àczeni oboje, b´dziecie zwiàzani,
potomkowie Nieba, niebiescy cesarze,
co triumfami, jako i przez lata mnogie
na ziemi Êwiat uwielbi b∏ogos∏awionych:
paro pi´kna, szcz´Êciem mo˝na,
na wiek z∏oty b´dziem mieç nadziej´
w tobie.

Królewska rodzino, którà Êwiat powa˝a,
bo przez mnogoÊç w∏adców jest niezwyci´˝ona,
boscy potomkowie, którym nic nie znaczy
granic, w których s∏oƒce rodzi si´ czy kona30,
by daç prawa Êwiatu,
królami, w∏adcami zawsze jesteÊ p∏odna.

Sp∏ynà na ciebie z wiecznymi ∏askami
z ob∏oków obfitych nieba jego fawory,
dobrotliwie sp∏ynà nadobne splendory,
s∏oƒce z gwiazdami si´ nigdy nie nasycà,
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This is the day, chosen for my glory,
on which, at the hands of Cupid and Hymen,
my heavenly, lofty demigod,
my great Ladislaus, will be bound
by the beautiful ties of love,
virtue, grace, beauty, reason and valour.

O, beautiful, glorious progeny
of the sole, illustrious, heavenly great Ferdinand,
who surpassed the very sun in splendour,29

through piety, through worth that is rare
in this world,
Cecilia, proud and beautiful,
shining star of the most beautiful Heaven,

You two will be united this day, and bound,
offspring of Heaven, celestial emperors,
who, laden with triumphs and with years,
will be admired on earth by the world:
a beautiful and happy couple,
through whom there may be hope for a golden age.

Royal family, universally esteemed, divine shoot
of a long line of unvanquished monarchs,
for whom are not prescribed
the limits where the sun is born or dies,30

ever rich in monarchs and kings
to give laws unto the world.

Heaven will rain down on you, in eternal graces,
from loosened clouds, its favours,
and its benign and beautiful splendours will spin
with the sun and the stars in you, never will they
be sated,

W. 144:  w∏. chiaro – „jasny” (te˝ najjaÊniejszy), tutaj „wielki”, 
„wa˝ny”.

W. 151: dos∏ownie: „niebiaƒscy Augustowie”.
W. 153: zachowano obecnà we w∏oskim tekÊcie dwuznacznoÊç.
W. 165:  pomini´to zwrot in te („w tobie”).

V. 151:  literally ‘heavenly Augustuses’, often used as a synonym 
of the word ‘emperor’.
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bo wszystkie pi´kne i jasne
wylejà [si´] na ciebie niezwyk∏e i krasne31.

O bogowie ojczyzny, Êwi´tujcie 
ty Austrii pi´knej dumny zdroju,
i ty32, co moich pól pi´knym duktem
sp∏ywasz, o, oceanu, o, rzek chwa∏o.
Niebo dzisiaj jest nam ∏askawe,
Niebo, nad które nic lepszego w dole
nie staje.
Przyjmuj´ rad dobrà wró˝b´
i pal´ si´ do uciech i radoÊci.
Z ∏ona tych fal, z wód g∏´bokoÊci
wynurzycie si´ nimfy wodne,
a w ton szemrania dusz pe∏nych jasnoÊci,
wznoÊcie dumne i pi´kne –
g∏os do Êpiewu zaÊ stopy do taƒca i radoÊci.
A wy, o piersiach w wodorosty strojne,
na s∏owa [tej] pe∏ne s∏odkoÊci
wy∏oƒcie si´ równie˝ me lube, pi´kne nimfy
i ch´tne podnieÊcie
g∏os i stopy do szranków mi∏osnych.

Niech ∏àki si´ majà
zio∏ami i kwiaty,
niech wzgórza znów b´dà
w zapachy bogate,
a niebo ∏agodne si´ zdobi
szafirem, on te˝ jest nadobny.
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Chór
nimf

Danube

Vistula

Chorus 
of nymphs

because, all beautiful and bright,
they will pour on you their rare and lofty [graces].31

Celebrate, o native gods, 
you beautiful, proud irrigators of Austria,
and you,32 fine channel, that flows from my fields,
o glory of the ocean [and] of the rivers;
Heaven smiles down on us today,
Heaven more beautiful than anything seen
down here.
Gladly I receive your wishes
and I burn to rejoice and make merry.
From the heart of the deep, from those waves,
rise [you] water nymphs,
and stir your proud and beautiful voices to sing,
to the murmur of these crystal spirits,
and your feet to dance and rejoice.
And you, of breasts with seaweed strewn,
and amorous words,
rise up too, my beautiful, dear nymphs,
and joyfully raise
your voices and feet to the amorous rivalry.

May the meadows be adorned
with herbs and flowers,
the hills again be
rich with scents,
and the serene Heavens be arrayed
in sapphire most beautiful too.

W. 169: w∏. irigatore – „nawadniacz”, „przynoszàcy wod´”.
W. 173: w∏. il Ciel ch'unqua più bel qua giù si vide – dos∏ownie: 

„Niebo, [od] którego tu w dole nie widaç nic lepszego”.
W. 178: w∏. christalli – „kryszta∏owe”. Tu w znaczeniu czystoÊci, 

przejrzystoÊci.
W. 180: w∏. feste e balli – „zabawy i taƒce”.
W. 186 i nast.: Chór nimf z Prologu (jak i kilka innych fragmentów

w utworze) zawiera szereg czasowników w trzeciej osobie 
liczby pojedynczej (congiuntivo esortativo presente) bàdê 
mnogiej (ornino, tornino, vestisi, s'odino, gareggino, itd.). 
Za wyborem tej formy gramatycznej sta∏y pewne motywacje 
metryczne: w partii chóru wersy sà pi´ciozg∏oskowcami. 
Typowa w j´zyku w∏oskim dla tych form czasownikowych 
zwi´z∏oÊç pozwala utrzymaç regularnà krótkoÊç wersów. 
Ten wybór wskazuje na fakt, ˝e ów fragment niewàtpliwie 
przeznaczony by∏ do Êpiewu, tak wi´c autor libretta odszed∏ 
wyraênie od stylu recytatywu, który w tekÊcie przewa˝a. 
W j´zyku polskim t´ form´ gramatycznà nale˝y, niestety, 
oddaç przez zastosowanie partyku∏y „niech” wraz z bez-
okolicznikiem, co staje si´ dla czytelnika nu˝àce w odbiorze 
i wymusza wyd∏u˝enie wersu.

V. 179: It. christalli – here in the sense of ‘pure’, ‘clear’.
V. 186 ff.:The Chorus of nymphs from the Prologue (like several 

other passages in the work) contains a number of verbs 
in the third person singular (congiuntivo esortativo 
presente) or plural (ornino, tornino, vestisi, s'odino, gareg-
gino, etc.). The choice of this grammatical form was 
motivated by metrical considerations: in the part of the 
chorus, the verses are of five syllables. The conciseness 
that is typical of these verb forms in Italian enables the 
verses to be uniformly short. This choice indicates that 
this section was undoubtedly intended to be sung, so the 
librettist clearly departed from the dominant recitative 
style of the text. In English, this grammatical form 
unfortunately has to be rendered through the use 
of the particle ‘may’ with the infinitive, which becomes 
tedious for the reader and necessitates the lengthening 
of the verses. 

~ 9 3 ~

At these words, twelve nymphs rose up from the waves 
of the rivers, dividing themselves such that six set 

about dancing and six began singing.

Na te s∏owa wy∏oni∏o si´ z fal rzek dwanaÊcie nimf, 
które podzieli∏y si´ tak, ˝e szeÊç zabra∏o si´ 

do taƒca, a szeÊç do Êpiewu.
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Sarmatia

Cupid

Niech wdzi´czne dadzà si´ s∏yszeç
zefirki figlujàce,
co s∏odko rozkoszujà si´
z najpi´kniejszym dêwi´kiem,
przyjemniej szemrzàc,
czynià kwiecieƒ mileƒszym.

Niech idà z nami w zawody
pi´kne ptasz´ta,
z nami niechaj Êwi´tujà
nadbrze˝a i zdroje
i odpowie na lube pragnienie33

te˝ wietrzyk z mi∏ym swym tchnieniem.

Od promieni dr˝àcych,
radosne i jasne,
którymi lÊnià naÊladujàce
równe ze s∏oƒcem,
niech koronowany radoÊciami
chwalebny dzieƒ Febus zdobi.
Dajcie ju˝ stopom swym spoczàç,
nimfy wdzi´czne,
gdy˝ do nas z nieba tu schodzi
ten, co dusze zwiàzuje i serca rozpala.

Oto pi´kna wojowniczko luba,
oto gotów na twój rozkaz ∏uk i ˝agiew,
szafuj nimi pod∏ug sposobnoÊci,
gdy˝ na ˝yczenie twoje Amorowi
ni strza∏ nie zbraknie, ni serc gotowoÊci.

May we hear the graceful
play of the breezes,
which sweetly rejoice
with choice tunes,
murmuring gently,
to make spring more pleasant.

May the beautiful birds
compete with us,
may the banks and the streams
celebrate with us,
and may the air as well respond
to fond desires33 with fine rejoicing.

May Phoebus, crowned with pleasures,
adorn the glorious day
with shimmering,
bright and lively rays
that glistening
vie with the sun.
Now let your feet rest, graceful nymphs,
as down to us from Heaven come
the ones who bind two souls and fire
two hearts.

Here, fair warrior,
here the bow and torch await your command,
dispose of them as you will;
Cupid, according to your wishes,
will have arrows and heart at the ready.

~ 9 5 ~

W. 197:  zastàpiono dwa bliskoznaczne w∏oskie wyrazy lieto i vago
jednym: „mileƒszy”.

W. 203:  szyk wyrazów naÊladuje w tym miejscu styl w∏oskiego 
orygina∏u.

V. 197: The two synonymous Italian words lieto and vago are 
replaced by the single word ‘pleasant’.

Tutaj otworzy∏o si´ Niebo i widaç by∏o z jednej strony Amora,
lecàcego przez powietrze, a z drugiej Hymena; poÊrodku 

Jowisz zasiada∏ poÊród chóru bogów.

Here the Heavens opened and on one side Cupid could be seen 
flying through the air and on the other Hymen; in the 

middle was Jove, seated amid a Chorus of gods.
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Hymen

Sarmatia

Jove 

A Ty jeszcze tà szlachetnà pochodnià,
co jedna tylko czystym ogniem p∏onie,
ogniem tyle˝ czystym co ˝ywym i pi´knym,
którym to im bardziej rozgorze, im wi´cej
zap∏onie
dusza jaka na ziemi – tym wi´cej jest b∏ogà –
rzàdê34 tak, ˝e z twej woli pos∏usznym si´
stanie
wraz z Hymenem jego [lÊniàca] ˝agiew.
Niech wynagrodzi niebo tak wielkà ofiar´,
za którà czego pragnà∏eÊ, ujrzysz, jestem
tego pewnà,
lecz ty najwy˝szy W∏adco, który wszystkim
w∏adasz,
na którego rozkaz czy skini´cie r´kà
ziemia, niebo si´ k∏ania, fala i morskie
ba∏wany,
ach, bym ci´ znalaz∏a, niech si´ ziÊci,
na me proÊby ∏askawym, Jowiszu najwy˝szy.
O, ponad wszelkie inne, mi∏a mi i droga
Sarmacjo, dumna córko, Matko znakomita
nieÊmiertelnych zawsze, wiecznych bohaterów,
czego chcesz, o co prosisz, dla ciebie si´ staje.
Pragniesz, by [przez owà] spoÊród najbardziej
urodziwych, krasnych,
przez tà, której w∏os z∏oty si´ zdobi pi´knymi
kwiatami,
tà, co jest królewskim dzieckiem, niewielkim
wi´c ci´˝arem
dzier˝yç [jest jej] szlachetne ber∏o
nad jednym i drugim Êwiatem35,
dziÊ zdobytym, ujrzano twego Wielkiego W∏adc´?
Powolny pi´knemu twojemu pragnieniu,
chc´ by zgodnà tak by∏a ma wola.
Niechaj wi´c czego pragniesz si´ stanie:
Cecylii i W∏adys∏awa, z∏otymi wi´zami,
z zezwolenia nieba, dziÊ wieczne zwiàzanie.

And make you so obedient to your will
this noble torch,
a flame no less pure than vivid and beautiful
that shines with a pure burning
in which, the more it burns, the more
it kindles,
the more blissful is a soul on earth,
with Hymen as his torch.34

Let Heaven reward an offering so desired,
through which can be seen, I am sure, how
much I craved,
but you, supreme ruler, who governs
everything,
at whose command or nod
earth and sky, waves and billows bow down,
may I find you
favourable to my request, o supreme Jove.
O Sarmatia, dear to me, beloved
more than all, proud daughter, excellent
mother
of ever eternal, immortal heroes,
whatever you wish and request will be
granted.
You wish that today, to one of the fairest,
most graceful
that adorn their golden hair with charming
flowers,
for whom, royal offspring, it is but a trifling
burden
to wield the noble sceptre
of one world and the other,35

we should see your great king bound?
You wish my will to gladly and swiftly
respond to your beautiful desire.
So let it be as you desire:
may Cecilia and Ladislaus be joined this day
by golden bonds, with Heaven’s consent.

~ 9 7 ~
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Chorus
of gods

Cupid 

Hymen

Jove 

Niech zwià˝e wieczny w´ze∏ 
Amora i Hymena
splotem tak godnym i przeznaczonym
pi´knà bogini´ z niebiaƒskim
pó∏bogiem.
Tak tej zwyci´skiej, z∏otej strza∏y,
co warta wi´cej ranieniem i swà wielkà
mocà,
do serc obojga z jej pomocà
przeniknà [teraz] Amora zapa∏y.
A ja z pomocà tych wi´zów,
które jedwabna robota
nie mniej bogatymi czyni od purpury,
z∏ota,
sprawi´, i˝ oboje zostanà z∏àczeni.
Teraz niechaj rad´ niebo b∏ogos∏awi,
a wi´zy te szcz´sne
wzmacnia, wynosi, s∏awi.

Niechaj zwià˝e wieczny w´ze∏… itd.

May the immortal bond 
of Cupid and of Hymen
join the fair goddess and the heavenly
demigod
with a noble and fated knot.
Thus from this wondrous golden arrow,
worth more through its value and its wounds,
therewith, to these two hearts,
their love will pass.
And I with this sash,
the silky work of which
makes it no less precious than scarlet
and gold,
will ensure that the two of them remain
united.
Now may the Heavens commend,
favour, extol and praise
the happy knot.

May the immortal bond, etc.

~ 9 9 ~

W. 251: w∏. forte w szerokim sensie oznacza „silny”. Mo˝e równie˝  
oznaczaç „zwyci´ski”.

Tu scena odmieni∏a si´, ukazujàc cudownoÊci budowli staro˝ytnego
Rzymu: pa∏aców, Êwiàtyƒ, amfiteatrów, piramid i innych, 

wzniesionych tam prze owà pot´g´36.

Here the scene changed to represent the marvellous buildings 
of ancient Rome: palaces, temples, amphitheatres, 

pyramids and others, erected by that power.36
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Jutrzenka ju˝ wstaje i w warkocz
kosztownoÊci
ró˝ane bieluchnà, jasnà ràczkà plecie
i z delikatnej piersi, wylewa i z urny
per∏y skroplone w najcenniejszà ros´,
z niej to swe ˝ycie bierze [pi´kne] kwiecie,
[nià to] si´ karmià s∏odkie wonie.
Ja, co jego z∏ote promienie
spragnionym mnie czynià mego jasnego tak s∏oƒca
ujrzeç, przychodz´ jak Orientu przybywa.
O, z Nieba Mi∏oÊci38, niebiaƒska Boginko,
Cecylio szlachetna, nadobna,
co z trzeciej gwiazdy39

szcz´snej cytryjskiej Pani,
pi´knem równym boskiemu na ziemi si´ krasisz:
ba, wi´cej jeszcze: Êwiat∏o [jego] i splendor gasisz.
PrzynieÊ oczom moim,
– ty, co tak jesteÊ pogodnà –
wraz ze s∏oƒcem twej pi´knej twarzy,
godzin´ z Raju jasnà i ∏agodnà.
W twoim s∏oƒcu nadobnym tylko jasnoÊç
znajduj´,
a to ile ma w sobie pi´kna sama idea40 pi´kna,
wszystkoç w pi´knie twej pi´knoÊci pojmuj´.

Dawn rises and adorns her hair
with roses, with an ivory hand,
and pours from her soft breast, pours from
her urn,
pearls distilled into precious dew,
with which she gives life to flowers
and keenness to scents.
I, in whom the golden rays arouse a yearning
for my bright, shining, beautiful sun,
come to see it rising in the east.
O celestial goddess of the Heaven of love,38

noble and fair Cecilia,
whose earthly embellishments
match the divine ornaments
of the third star, blessed Cytherea;39

nay, eclipse her splendour and light.
You, so serene,
bring to my eyes,
with the sun of your beautiful face,
the pure, serene light of paradise.
In your beautiful sun alone I find the light,
and in your beauty, from your beauty,
I grasp all the beauty contained in the idea
of beauty.40

~ 1 0 1 ~
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Âw.
Walerian

St
Valerian

A C T O N E
Scene one37

St Valerian, Volinius, Felicius, 
Chorus of servants

A K T P I E RW S Z Y
Scena pierwsza37

Âw. Walerian, Woliniusz, Felicjan, 
Chór s∏ug

W. 2: w∏. eburna – „koloru s∏oniowej koÊci”.
W. 4: w∏. brine – mo˝e oznaczaç „szadê”. Tutaj: „poranna rosa”.
W. 7: w∏. io cui del mio bel sol, chiaro, e lucente / fan vago i raggi 

d'oro jest pierwszà, utrzymanà w konwencji mi∏oÊci 
pasterskiej aluzjà do Cecylii–S∏oƒca.

W. 19: w∏. il di – „dzieƒ”.

V. 7: It. io cui del mio bel sol, chiaro, e lucente / fan vago i raggi 
d’oro is the first allusion, adhering to the convention 
of pastoral love, to Cecilia as the sun.
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Tam, gdzie w jednym S∏oƒcu, wielkim
pi´knem jaÊnieje
jasne s∏oƒce dwóch gwiazd41 pogodnych,
ka˝da dusza p∏onie, serce p∏omienieje.
O jak jest s∏odko w s∏u˝bie mi∏oÊci,
dusz´ oddawaç i poÊwi´caç serce.
Ona zawsze niesie rozkosz,
jarzmo pi´kne, pe∏ne s∏odkoÊci
tym l˝ejszeÊ dla nas, im ˝eÊ mocniejsze.
Kogó˝ nade mnie bardziej szcz´snego
i fortunnego,
Febus krà˝àcy po Niebie tam, w dole
dostrze˝e,
gdy me dobro upragnione [i pi´kne],
do którego rade me serce wzdycha,
dzisiaj, szcz´sny, posi´d´?
Ja wielce ci´ wychwalaç,
ja wielce ci´ ceniç
chc´ Amorze, Bóstwo które wszystko zdob´dziesz,
co za niewielkie m´czeƒstwo i za ma∏e p∏acze,
dajesz [dzi´ki] rozkoszom twoim tak wielkà zap∏at´.
Bóstwo triumfujàce nad cz∏eka i bogów,
niepokonanym jesteÊ na ziemi, niebie, morzu.

˚e radowaç si´ nie umie,
jak nie tym co jà porusza
poÊród mi∏osnych p∏omieni
owa p∏onàca dusza.
Cz´sto jest prawdà, ˝e umyka,
jakie zbola∏e i przeszyte serce,
lecz póêniej, za pociech´ rozkosz staje,
którà [mi∏oÊç] s∏odko kosztowaç daje,
a˝ chcia∏bym mieç w chwili tej, by zwi´kszyç
m´k´
dusz tysiàc, tysiàce piersi i tysi´czne serce.

There in one sun, shining with great
beauty,
bright is the sun of two serene stars,41

each soul ignited and each heart aflame.
O how sweet to give one’s soul
and devote one’s heart to love.
Always do you bring delight,
sweet and lovely yoke,
the lighter for us, the heavier you are.
Who happier, more fortunate than I
could Phoebus, circling in the sky, espy,
when I will come to own today
that gift that I have so long desired,
to which my joyous heart aspired?
Cupid, the god to which everything yields,
you, who for a few tears and a brief
martyrdom
give great recompense through your joys,
ever do I wish to praise you,
to esteem you.
Deity triumphant over men and gods,
you are unvanquished in Heaven, on earth,
on the seas.

Because one knows not how to rejoice
save in that which is felt,
amid the flames of love,
by the ardent soul.
Often ’tis true that a heart
afflicted, in pain, will shrink,
but many, later, are the joys
which [love] allows us to relish,
I long now to have, to heighten my suffering,
a thousand souls, a thousand hearts,
a thousand minds.

W. 30:  w∏. altrui, w znaczeniu: „dla kogoÊ”.

~ 1 0 3 ~

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

Jeden 
z chóru

Jeden 
z chóru

Âw.
Walerian

One of
the chorus

One of
the chorus

St
Valerian

V. 30: It. altrui, in the sense of ‘for someone’.
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I s∏odkie ka˝dej godziny jego strza∏y,
co choç i ranià,
mi∏ymi czynià rany,
zawsze dajàc ˝ycie.
Zdaje si´ w chwili tej owo cierpienie
nazbyt bolesne jest w m´czeƒstwie,
wszak wnet go ∏agodzi i czyni l˝ejszym,
ja wi´c wszak wyrzec nie zdo∏am,
nie zdo∏am rzec, czy kiedy dusza [ma] zazna∏a
czegoÊ, co by∏oby s∏odszym i milejszym.

Niech mnie sp´ta, jeÊli mo˝e,
Amora w´ze∏ z∏oty,
co nigdy mi nie b´dzie
przykrym k∏opotem.
Ja zawsze, zawsze chc´ [mile],
na mi∏owaniu p´dziç chwile,
bo tysiàca bóli, tysiàc trosk w minucie ka˝dej
nigdy nie b´dzie dosyç
– jak by nie by∏y srogie – i nigdy
nie b´dà móc
równaç si´ najmniejszej z [mi∏osnych]
rozkoszy.
Hymenie42 wi´zy splataj, pochodnie zapalaj,
zaciskaj, wià˝, ∏aƒcuchem plàcz
okowem twym z∏otem
szcz´snych Ma∏˝onków,
serca mi∏ujàce i dusze.
Zejdê z niebiosów, tu zstàp
i z serc dwojga, z dwóch dusz splàtanych
∏aƒcuchem
stwórz jedno serce i jednà dusz´.
Teraz, poniewa˝ nie mo˝e d∏ugo bawiç
Febus ciskajàcy, zza oceanu promieniami,

And sweet are his arrows,
although they wound,
they make the wound pleasant,
and always give life.
At this moment the pain
seems too great to endure,
but then it is tempered and softened,
such that I for sure cannot say,
I cannot declare that my soul has ever
experienced anything sweeter, more pleasant.

May Cupid’s golden cords
entwine me, if they can,
never will they render
the encumbrance onerous to me.
I always, always wish
to spend my time in loving,
for a thousand pains, a thousand torments
every hour
will never be enough,
however sore they be, will never
be enough
to match the smallest raptures of love.
Hymen,42 weave the knot, light the torch,
tie, fasten, bond together
with your golden chain,
the happy spouses’
loving souls and hearts.
Descend from Heaven, come down to us
and turn these two bound souls
and hearts
into one soul and one heart.
Now, since Phoebus can no longer stay
and shoot his rays from the ocean,

W. 68: w∏. ore – godziny. 
W. 79: w∏. avvinte (od avvincere) – oznacza zarówno „sp´tane”, 

jak i „pokonane”.
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przez m∏odziutkà Jutrzenk´ poprzedzon43,
za mnà s∏udzy teraz podà˝ajcie do wielkiej Êwiàtyni,
gdzie wielkiego Pana Êwiat∏a uwielbimy,
by tam ofiarowaç wota nieÊmiertelnemu Bogu.
Nie zmyÊli nigdy cz∏ek (jak nie szalony czy pod∏y)
˝e godziny swe szcz´Êliwe b´dzie znosi∏,
jeÊliby nieba wczeÊniej pomocy nie prosi∏.
Woliniuszu i Felicjanie, tutaj stawajcie,
a gdy pos∏yszycie zaw˝dy wznios∏y g∏os,
mej pi´knej syreny nadobnej,
ku Êwiàtyni ta droga was poprowadzi,
by wieÊç mi t´ zanieÊç ˝wawà stopà zdà˝ajcie.
Niech wszystkim tym, czego serce twe pragnie,
cieszy si´ [teraz] i niech radoÊç znajdzie.
A my tam, gdzie ci´ prowadzi
b∏ogos∏awiona przewodniczka, twa wiara
czysta,
ruszymy, by podà˝aç za twym krokiem radzi.
O najwy˝szy i wieczny Jowiszu,
bez czyjej woli nic wszak si´ i nie ruszy
ni kropla niesta∏a w ∏onie Oceanu,
ni jedna ponad drzewem najwy˝sza ga∏àzka,
a d∏onià wiecznà,
Êwiatem rzàdzisz, rozleg∏ym, cesarstwem
bez koƒca.
Ty ka˝dego naszego celu, ka˝dej myÊli
cel dostrzegaj i przychylnoÊç rozlewaj [dla duszy].

Wielce szcz´Êliwà jest ta dusza,
co dzi´ki Mi∏oÊci mocy

precursor of the rising dawn,43

come with me, servants, to the grand temple,
there, where the great lord of light is
worshipped,
to make votive offerings to the immortal God.
A man never thinks (unless he is wicked or mad)
of happily spending his time,
unless he has sought Heaven’s help beforehand.
You, Volinius and Felicius, stay here,
and as soon as you hear the lofty voice
of this beautiful siren of mine,
swiftly move your feet along the temple road
to let me know.
Your heart will be content and satisfied
with everything it now desires.
And there, where it guides you,
your pure faith, your blessed escort, 
we will gladly move, to follow in your footsteps.
O supreme, eternal Jove,
without whose will nothing even moves,
the volatile drop in the heart of the ocean
or the solitary bough above the highest tree,
and with an eternal hand
rule the world, the vast, immense empire,
you see the goal of our every design, every
thought,
and indulge all our thoughts.

Blissful is the soul
that by virtue of love

W. 105: pomini´to w∏. e – pol. „i”, które u Puccitellego jest 
redundantne (u˝yte zosta∏o ze wzgl´dów metrycznych).
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Scene two
Volinius and Felicius

Scena druga
Woliniusz i Felicjan
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rada ˝yje i oddycha w drugim ciele.
Szcz´Êliwe to serce,
co w drugim ma ˝ycie;
szcz´sna jest pierÊ,
co dwie dusze i dwa serca ogarnia.
Ma∏˝onkowie radzi i szcz´Êliwi,
których tak pi´knym w´z∏em mi∏oÊç dziÊ wià˝e,
niech wam ziemia ka˝dej chwili darzy, niebo
przyjaêni nie zdradzi.
Ach, jaki to cieƒ czy opar omamia,
Woliniuszu mój, s∏abe nasze umys∏y.
Tak, ˝e przed nami tu ukrywa
to, co przed oczami mamy a˝ nazbyt obecne.
P∏onie Cecylia pi´kna, lecz ˝ar ten
nie jest takim jak innych mniemania
– dla pustego, szalonego, ziemskiego kochania.
Dla Jezusa pe∏na jest mi∏owania
i ca∏a p∏onàca mi∏osnym zapa∏em,
zawsze zwrócona ku Niebu,
w samà pokor´ zbrojna i w samà wiar´,
zamierza zyskaç Wiecznego Ma∏˝onka44.
Tak wi´c starodawna wiara, której Rzym
dziÊ s∏u˝y,
najwy˝szych i dostojnych bogów,
pi´knej Cecylii si´ nu˝y45?
A jaka˝ to pró˝na g∏upota,
jakie myÊli sm´tne i pod∏e
tego, co n´dznie tak na krzy˝u46 skona∏,
czynià jà teraz wielbicielkà i s∏ugà?
Ach, nieszcz´sna Panno, o losy niewdzi´czne,
l´kam si´, jeÊli to prawda, czy smutna
twa dola,
nie przywiedzie ci´ na koniec

gladly lives and breathes in another body.
Fortunate the heart
that has life in another;
happy the mind
that is able to receive two souls and two hearts.
Joyful and happy spouses,
whom love binds today with such a beautiful
knot,
may the earth be your ally, the Heavens your
friends.
Ah, what shadow or mist confounds,
my Volinius, our feeble minds.
Such that it conceals here from us
that which we have all too clear before our eyes.
The fair Cecilia burns, but that ardour
is not, as others believe,
for vain, crazy or earthly love.
She sighs for Christ
and all aflame with amorous zeal,
turned always to Heaven,
armed only with meekness, only with faith,
she means to obtain an eternal spouse.44

So the fair Cecilia scorns
the ancient faith of the supreme, august gods
that serves Rome today?45

And what vain foolery,
what sad, mean thoughts
of one that died a wretch on a tree46

now make her a servant and worshipper?
Ah miserable damsel; ah what an unworthy
fate!
I fear, if this is true, your harsh fortunes might
lead you, ultimately,
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do nazbyt przedwczesnej Êmierci.
Lecz skàd˝e? I jak mia∏eÊ te wieÊci,
i˝ szaleƒstwem tak wielkim trapiona,
nieÊmiertelnym Jowiszem gardzi,
a Jezusa kocha?
Tam to, za miastem, daleko
od Via Appia p´dzi ˝ywot
w podziemnej grocie,
strasznej, ponurej i ciemnej,
jej pasterz Urban47,
ofiarowujàc Bogu mi∏e,
niebiaƒskie ofiary,
jam jà widzia∏, nie raz jeden,
jak ukradkiem bieg∏a,
w porze zamglonej i ciemnej
spokojnego poranka, co póêniej nastaje,
i raniona48 przez mi∏oÊç, z pa∏ajàcà duszà
ofiarowujàcà Bogu swe myÊli wraz
z pobo˝nym sercem.
Ach, jaki˝ l´k mnie ogarnia,
co b∏àkajàc si´ po koÊciach
od stóp do g∏ów,
duszà ca∏à mà wstrzàsa.
Wszako jaki ratunek znajdziesz,
Dziewico pi´kna,
jeÊli do tego co wznios∏ym cesarstwem w∏ada,
a Êwiatu ca∏emu powszechne prawo nada∏,
o twym szaleƒstwie dotrze wieÊç tak n´dzna?
Pi´knoÊç twa nieskoƒczona
z winy twego upadku,
Z twym ˝yciem b´dzie zgaszona.
O jak˝e ty si´ ∏udzisz:
przyjmie ten los jako mi∏y
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to an untimely death.
But whence and how came you by this news,
that she is so transported by madness,
that she scorns immortal Jove and worships
Christ?
Remote from the city, far
from Via Appia,
where in an underground cavern,
horrible, dark and obscure,
lives her shepherd, Urban,47

and offers propitiating,
celestial sacrifices to God,
I have seen her more than once
as she moved furtively,
at a dark, gloomy hour,
in the calm of the morning that follows;
and wounded by love,48 with an ardent
soul,
offered with devoted heart her mind
to God.
Ah what horror oppresses me,
travelling over my bones
from top to bottom,
shaking my soul completely.
What escape will you find, fair virgin,
if such vile news of your folly
reaches the one who rules the lofty empire
and gives universal laws to the world?
Your infinite beauty,
because of your fall,
will be extinguished, along with your life.
O how you deceive yourself:
the pure virgin

W. 159: w∏. da l'alte parti, a l'ime – tzn. od góry do do∏u.
W. 163: w∏. da' legge – „prawo daj” (czas teraêniejszy).
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czysta Dziewica,
by cierpieç dla Boga bóle, m´k´ i Êmierç.
Tak wierzy ona, i˝ z nag∏a
mo˝e rozwinàç skrzyd∏a,
i ca∏a rada i pi´kna
zwróci si´, gdzie jej Bóg wzywa49,
by cieszyç si´ ˝yciem wiecznym w niebie.
O szlachetne pragnienie,
które ta pi´kna pierÊ przyjmuje
– i ja ci´ czuj´.
Lecz ty myÊl swà wiedziesz w ten sposób,
i˝ z tego, co tu prawisz,
choç zmilczasz i taisz,
wszak mog´ pojàç, i˝ jesteÊ
jednym z jego wyznawców.
Nie, nie ukrywam czy zmilczam,
lecz wr´cz wyraênie to powiem,
i˝em tak˝e jest onym,
co dla mi∏oÊci Jezusa nicuj´ si´ i niszcz´.
A jeÊli i Êmierç gdzie mnie spotka,
dla tego tak cnego powodu,
Êmierç moja mi b´dzie radosna,
Êmierç moja b´dzie mi droga,
a nie bolesna i gorzka.
O cudzie nowy, dziwie nad dziwem,
Felicjan chrzeÊcijaninem?
Lecz s∏yszysz ju˝ drgajàce
pod pi´knà d∏onià hebany i s∏oniowe koÊci
s∏odkich fletów i wdzi´cznych piszcza∏ek50?
D∏u˝ej tu czekaç nie trzeba,
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will receive that fate with gladness,
will suffer torture and death for God.
Thus all at once she believes
that she can spread her wings
and return happy and beautiful
to where her God invites her,49

to enjoy eternal life there in Heaven.
O noble desire,
that enfolds you in that fair breast,
that nourishes you, and me too.
Yet you reason in such a fashion
that I who hear you here and now,
although you hush or conceal it,
may take you to be
one of his followers.
No, no, I don’t hush or conceal it,
but I state it expressly,
that I’m also one
who pines and languishes for Jesus’ love.
And if death befalls me
for such a noble reason,
that death will gladden me,
that death will be dear to me,
not painful or bitter.
O new marvel, o wondrous thing,
Felicius a Christian?
But you hear now the ebonies and ivories
of sweet flutes and sonorous pipes
vibrating beneath the beautiful hand?50

No reason to dwell here,
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St
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lecz panu nowin´ nieÊç, chodêmy!
Jak tego chcesz, stop´ rusz´ ˝wawo.

Ju˝ Êwit dotar∏
do kresu swego.
Ju˝ s∏oƒce wschodzi,
g∏adkie i Êmiejàce,
ze Wschodu.

Z b∏´kitnego warkocza
na z∏ote ob∏oki
skarb sp∏ywa,
które z∏otymi,
niebieskie pola i ziemskie ∏àki czyni.

Innych do czynów ono wzywa,
lecz tylko ciebie, serce moje,
w godzinie tej porywa,
byÊ swego Boga chwali∏o.
Tak wi´c g∏os ten przyjmij
i z Nim si´ zjednaj i Jemu51 oddaj.

Ty, co z piersi p∏odnej
Dziewicy ˝ydowskiej

let us go to tell our sire the news!
If you wish, let us go.

The dawn has reached
its limit.
The sun is emerging,
graceful and smiling,
from the East.

From its flaxen mane,
over the golden clouds,
treasure pours forth,
with which it gilds
the fields of Heaven and the meadows of earth.

Others it calls back to work,
but you alone, my heart,
it summons at this hour
to give praise to your God.
So welcome the voice,
and unite with it,51 and it will enfold you.

You, who would be born
of the Hebrew virgin’s fertile womb

~ 1 1 5 ~

Tutaj odmieni∏a si´ scena, w [przedstawiajàcà] po∏o˝one 
na stronie pokoje Êw. Cecylii, uformowane na kszta∏t 

niszy staro˝ytnej i bogatej budowli, zdobionej stiukami 
i z∏otem. Widaç by∏o Âwi´tà, poÊrodku chóru jej 

towarzyszek zasiadajàcà przed organami, 
grajàcà a tako˝ Êpiewajàcà jak dalej:

Scena trzecia
Âw. Cecylia i Chór s∏u˝ek

Here the scene changed to show the secluded rooms 
of St Cecilia, formed from a vault of ancient

and rich design, adorned with stuccoes and gold.
The saint could be seen amid a chorus of her

maidens, seated at an organ, playing
and singing the following

Scene three
St Cecilia and Chorus of servants
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Chorus

narodziç si´ zechcia∏eÊ, by zdrowie daç Êwiatu.
Ty b∏ogos∏awion dzi´ki twej mi∏oÊci,
dziÊ sercu memu przydajesz godnoÊci.

Niech p∏onie pierÊ ma rada,
niech dusza si´ spala w mym ciele,
a s∏abe serce niech mdleje52.
O, jak pe∏nym pi´knej radoÊci
jest, Jezu, dla ciebie konaç [z mi∏oÊci].

Ach tak bym mog∏a,
tak bym mog∏a dla Ciebie
umrzeç dziÊ, Bo˝e, do którego wzdycham.
A˝ebym zmar∏a, ˝e to prawda, wiem,
z samej rozkoszy i przyjemnoÊci.

Lecz Ty, co w Niebie zasiadasz
i od Êwitu do zmierzchu
spoglàdasz na niezmierzone i dalekie brzegi,
zwróç jedno tylko spojrzenie ku mnie,
dzi´ki temu jedno serce b´dzie b∏ogos∏awionym.

Teraz wy, me wierne s∏u˝ki
s∏odkie, tu zaraz rozpuÊcie
pi´kne brzmienia g∏osów53.
I Êpiew nat´˝ajàc, wielce wzruszcie
Boskiego Stwórc´
tego eterycznego gmachu54,
którego godziny ka˝dej chwalà czyste gwiazdy,
chwali te˝ [go] czyste s∏oƒce,
chwalcie wszystkie p∏onàce
z pomocà pokornych pieÊni55.
Patrz, jak czuwamy gotowe
na twoje s∏odkie pragnienia.

to bring salvation to the world.
You, blessed thanks to your love,
make my heart worthy today.

May my glad heart burn,
may my soul be aflame in my body,
and may my weak heart swoon.52

O how glad and joyful I am
to die for you, Jesus.

Ah how I could,
how I could die today
for you, o God, to whom I sigh.
That I would die, ’tis true, I know,
of nothing but pleasure and joy.

But you, who sit in Heaven
from dawn till dusk,
gazing at the immense, remote shores,
turn just one glance towards me,
where a blessed heart lies.

Now you, my faithful maids,
spread a little more sweetness here,
with beautiful strains of song.53

And casting forth your voices,
move the divine creator
of this ethereal mass,54

whom the pure stars praise every hour,
the bright sun praises too,
now praise all you ardent souls
with humble songs.55

See how we tend
to your sweet desires.
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Chorus56

Ju˝ z oczu sen rozkoszny
oto zniknà∏,
oto umknà∏.
Lecz z serca niesta∏ego
sen mocny,
wiecznej i gorzkiej Êmierci – zdejmij Panie.

Ach, twà szlachetnà rosà
serc naszych
ugaÊ p∏omienie,
p∏omienie niegodne,
niech jeden tylko ostanie
twój niebiaƒski, twój b∏ogos∏awiony ogieƒ.

Dalekie niech od nas b´dà
pragnienia chrome,
mamiàce i pró˝ne,
tylko niech si´ wlejà
w dusze nasze
pragnienia, o Niebo, Twych chwalebnych glorii.

Niech gwiazdy Tobie Êpiewajà
czystym Êpiewem
pobo˝ne uwielbienie.
A w Niebie niech Ci´ wychwalajà
zakochane zefiry,
ukazujàc uczucia pobo˝ne.
Przyjmij, przyjmij Panie
dusz´, którà Ci dajemy,
a wraz z duszà i serce.

Already the eyes’ pleasant dream
has vanished,
has fled.
But the weak heart’s
powerful dream
of harsh, eternal death, take from us, o Lord.

Ah, with your noble dew
extinguish the flame
of our hearts,
the ignoble flame;
may one alone reside there,
your heavenly, blessed fire.

May illusory, vain,
unhealthy desires
remain far, far away;
may we just receive
in our souls,
desires, o Heaven, for your great glory.

May the stars sing to you,
with a pure voice,
devout praise.
And may they extol you,
enamoured, sighing, in Heaven,
affected with piety.
Take, Lord, take
the soul that we give you,
and with the soul, our heart.

~ 1 1 9 ~

Tu scena powróci∏a do pierwszego widoku Rzymu. Here the scene reverted to the initial view of Rome.
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Tak wi´c ma∏à by∏aby
Rzymu moc wielkiego Imperium,
co niezwyci´˝onà d∏onià
znios∏o wynios∏ego, dumnego zwalczy∏o,
a mgnienie oka temu za zabawk´ mia∏o
triumf nad nikczemnym;
pokonany przymusi∏a, a˝ do najdalszej
Tule57,
w dum´ uzbrojony, ocean nieprzebrany
poÊród [dalekich] brzegów – by pok∏on
z∏o˝y∏ Tybrowi,
co tylko jego by∏ godny
– [by] zniszczyç jakiegoÊ Jezusa sekt´ niegodnà58?
Ach, niedoczekanie; tych nikczemników zniszcz´,
strasznà i bezlitosnà zgotuj´ im zemst´,
przemieni´ ich w n´dzne i pos´pne zgliszcze.
O˝yw wi´c panie, podsycaj pogard´,
któràç zacnie w sercu szlachetnym swym
˝ywisz,
boç wszak dziÊ ujrzysz tu, dla twej radoÊci
jednego na wysokim drewnie wiszàcego,
drugiego przez sprawiedliwe ˝elazo n´dznie
zg∏adzonego,
innego jeszcze w miejscu jakim,
rozdzielonego, z odci´tymi koƒczynami
padajàcego,
dr´czonego przez p∏omieƒ i mi´dzy ˝elaza
ÊciÊnionego;
a kogo jeszcze przez tygrysy i psy
rozszarpanego na cz´Êci, w kawa∏ki, w kawa∏ki,
i na tysiàc, i przez tysi´czne sposoby [dr´czàce],
dusz m´czonych zabitych tysiàce, tysiàce.

277.

278.

279.

280.

281.

282.

283.

284.

285.

286.

287.

288.

289.

290.

291.

292.

293.

294.

295.

296.

297.

298.

299.

300.

301.

302.

Alma-
chiusz

Gemi-
nian 

277.

278.

279.

280.

281.

282.

283.

284.

285.

286.

287.

288.

289.

290.

291.

292.

293.

294.

295.

296.

297.

298.

299.

300.

301.

302.

Alma-
chius

Gemi-
nius

So is it such a trivial matter
for Roman valour, for the mighty empire
that with an invincible hand
humbled the lofty and mastered the proud
and toyed triumphantly
with the villainous,
forced the defeated, from the farthermost
Thule,57

armed with vanity, the proud ocean
betwixt its shores, to pay respect to
the Tiber,
to crumble at the hands of the unholy,
unworthy sect
of Christ, worthy of him alone?58

Ah never! I’ll destroy those villains,
I’ll prepare for them a vicious, cruel
revenge,
I’ll turn them into acrid, pungent ashes.
So kindle, sire, nurture the hatred,
which you justly and nobly hold in your
heart,
for here today, to your delight, you’ll see
one suspended from a towering tree,
another unworthy by the just sword slain,
and another elsewhere
fall drawn and quartered,
squeezed between irons and tortured
in flames,
another mauled by tigers and dogs
and ripped to pieces, to pieces,
and thousands and thousands of souls
tortured and killed in thousands of ways.

W. 278:  w∏. Del Romano zmieniono na „Rzymu”, by u∏atwiç 
zrozumienie tego zawi∏ego fragmentu.

W. 294: powtarzajàce si´ za ka˝dym razem w tym fragmencie 
w∏oskie s∏owo altri („inni”, „owi”) zastàpiono w j´zyku 
polskim odpowiednimi wariantami: „jednego”, 
„drugiego”, „innego” itd.

V. 294: The Italian word altri (others, those) that is repeated 
in this passage has been replaced with English equivalents:
one, another, etc.
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Scene four
Almachius, Geminius, Chorus 

of acolytes

Scena czwarta
Almachiusz, Geminian, Chór pe∏niàcych

pos∏ug´ w Êwiàtyni
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Niech ginie i kona ten, co wielbi
Jezusa imi´, zabije si´ go i zgn´bi.
Lecz pró˝no si´ staram
poprzez tortur´ i [wielkà] udr´k´
sprawiç, by strach w nich obudziç:
a jeÊli dobrze widz´, dziÊ wielce sà hardzi,
na gro˝àce z mej strony kar´ i m´k´,
a kto mnà pogardza, ten [te˝] Êmiercià
gardzi59.
Lecz niech˝e wszak skonajà,
wÊród màk i tortur,
i˝ na koniec wszelkiej udr´ki
najgorsza i ci´˝ka, jaka mo˝e byç dana,
zostaje na ziemi Êmierç sama.
Âmierç, Êmierç bolesna,
Êmierç straszna i m´czeƒska
dla ludu niewiernego,
a niech˝e dla duszy w gniewie
jedna dziÊ rozkosz i staranie
okrutnej i strasznej Êmierci zadanie.
Pró˝ne to jest lekarstwo na z∏o jàtrzàce,
bo gdzie jeden padnie, tam wnet dostrze˝esz,
i˝ t∏um nowy wnet rodzi si´ i wstaje,
gdzie to si´ zdaje, i˝ swe narodziny
feniks nowy znajduje,
co w Êmierci pi´kniejszy i bardziej szcz´Êliwy.
Panie, Hydrze tej odràb i utnij
zarazem wszystkiej jej ∏by plugawe,
by si´ tu odrodziç, nie da∏a rady.
Tak i chc´ tego, chwal´ te [porady],
teraz wraz ze mnà chy˝o goƒcie,
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May those who worship Jesus’ name
perish, perish detested, and die.
But in vain do I try,
with torture and pain,
to cause terror in them:
if I’m not mistaken, no one respects
the pain and suffering I threaten them
with,
and those whom I scorn, scorn death.59

But may they be extinguished
amid tortures and pains,
until the sternest and strongest
of ills one can suffer
on earth – death alone.
Death, painful death,
vicious, cruel death
to the infidel people,
since the sole delight and care
today for a wrathful soul
is inflicting harsh and bitter death.
’Tis a vain remedy for the worsening ill,
for where one falls, you see
that a new crowd is born and arises;
thus does it seem
that a new phoenix is born,
fairer and happier in death.
Sire, cut down this Hydra and sever
all its vile heads at once,
so it may never again be reborn.
I approve that and wish it,
now come along with me

W. 303:  w oryginale dwukrotnie zostaje powtórzone s∏owo pera.
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i tako˝ gniewem i zemstà p∏oƒcie.
Tchnij, tchnij w pierÊ naszà60,
zawistna Megiero, okrutna i dzika,
oddechy gniewu, o straszne monstrum;
i ty jeszcze rozpal nam serce,
straszna Alekto, grobowà grozà,
ty Tyzyfone, w piersi
sàcz mÊciwie swym jadem.

Oto wi´c powracam do ciebie,
o wierne, o drogie miejsce,
gdzie me s∏oƒce, wielkim pi´knem
okryte,
pomi´dzy twymi murami skryte,
znajduje wyborne schronienie.
Dla ciebie, dla ciebie si´ sta∏em,
me pi´kne i drogie ˝ycie,
˝ywym, pot´˝nym magnesem Amora,
który nie umie si´ odwróciç od tego,
co go n´ci,
i przez swà gwiazd´ fatalnà61 jest przyciàgany.
Lecz ju˝ moich pragnieƒ,
mych màk d∏ugich,
nasta∏ wszak kres upragniony;
u którego od mego serca pi´knego, które
na ziemi wielbi´,
posiàd´ wszak skarb nieÊmiertelny.
Tak wi´c si´ ze mnà Êmiejcie,
s∏ugi, i z radowania mego radoÊç czerpcie.
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and burn with vengeance and ire.
Blow, blow at our chest,60

jealous Megaera, cruel and wild,
the breath of ire, o horrible monster;
and you as well ignite our hearts,
o dreadful Alecto, with awful horror,
you, Tisiphone, spread
your raw venom in our breasts.

Thus I return to you,
o faithful, dear refuge,
where my sun, adorned with great beauty,
concealed between your walls,
finds splendid abode.
For you, for you am I made,
my dear, beautiful life,
powerful magnet of love,
from which it is impossible to turn away
and to the fatal star of which one
is drawn.61

But now the pure, desired end
of my drawn-out suffering,
of all my desires has come;
in which I’ll possess the immortal
treasure
of my beautiful sun that on earth
I adore.
So rejoice along with me,
you servants, and take joy in my joy.

~ 1 2 5 ~

Scene five
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Scena piàta
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Dniu [nasz] mi∏y,
co tak czysty i tak spokojny
z piersi nadobnej,
z morza g∏´biny, Febus ci´ odemknà∏;
powróç do nas rad i b∏ogos∏awiony,
i radosny, i szcz´Êliwy.
A oto przed tobà staje,
twe pi´kne s∏oƒce62, wi´cej lÊniàce i mi∏e
od tego, co rankiem z morza wstaje.
Niech zawsze ci darzy Niebo ty,
która Nieba63

imi´ szcz´Êliwe nosisz
i skarby Nieba na ziemi´ mi znosisz.
I ku tobie niech zwraca zawsze ch´tnie
niebo obroty swoje, z harmonià wiecznà.
Oto me ˝ycie wszak w tym dniu
szcz´Êliwym,
w dniu tak upragnionem,
który rad mi przyzwala
staç si´ twym panem b∏ogos∏awionem.
Lecz co ja mówi´? Panem ciebie?
Ty jedna b´dziesz [w∏ada∏a]
myÊlami mymi i duszà, i sercem mojem.
Za s∏ug´ t´ dusz´64, Niebo ci da∏o w losie,
i s∏ugà ci b´dzie a˝ do Êmierci.
Pragn´ byÊ Amora s∏ugà by∏a,
a na pi´knà królowà
duszy i serca mego on ci´ przeznacza.
Dalej, niech wokó∏ gra muzyka,
o s∏udzy, [niech] s∏odkie [brzmià] g∏osy
pos∏aƒców mej radoÊci w tym dniu
[niech oznacza].
Âwiat∏a z∏oty wóz
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This happy day,
so pure and serene,
Phoebus has shown you from his beautiful
bosom,
from the depths of the sea;
return to us glad and blessed,
happy and fortunate.
But appearing before you now
is your beautiful sun,62 more graceful,
resplendent
than the one that rises from the sea.
May Heaven smile on you always,63

you, who bear Heaven’s happy name
and bring me Heaven’s treasure.
And may Heaven in its revolutions
always return to you gladly with
its eternal music.
Thus my life, this happy day,
this day so craved,
on which I’ll happily be granted
to become your blessed master.
But what am I saying? Master of you?
you alone will [be mistress of ]
my thoughts, my soul and my heart.
Heaven bestowed on you this soul to serve,64

and serve you it will unto death.
I long for you to be a servant of love,
but she appointed you
the beautiful queen of my soul and my heart.
Come, let music play around,
joyful voices, o servants of mine,
envoys of my joy this day.
Phoebus, bring the golden car

W. 371: w∏. eterne tempre – tu odwo∏anie do idei „wiecznej” 
muzyki (harmonii) sfer niebieskich.

W. 375: w∏. posseditor – „pan” – w znaczeniu: „mà˝”.

V. 371: It. eterne tempre – here a reference to the concept 
of the ‘eternal’ music (harmony) of the heavenly spheres.

V. 375: It. posseditor – master, in the sense of ‘husband’.
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poprzez niezmierzone orbity w eterze
szafirów,
wznieÊ Febusie, a pi´knego skarbu,
z którego rozsypujesz na tych polach
jasne b∏yski,
wi´cej daj i rozsyp tu
tak, by Tybr dla twego splendoru
w tak mi∏ym i jasnym dniu
te˝ rozla∏ swe z∏ote brzegi.
Tak wi´c teraz porusz stopy
w stron´ z∏ocistej twojej siedziby,
o s∏oƒce, ˝ycia mego pi´kna przyczyno.
Tu z tobà jednà mà troskà i potrzebà jest,
pierwej nim spe∏ni´ twoje pragnienie,
zwierzyç ci w skrytoÊci moje zamierzenie.
Udajcie si´ wraz s∏udzy na stron´,
daleko od nas, z boku.
A wy te˝ i za nimi dà˝cie,
o s∏u˝ki wierne, i w drugà si´ stron´
zwracajcie65.
JeÊliç ˝e ci´ kocham, o wierny i drogi 
kochanku i m´˝u,
wi´cej nad ˝ycie moje, wi´cej nad serce,
z mocnym hartem szczerej mi∏oÊci,
wszak [mocno] nie wierzysz,
wzgardzona porzuc´ wiar´ w samà siebie.
Lecz te˝ ˝ar, co ja czuj´,
jest z ognia niebieskiego
i z hartu boskiego,
a tak wznios∏ego i cennego,
˝e ku czystym pragnieniu a cnotliwej ch´ci
jedynie s∏odko si´ me serce n´ci66.
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of light through the immense ethereal
revolutions of sapphires
and give out more of the beautiful treasure
where you scatter bright flashes
upon these fields,
and strew them here
such that the Tiber, to your splendour,
on such a glad and glorious day,
will overflow its banks of gold.
So bend now your steps
towards your gilded home,
o sun, beautiful cause of my life.
Here with you, my sole care and purpose,
before your desire is fulfilled,
is to confide in you my thoughts.
Now go at once, servants, elsewhere,
far from here, aside.
And you too go after them,
o faithful maids, turn to other parts.65

How I love you, o dear, faithful husband,
more than my life, more than my heart,
with the steadfastness of genuine love,
and if you heed me not,
then abandon me, scorned, for the faith
that I hold.
For the ardour I feel
is of heavenly flames
and celestial temper,
and so lofty and fine
that only pure desire and honest
craving
sweetly stir my heart.66

W. 407: w∏. amante tu w znaczeniu osoby którà si´ kocha, bez 
odniesienia do sfery zmys∏owej.

W. 411: w∏. spreggiata lasci di mia fé la fede – wyra˝enie w tym 
kontekÊcie wieloznaczne.

V. 407: It. amante in the sense of a person we love, without 
allusion to the sensory domain.

V. 411: It. spreggiata lasci di mia fé la fede – a phrase that is 
ambiguous in this context.
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I przed tobà wszak Êwiadkiem niechaj
mi∏oÊç b´dzie,
jeÊlim nie da∏ ci serca i duszym nie
otworzy∏.
Ch´tna w to wierz´. Teraz wiedz, ˝em
s∏ugà Chrystusa i tylko jemu da∏am
z duszy mej i serca dar szcz´Êliwy.
O n´dzny, co s∏ysz´?
O s∏owa, o zdania, o strza∏y,
co sercu zadajecie Êmiertelne rany.
Jaki˝ b∏àd twà dusz´ mami?
Jaki˝ demon oÊlepia
i na prostej drodze tumani?
Nie b∏´dy, ani te˝ z piek∏a
z∏y duch nikczemny
sà mà kompanià zwodniczà,
lecz jeden, czysty i dobry
z gwiazd wysokich wielki Stwórca
Wieczny.
Mi∏oÊci ma∏e przyk∏ady
ów da, co pragnie zwady.
Âlepa jest mi∏oÊç, bo Êlepy nic nie widzi
i jak tamten mu mówi, kochajàcy wierzy.
Ja wi´c ci´ kochaç b´d´, czyjàkolwiek jesteÊ
wyznawczynià, czy te˝ owà, co ma
w pogardzie
me najwy˝sze i nieÊmiertelne bogi.
Zawsze mi mi∏oÊç twoja b´dzie drogà.
Wiedz jeszcze to, i˝ gdy si´ nawróci∏am,
ku memu dobru, Bogu memu Jedynemu,
nieskoƒczonemu67

wraz z duszà i sercem
mój kwiat dziewiczy mu ofiarowa∏am.
A od tamtej chwili i teraz
dla mnie zawsze radosnej i szcz´snej,
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And my love be my witness
before you
that I gave you my heart and opened
my soul.
I believe it well. Know now that I am
a servant of Christ, and only to him
have I made a glad gift of my soul
and my heart.
O misery, what do I hear?
O words, o phrases, o barbs
that strike fatal wounds in my heart.
What error has led your soul astray?
What demon blinds it
and leads it from the straight path?
No errors or infernal,
malignant spirits
are my deceptive companions,
but only the pure and benign
great eternal creator from the lofty
stars.
He who would quarrel
is little wont, ’tis true, to love.
Love is blind because love sees not,
and the lover believes what the other
tells him.
Thus I will love you no matter who
you worship or if you scorn
my supreme and immortal gods.
Your love will always be pleasant to me.
Know now too that when I converted
to my good, highest and infinite God,67

along with my heart and my soul
I offered him my maidenly flower.
And since that moment and time,
always happy, felicitous for me,
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∏opoczàc z∏otymi pióry,
duch b∏ogos∏awiony,
by strzec go zbrojny,
pi´kny z Nieba przybywa.
A gdyby kto kiedy ogniem plugawym
i brzydkim
p∏onàc, zapragnà∏ choçby na mnie spojrzeç,
nieszcz´Ênik, nie zosta∏by w chwili
tej ˝ywym.
JeÊli wi´c tym niecnym ogniem p∏oniesz,
nieczystym,
Skryj si´, daleko odbie˝ ode mnie, umykaj,
od cierpienia si´ zachowaj, przed m´kà
pomykaj.
Ach, spraw, bym i ja rad ujrza∏,
tego Êwi´tego ducha, Pos∏aƒca Bo˝ego.
Widzieç ci nie jest danym,
niewiernoÊcià splamionemu,
ducha jasnego i szcz´snego.
Lecz jeÊli ujrzeç go pragniesz,
u o˝ywczego i Êwi´tego êród∏a,
w którego wodach ˝yciodajnych [ktoÊ]
inny zosta∏ obmyty,
oddasz si´ leczàcemu obmyciu68;
b´dzie ci wtedy wolno
ujrzeç to, co rzek∏am otwarcie i prosto.
Lecz w stron´ domostw moich skierujmy
kroki,
gdzie mej wiary
niepoj´te jeszcze, wznios∏e tajemnice
pe∏niej ci objaÊni´.
Twej woli, jak pragniesz, pos∏uszny
jestem.
To, czego pragniesz, ujrzysz, luby ma∏˝onku.
Teraz skoƒczmy z ci´˝kà i znojnà przeszkodà.
Wy, me wierne s∏u˝ki,
teraz do mnie wróçcie
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a beautiful, blessed spirit
has descended from Heaven,
beating its golden wings,
to protect it with arms.
And if anyone, burning with a lewd,
vulgar fire,
were ever to dare gaze upon me,
the wretch would perish at once.
So if you burn with a vile, impure flame,
flee far away, vanish and hide from me,
fly from the pain, remove yourself from evil.
Ah allow me also to see
that divine spirit, the envoy of God.
The pure, happy spirit 
cannot appear to you,
soiled by infidelity.
But if you wish to behold it,
you will give yourself up to the salutary
washing
of the life-giving, sacred spring
in the vital waters of which another was
washed;68

then you will be allowed
to see that which I told you simply
and openly;
but let us bend our steps towards my home,
where I will explain to you
the still incomprehensible, lofty mystery
of my faith more fully.
I obey your will, as you
wish.
What you desire, you will see, my
betrothed.
Now let us cut short the onerous,
noisome delay.
you, my faithful maids,
now come back to me,
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i rade Êpiewajàc, Êwi´tujcie.
S∏udzy moi, g∏os us∏yszcie
i tu przybàdêcie spiesznie.
Po niebie krà˝y
Febus, co z∏otem
brukuje drogi
– z jego skarbu ono69.
Pi´knà widaç
ziemi´, równie˝ i ona
tylko urodà promieni zdobiona.

Wam to Przyjaciele70,
wam to b∏ogos∏awieni [szcz´Êni]
rozdaje mi∏osne
promienie swe z∏ote,
promienie szcz´Êliwe.
Dlatego ˝e spokojny
i wam radoÊç serca ukazuje71.

Wietrzyk, co b∏àdzi,
ze s∏odkim podmuchem
zdaje si´ dzisiaj mówiç
o swej czystej mi∏oÊci.
Równie˝ on kochajàcy,
co w czas burz s∏odko,
radoÊcià mi∏oÊci tchnàcy.

Tak wi´c dzisiaj wdzi´czne
dusze pi´kne,
Niebu drogie,
drogie gwiazdom,
p∏oƒcie, p∏oƒcie,
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and celebrate with joyous song.
My servants, hear my voice
and hasten back.
Around Heaven circles
Phoebus, who paves the streets
with gold
from his treasure.69

One beholds a pretty
earth, and she too
owes her beauty to his rays.

It is for you, friends,70

for you, blessed [friends],
that he casts his amorous rays,
his golden rays,
his felicitous rays.
As he is serene,
he also shows you the joy in his heart.71

The errant breeze,
with its sweet breaths,
seems to speak today
of its pure love.
It too loves
that sweetly breathes
all the joy of love at a time of anger.

Thus today, glad,
beautiful souls,
pleasing to Heaven,
dear to the stars,
burn, burn,

W. 479: w∏. voci – „g∏osy” (l. mn.). 
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gdy˝ wasze ognie
pochodzà z góry, ze sfery gwiazd.

Jakie˝ pragnienie, o synu, teraz ci´ przywodzi
ku twego wielkiego ojca jasnej stronie75?
Wielka potrzeba mnie popycha
ku twemu królestwu gwiezdnemu
i [ka˝e] serce Êmia∏e wznosiç i bie˝yç,
gdy˝ ˝em wielkiego rodzica, wznios∏ego
i szcz´snego,
najpi´kniejszej niebieskiej sfer ozdoby,
Epafos pyszny prawi,
niegodnym jestem i nieszlachetnym
potomkiem.
Przyjmij jak igraszk´
niesta∏ego ch∏opaczka t´ mow´ szalonà.
TyÊ godnym mnie
i cenionym synem.
Z urodzenia szcz´snym, na Êwiecie jedynem.
Ojcze, wiem i ja dobrze,
˝e twoim jestem synem, jasny bo˝e,
lecz mi to ma∏o co znaczy,
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since your fires
come from on high, from the astral realm.

And what desire, o son, brings you
here now
to your great father’s serene demesne?75

A great necessity, father, compels me
to your stellar realm
to raise my ardent heart, to move my feet,
to you, great parent, lofty and happy,
most beautiful ornament of the stellar
retreat.
The haughty Epaphus declares
that I am not a worthy and noble progeny.
Son, take the crazed words of a fickle boy
as mere sport.
You are a son worthy of me,
dear and well thought of.
Happy by birth and unique to the world.
Father, I too know well
that I am your son, august god,
but that is worth little

W. 14: w∏. per natali felici, al mondo raro – czyli „rzadko 
spotykany”, „wyjàtkowy”.

V. 14: It. per natali felici, al mondo raro – ‘rarely encountered, 
exceptional’.
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End of act one

First intermedium
Here the whole scene changed to show the sky, where the sun 

could be seen seated on a chariot of light ready to bring 
the day to the world, obliquely from the Zodiac, in whose

great compass two signs appeared, denoting the current 
season. Phaethon was poised to beseech 

something of his father.72

[Sun],73 Phaethon, Clymene, Lampetia, 
Phaethousa74 and Cygnus

Koniec aktu pierwszego

Intermedium pierwsze
Tu scena odmieni∏a si´ ca∏a w [przedstawienie] nieba, gdzie widaç 

by∏o s∏oƒce zasiadajàce na Êwietlistym wozie, na krótko przed 
tym, nim przyniesie dzieƒ Êwiatu, przez ukoÊny [tor] zodiaku, 

na którego wielkiej orbicie pojawia∏y si´ dwa znaki, 
okreÊlajàce obecnà por´ roku.Faeton w pozie 

b∏agalnej przed swym ojcem72.

[S∏oƒce]73, Faeton, Klimena, Lampecja, 
Featuza74 i Cygnus
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jeÊli czym innym si´ me urodzenie nie zaznaczy.
Wi´c daj mi ojcze, daj mi znak to jaki,
którym ukazaç móg∏ b´d´ nieprzyjacio∏om,
i˝em potomkiem twoim niebiaƒskim
i godnym.
ProÊ o to, co jest ci mi∏e
i to, czego pragniesz,
Chc´, by serce twoje rade by∏o i ukontentowane.
˚yj pewnym tego, spokojnie synu ˝yj
– obiecuj´ ci to i przysi´gam ja na Styksu
wody.
Spraw [wi´c] Ojcze nieÊmiertelny, bym raz jeden
w twe pi´kne promienie zdobny
Êwiat∏o przyniós∏ i zarzàdzi∏ dnia [nastanie].
Ach, o có˝ prosi∏eÊ synu? Có˝em przyobieca∏!
O czym prawi∏em, czegoÊ zapragnà∏ i któ˝ ci´
ostrze˝e?
O zgub´ niosàca proÊbo, o proÊby z∏owró˝bne,
o bezlitosny losie, twardy i okrutny.
Ty prosisz si´ Êmierci, a ja nie odmawiam
i na swojà m´k´ te˝ i Êmierç twà przymawiam.
Ach umykaj, umykaj o synu,
umykaj od [skrytej] w mym wozie
pu∏apki Êmiertelnej dla ciebie.
Jak˝e prowadziç mia∏byÊ umieç?
Jak˝e kie∏znaç byÊ móg∏
rumaki pr´dkie,
co ˝ywià sam p∏omieƒ i ogieƒ w piersi,
niedoÊwiadczony m∏odzieƒcze twardym
w´dzid∏em?
Ach, któ˝ [sprosta] tak wielkiej próbie,
nie stawi∏by jej czo∏a i sam Jowisz,
porzuç wi´c wóz mój, synu ukochany,
porzuç go, tak prosz´, a w miejsce
jego przyjmij
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[Sun]

Phae-
thon

[Sun]

if my birth is marked by nothing else.
Pray give me, father, now, give me a sign
by which I could show to my enemies
that I am your offspring, celestial
and worthy.
Ask what gives you pleasure,
and what you desire,
I want your heart to be content and pleased.
Live, son, assured of this,
I promise you this and swear it on
the Stygian waters.
Allow me, immortal father, just once,
adorned by your beautiful rays,
to bring the light and administer the day.
Ah, what have you asked, son? Ah, what
have I vowed!
What said I, what have you desired
and who will instruct you?
O harmful request, o ominous plea,
o destiny cruel, inhuman and hard.
You ask to die, I do not refuse,
and to my torment, I swear to your death.
Ah flee, flee, son,
flee the mortal danger
in my chariot.
How would you know how to drive it?
How could you, raw youth, master
the difficult reins
of those rapid horses,
nourished solely by the flame and fire
in their breast?
Ah, not even Jove himself would be ready
for such a great trial,
so drop it, my dear, beloved son,
please let it go, and in its place accept

W. 40: w∏. wyra˝enie regger il duro freno („dzier˝yç twarde w´dzid∏o”, 
„hamulec”) – zosta∏o rozmieszczone w kilku wersach, 
co utrudnia jego zrozumienie. Wyra˝enie to w j´zyku 
polskim zastàpiono jednym czasownikiem: „kie∏znaç”.
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mà przychylnà ci i màdrà rad´.
Tyle˝ mam ducha od ciebie Ojcze wynios∏y,
i˝ chocia˝em niedoÊwiadczony auriga76,
umieç b´d´
rozwa˝nie zasiàÊç i z mocà go prowadziç.
Niech b´dzie mi wi´c danym,
co przez ciebie by∏o obiecanym.
Ach, jak˝em nieszcz´snym i n´dznym
odmówiç ci tego nie mog´,
bo woda styksowa krzywoprzysi´˝yç
nie daje.
Lecz jeÊli mi prosiç ci´ wolno, ja prosiç
ci´ b´d´
zostaw, zostaw o mój synu,
zostaw teraz wóz i przyjmij mà rad´.
Nie l´kaj si´ Ojcze niczego,
kto ma serce do wielkich czynów,
rozbudza boski ˝ar, niebiaƒskà odwag´.
Poniewa˝ groêby wielkiej dusza si´ twa
nie l´ka,
wdziej na si´ dla ciebie fatalny
mój splendor Êmierç przynoszàcy.
Obaj zdà˝ajmy teraz, by dostaç:
ty Êmierç, zaÊ ja – rozpacz.
Niech dalekim ci b´dzie ból Ojcze, dalekim
udr´ka,
gdy˝ szcz´Êliwy wielce ufam,
i˝ ku tobie rankiem wróc´, rad i kontent.
A wy pr´dkie rumaki,
co pianà z∏ote w´dzid∏o
bielicie podczas biegu
przez eteryczne, wysokie goÊciƒce,
teraz kopytami ˝wawo ruszcie,
acz nie pr´dko i narowiÊcie,
tak by przez krok nazbyt snadny
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my good, sage advice, faithful to you.
I have so much wit from you, supernal
father,
that, although an inexperienced Auriga,76

I will know
how to sit wisely and strongly at the reins.
So may I be granted
what was promised me before.
Ah, miserable and unhappy,
I cannot refuse you this,
since one cannot forswear the Stygian waters.
but I can ask you, and ask you I do,
leave, leave o son of mine,
leave the chariot now and take my advice.
Have no fear, o father,
he who has the heart for great deeds
awakens heavenly courage, ardour divine.
Well since your soul is unshaken by great
danger,
don my mortal splendour,
fatal for you.
Let us both go in the meantime:
you to your death, and I to despair.
May pain and torment be far from your mind,
father,
since I happily expect
to return to you in the morning, glad
and content.
And you, swift horses,
which whiten the golden bit
with your foam as you run,
along the lofty, ethereal paths,
now move your hooves nimbly,
but not rapidly, and confidently,
such that by too swift a gait
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dnia zbyt krótkim nie uczyniç.
A ty Epafosie dostrze˝esz
tego, co na haƒb´ twojà
teraz ci dzieƒ jasny przyniesie.

Tutaj przybàdêcie córki,
przybàdêcie zbierajàc mokre rosà kwiecie,
którym w∏os si´ zdobi i pierÊ si´ ukwieci.
Wszak tysiàckroç ich mi∏a ∏àka rozsypa∏a,
co jasnymi cudy
ca∏a si´ w [cenne] kamienie ustroi∏a
i ubra∏a.
O pi´kna, o pi´kna Matko,
ja widzia∏am dobrze wczoraj na tym
brzegu,
jak czysty strumyczek
tysiàce zast´pów pi´knych kwiatów poi∏.
JeÊli ty nam przyzwolisz,
tam teraz nasze stopy skierujemy.
Idêcie tam wszak rozp∏omienione
w pogoni za kwieciem,
a ja tu z moim bólem
przep´dz´ gorzkie godziny.
Matko, jeÊli kwiat jaki nie jest pi´knym
i wdzi´cznym,
a spoÊród najpi´kniejszych i Êwie˝ych,
jakie ma ∏àka w swym sercu, i nowo
rozkwit∏ych,
przeze mnie Êci´tym nie b´dzie,
by piersi splendoru dodawa∏ i ozdoby licu.
Tak, tak niech b´dà z najpi´kniejszych
i s∏odkich,
jakie tylko ma ∏àka, bardziej pe∏ne i bogate
w wonnoÊci.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

Klimene

Faetuza

Klimene

Lampe-
cja

Klimene

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

Clymene

Phae-
thousa

Clymene

Lampe-
tia

Clymene

the day will be too short.
And you, Epaphus, behold
the one who by your scorn
now brings you the bright day.

Come hither, o daughters,
come, gathering bedewed flowers,
which hair adorn and bosom bedeck.
They are strewn in thousands by the gentle
meadow,
which has bedecked itself entirely
with bright marvels and jewels.
O beautiful, beautiful mother,
I saw well the other day upon this bank
how a pure little stream
nourished thousands of rows of handsome
flowers.
If you allow us,
we will bend our steps there now, to gather
them.
Go there if you’re eager,
to forage for flowers,
while I with my dolours
while away the bitter hours.
Mother, if the flower is not pretty and fine,
and among the freshest and most beautiful
and newest which the meadow has in
its midst,
it will not be cut by me
to embellish my chest and set off my face.
Yes, yes, let them be of the finest
and sweetest
possessed by the meadow, fuller and richer
of scent.

~ 1 4 3 ~

Here the whole scene changed to a wooded meadow, through 
which the river Po could be seen flowing between its banks

Clymene, Lampetia, Phaethousa

Tu ca∏a scena odmieni∏a si´ w ∏àk´ usianà drzewami, poÊród której
widzieç mo˝na by∏o wpoÊród brzegów p∏ynàcà rzek´ Pad.

Klimene, Lampecja, Faetuza
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A co mnie turbuje, ach, có˝ mnie turbuje?
Có˝ sprawia, ˝e serce i dusza
w cierpieniu ˝ywie i cierpiàc kona?
Jakiego˝ przysz∏ego cierpienia
l´kam si´, okrutnego bólu i gorzkiej m´ki?
Ach, n´dzna i nieszcz´Êliwa,
czy to me serce swego bólu sta∏o si´
spragnione,
czy te˝ z∏a jakiego jest teraz wieszczem.
Z powiekà mrocznà i zmarszczonym
czo∏em,
ach, nie wiem w którà stron´
Faeton odszed∏ ode mnie
i zapaliwszy odwagà duchy p∏omieniste
dawa∏ ujÊcie p∏aczowi w ból, gniewowi
w lamenty.
Lecz jaki to ˝ar z nieba
rozpala mi dusz´ w piersi,
i˝ ca∏a w jednej chwili
z ognia jest zrobiona tam, gdzie
z lodu by∏a?
Ach, znaki sà to te w∏aÊnie
nazbyt z∏owró˝bne – bólu mego,
mej m´ki.
Matko, nie jest ju˝ ∏àka
w kwiat pi´kny bogata,
ni w trawy i zio∏a strojna,
lecz spalona i w popió∏ obrócona,
i tako˝ kwiecie i ziele
przez co do ∏àki obrazu nie jest podobna.
A ja z jakim˝ bólem
ci to powiem, o pi´kna Matko,
ty sama teraz to zrozumiesz.
D∏onià po kwiat pi´kny si´gn´∏am,
gdy nagle oto wraz ze swà zielenià
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But what perturbs me, ah wearies
and annoys me?
what makes my soul and my heart
live in pain and in suffering die?
Of what future hurt
do I fear the keen pain and bitter grief?
Ah, woeful and unhappy,
that my heart has grown desirous of its
pain,
or has become a prophet of its hurt.
With sombre brow and furrowed
forehead,
alas, I know now where
Phaethon left me for,
and inflamed with courage the ardent
spirits
vented tears in pain and rage in lament.
But what heat from Heaven
burns the soul in my breast
such that all of an instant
it is aflame where before it was ice?
Ah, these are all too fatal signs
of my torment, of my pain.
Mother, the meadow is no more
strewn with beautiful flowers,
nor adorned with herbs and plants,
but burnt, incinerated,
and no trace of the flowers and herbs
or the meadow remains.
And with what pain
I relate this, o beautiful mother,
you yourself will now understand.
I had just reached out for a beautiful
flower
when suddenly, with its verdure,
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wszelkie pi´kno traci,
i uwiàd∏ i kolor straci∏,
ach, widz´ go, jak usch∏y opada.
Tak wi´c w jednej tylko chwili,
ujrza∏am (o Nieba!), jak dooko∏a
êród∏o wysch∏o, marnia∏y kwiaty
i sch∏y zio∏a.
O niegdyÊ szcz´Êliwa i pi´kna,
teraz zaÊ pi´kna, lecz smutna i nieszcz´sna,
wszak ˝em okrutnej nowiny
pos∏annikiem gorzkiego lamentu i bólu,
ach, przybywam, by zraniç ci wraz dusz´
i serce.
Faeton, twój syn drogi i pe∏en zacnoÊci,
tam, u brzegu tamtego, 
spoczywa spopielony, poÊród owej fali.
A wi´c martwym jest tam syna cia∏o?
A któ˝ Êmierç mu zada∏, któ˝ mnie ˝ycie
zabiera teraz d∏onià nikczemnà i Êmia∏à?
Poprzez gwiezdne pola
– gdy˝ zachcia∏ niedoÊwiadczony tak
i pró˝ny Panicz
dzier˝yç jasny splendor swojego Rodzica,
rozdajàc p∏omienie, siejàc b∏yskawice
– aby ów ziemi i nieba nie móg∏ spaliç,
Jowisz postanowi∏ gromem go raziç.
A ja przez litoÊç, którà w sercu czuj´,
chc´ ujÊç stàd, by p∏akaç tak mocno i wielce,
by do nieba a˝ dotar∏ mój gorzki lament.
Ty jesteÊ, o mój synu, martwym?
TyÊ ˝ywot postrada∏,
a jam jeszcze ˝ywa?
A mocy nie ma ból tak silny, straszny, 

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

Cygnus

Klimene

Cygnus

Klimene

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

Cygnus

Clymene

Cygnus

Clymene

it lost all its beauty,
wilted and paled,
alas, I saw it fall, dried up.
And thus in just a single moment,
I saw (o Heaven!) all around
charred flowers, dried herbs and
the brooklet destroyed.
O once joyful and beautiful,
now beautiful, yes, but wretched, unhappy,
why, bearer of such wicked news,
of bitter lament and pain,
alas I come to wound your soul and heart.
Phaethon, your dear and worthy son,
lies amongst these shores,
burnt to ashes within those waves.
So my son is dead?
And who struck him down, who
now snatches
away my life with a bold and perfidious
hand?
Through the stellar fields,
because the vain and callow driver
wished to wield his father’s bright splendour,
scattering flames and sowing lightning,
Jove chose to strike him down,
so he would not burn Heaven and earth.
And I, with the pity I feel in my heart,
wish to go and weep so loud and strong
that my sore lament will reach the sky.
You are dead, o my son?
You are bereft of life,
and I breathe and I live?
And yet such cruel and powerful pain

W. 153: w∏. rettore – s∏owo to mo˝na przet∏umaczyç jako 
„w∏adca” (gdy˝ Faeton objà∏ rzàdy ojca w królestwie 
dnia), ale te˝ jako „w∏adca wozu, koni”, czyli woênica.

V. 153: It. rettore – this word may be interpreted as ‘ruler’ 
(since Phaethon took over his father’s rule in the kingdom 
of the day), but also as ‘master of the carriage, the horses’, 
so a driver.

~ 1 4 7 ~
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co okrutnie tej godziny w∏ada, aby Êmierç
mi zadaç?
[Wi´c zbyt] ma∏à jak na ból taki,
zbyt ma∏à jest mi∏oÊç, którà ci daj´, o synu.
O niebo, pod∏e i surowe,
wszak jesteÊ dla naszego bólu
okrutne dziÊ i srogie.
O tylko przez mojà strat´
ju˝ nie jest Jowisz dobrotliwym,
lecz pod∏ym Jowiszem i z∏oÊliwym,
dlatego ˝e na me cierpienia
tyÊ mi okrutniku zabi∏
tego, co jeden tej duszy
dziÊ by∏ duszà i ˝yciem.
Teraz zaÊ idêmy szukaç, córki pe∏ne m´ki,
na tej ziemi wilgotnej
mego p∏aczu przyczyn´ i waszej udr´ki.
O przeznaczenie nikczemne i straszne,
co w wieku tak m∏odym
przynios∏eÊ srogi koniec.
O Matko, o Matko przybàdê,
i w tak n´dznym przypadku dopomó˝.

O widoku przeraêliwy i bolesny,
córki, któ˝ mi was unosi
i porywa?
Ach, kto przez ten ból Êmiertelny
zm´czone tchu daç wi´cej nie mo˝e,
ju˝ udr´czone [mam] serce,
ju˝ konam i mdlej´.
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is not capable of ending my 
life?
[So too] little for so much pain,
little the love that I show you, son.
O cruel, ignoble Heaven,
you are harsh and cruel
to our grief this day.
O for my loss alone
no longer Jove benign,
but Jove malignant and vile,
because here for my grief,
you cruelly slew
the only one who was for my spirit
today the life and soul.
Now let us go to behold, doleful daughters,
on this damp earth,
the reason for my tears and for your pain.
O cruel, frightful fate
which at such a young age
has dealt such a harsh end.
O come, mother, come,
and succour us in such wretched chance.

O cruel, harsh sight,
daughters, who has taken you, stolen
you from me?
Woe that faced with mortal pain
my weary and tormented heart
cannot simply die,
and I languish and despair.

~ 1 4 9 ~

Na te s∏owa siostry Faetona przemieni∏y si´ w topole.

Tu znów scena przyj´∏a wyglàd Rzymu.

At these words, Phaethon’s sisters turn into poplars.

Here the scene again assumed the appearance of Rome.
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O, zawsze mi mi∏y,
w tysiàce ∏ask zdobny,
dniu przygodny,
o ma mi∏oÊci szcz´Êliwa,
o b∏ogos∏awione westchnienia,
dzi´ki którym sfer niebieskich78

wielkiego Stwórc´ Królestwa Najwy˝szego,
tu w dole poznaç sta∏em si´ godnym.
Puste posàgi i sprawcy b∏´du,
co czas temu mnie ok∏ama∏yÊcie
i pe∏ne fa∏szu od Jezusa mego odwodzi∏yÊcie,
ju˝ wi´cej was nie uwielbi´,
ju˝ wi´cej was nie umaj´,
lecz dla mnie ka˝dy z was si´ staje,
czym jesteÊcie i byliÊcie pospo∏u,
ska∏à twardà bez czucia, niemym balem,
niegodnym szacunku, kultu i honoru.
Ku tobie tylko, mój Bo˝e,
ku tobie si´ tylko obracam
i do ciebie jednego rad g∏os mój zwracam.

Nieszcz´sny, ach, jest jak˝e,
kto zwodniczej wiary
w piersi b∏´dy zamyka.

O for me ever joyful,
fortunate day,
adorned with a thousand graces.
O my happy affections,
o blessed sighs,
through which I’ve become worthy,
here on earth, of knowing the creator
of the highest spheres and the supernal realm.78

Vain idols and buildings of sin,
which for some time gulled me
and falsely stole me away from my Christ,
no more will I adore you,
no more will I honour you,
but you will be for me
what you have always been and are:
hard insensate stones and speechless logs
unworthy of honour, worship and reverence.
To you alone, my God,
to you alone I turn
and to you alone I now gladly speak.

Ah how wretched then is he
who conceals within his breast
the sins of fallacious faith.

~ 1 5 1 ~
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A C T T W O 77

Scene one
St Valerian

A K T D R U G I 77

Scena pierwsza
Âw. Walerian 

W. 7: w∏. sommi giri – „najwy˝sze kr´gi”. Tu: metafora 
oznaczajàca Niebo.

W. 14: w∏. onori – „uhonoruj´”.

V. 7: It. sommi giri – the highest spheres, here a metaphor 
of Heaven.
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Âmieje si´ ten˝e ze swoich ∏ez79

i ˝arty stroi tym czasem.
Âlepy, gdy˝ swego upadku nie dostrzega.
Tak te˝ szalony ch∏opaczek
ku ˝elazu, co go zabija,
ch´tnie wyciàga d∏oƒ:
p∏acze póêniej, bo u∏ud´
poznaje po swojej szkodzie,
i tam, gdzie Êmia∏ si´ pierwej,
boleÊnie p∏acze.

Lecz na nic si´ jemu to zdaje,
bo chocia˝ krzyczy i szlocha,
trzeba˝ by cierpia∏ ten ból.
Tak oszukany p∏acze,
przez m´k´, co rani go i ciÊnie,
niewierny Êmiertelnik, na nic jego rozpacze.
Dalekim od mroku Êlepego,
Êwiat∏o oczu moich,
teraz nios´ ci serce:
tyÊ jedna opokà mà i ratunkiem,
o s∏oƒce prawdziwego Êwiat∏a,
Cecylio, tyÊ dla mnie jutrzenkà Wschodu.
A oto do ciebie id´, ku tobie moje
wrócenie,
bym rad kornie pochyli∏ czo∏o,
przed Êwi´tà falà u êród∏a, co niesie odrodzenie80.

Przyjaciele, pierwej us∏yszeliÊcie,
z jakimi strasznymi groêby

He laughs at his tears79

and foolishly jests all the while.
Blind as he sees not his fall.
Thus the crazed boy
gladly extends his hand
to the sword that kills him:
then he cries as he discerns
the deceit when the damage is already done,
and where he was laughing, he ends up
by screaming.

But it is to no avail,
since although he screams and cries,
he had to suffer the pain.
Thus the cheated mortal infidel
weeps at the torment that wounds
and oppresses,
but in vain are his laments.
I am far from horror blind,
o light of my eyes,
now I carry my heart for you:
you alone are my guide, my leader,
o sun of true light,
Cecilia, for me you are the East.
Thus I return to you, I come to you,
to reach you gladly and then lean my brow
over the sacred wave of the revivifying spring.80

Friends, did you hear before
with what fierce menaces

W. 24: w∏. pianto – w znaczeniu: „drwi ze swego nieszcz´Êcia”.
W. 44: w∏. oriente – „Wschód”. Miejsce gdzie wschodzi Helios.

~ 1 5 3 ~
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V. 24: It. pianto – in the sense of ‘he scoffs at his unhappiness’.
V. 44: It. oriente – where the sun rises.

Scene two
Chorus of Christians

Scena druga
Chór chrzeÊcijan
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barbarzyƒski okrutnik,
perfidny niewierny,
terrorem i Êmiercià nikczemnik grozi,
temu, co Chrystusa dziÊ wiar´ wyznaje.
I bo˝kom fa∏szywym ofiarowaç
nie chce z Arabii pachnàcych dymów81?
Ach, niech nikt z was dziÊ nie b´dzie tym,
co nie kocha
dla niego màk cierpieç i skonaç nie pragnie.

To, co nam tu si´ zdaje
˝yciem pi´knym i szcz´snym,
˝yciem jest n´dznym i nieszcz´snym,
˝yciem, co w n´dznym wi´zieniu tych
cz∏onków
dusz´ sp´tanà nam dzier˝y,
by nie mog∏a wzlecieç
i dotrzeç do Nieba, by raczyç si´ tà jednà
wiecznà radoÊcià i niezmiennym dobrem,
tak wi´c niech nikt si´ nie l´ka
od bezlitosnego ludu
bólów, ciosów, m´czeƒstwa, cierpieƒ i katuszy,
gdy˝ pr´dko s∏abnie i kona
˝ycie, co lekko umyka z um´czonej duszy.
Nie przez ˝ar∏oczny p∏omieƒ,
Êmiertelny stos,
czy te˝ ˝elazo, czy wi´zy,
straszne narz´dzia Êmierci
móc b´dà w m´˝nej piersi,
którà inny p∏omieƒ rozpala i roz˝arza,
serce otworzyç na l´ki.
Umrzemy, to prawda, lecz niezwyci´˝eni
i radzi82,
na polu m´czeƒstwa i cierpieƒ

the cruel barbarian,
the perfidious infidel,
the blackguard threatens with the terror of death
anyone confessing Christ’s faith today
and refusing to offer the scented Arabic vapours81

to the false gods?
Ah, may none of you today be the one not
to love
suffering for him and not to crave death.

That which appears to us here
to be a beautiful, happy life,
is merely a wretched and unhappy life,
a life that the bonded soul keeps
in the wicked prison of these members,
because it cannot fly
and reach Heaven, to enjoy that which is solely
eternal joy and immutable goodness,
so there is no need to fear
pain, blows, martyrdom, suffering and torment
at the hands of merciless people,
for soon the breath that lightly slips from
the weary soul
fails and passes.
Not with voracious flames,
the mortiferous pyre,
or with iron or bonds,
barbarous instruments of death,
will they open the heart up to fears
in the sturdy chest
that another flame ignites and fires.
We will die, it is true, but unvanquished
and glad,82

wounded and quartered, beaten and burned

W. 70: w∏. spirto – „duch”.

~ 1 5 5 ~

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

Jeden 
z chóru

One 
of  the 
chorus

V. 70: It. spirto – the spirit.
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zranieni i çwiartowani, spaleni i przebijani.
By ˝art robiç z naszej m´ki,
by si´ móc Êmiaç [i] z udr´ki,
by pokryç piaski szkar∏atem
naszej krwi, rozlanej dziÊ strumieniami,
radzi uzbrójmy, przyjaciele, serce
przeciw barbarzyƒskiemu sza∏owi.
L´kaç si´ dziÊ nie powinien
okrutnej strza∏y Êmierci,
kto w Êmierci ˝ywi nadziej´
skrócenia swojej m´ki.
W´drujà od rana do nocy
nasze wolne stopy.

Ledwo co rodzi si´ kwiat,
ju˝ wi´dnie w mgnieniu
i pada, straciwszy barw´,
na pierÊ mi´kkiej ∏àki.
Tak nagle znika,
tracàc kolory ˝ycia.

Wiecznym jest tylko Niebo,
co mocà Wiecznej D∏oni
mo˝e pragnienia nasze
tam w górze spe∏niaç zawsze.
W gór´ wi´c si´ obraca
serce czyste i wierne.
O jak˝e rad teraz s∏ysz´
o wznios∏ych serc wspania∏ych zas∏ugach
i Êwi´tuj´, i si´ ciesz´.
Gardêmy cierpieniem i m´kà,
wi´zami, ˝elazem i ∏aƒcuchem,

in the field of torture and martyrdom.
To joke at the pain,
to laugh at the torture,
to leave the sand warm and red
with our blood shed in torrents this day,
let us gladly arm, friends, our hearts
against the barbarous fury.
He who expects that death
will bring an end to his suffering
ought not to fear today
the cruel arrow of death.
Our swift feet wander
from morning till evening.

A flower is barely born
when in an instant it wilts
and falls, discoloured,
in the soft meadow’s midst.
So it suddenly vanishes,
losing its vital colour.

Only Heaven is eternal,
which can meet our desires
with an eternal hand;
up there, they are never in vain.
Thus a pure and faithful heart
turns there, on high.
O how gladly now I hear
of the manifest merits of magnanimous hearts
and I celebrate and rejoice.
Let us scorn torture and pain,
bonds, irons and chains,

W. 83: w∏. arena – mo˝e oznaczaç piasek, jak i areny cyrkowe,
które wysypywano piaskiem. M´czeƒstwo chrzeÊcijan
na arenie kojarzy si´ jednak bardziej z rzymskimi arenami
z czasów Nerona.

W. 93: w∏. a pena – mo˝e oznaczaç zarówno „gdy”, jak 
i „ledwo co”. Drugie znaczenie lepiej pasuje do dalszego 
wywodu retorycznego.

W. 101: w∏. può far nostri desiri / l∫ su giamai non van – dos∏ownie 
mo˝na przet∏umaczyç jako: „Bo˝a wola sprawi, 
˝e wszystkie nasze pragnienia nie b´dà pró˝nymi”.
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V. 83: It. arena – may mean both sands and arenas, but the 
martyrdom of Christians in an arena is associated more 
with the times of Nero.

V. 93: It. A pena – may mean both ‘when’ and ‘barely’. The latter
meaning fits the further rhetorical argument better.

V. 101: It. può far nostri desiri / l∫ su giamai non van – may be 
understood literally as ‘thanks to God’s will, all our 
desires will not be in vain’.
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i zwiàzani tylko
przez mi∏oÊç Chrystusa czystà,
idêmy wieczne ˝ycie pozyskaç.
Daleko od Êmierci
okrutnej grozy
niech za˝ywa serce tylko
tak pi´knego losu,
co do Nieba je zaprasza,
prawdziwego ˝ycia.

Tak wi´c w dniu tak radosnym
i pogodnym
mi∏oÊcià, ∏askami i radowaniem mnogim,
w którym Êwiadectwo daç winny
radoÊci s∏odkich i ukontentowania
chóralne pieÊni mi∏osne,
i gdy wietrzyki, co smagajà stopy ràcze,
zgodne z harmonià
z∏otych i s∏odkich strun
[winny] wzbudzaç w towarzyszach radoÊci,
w ka˝dej piersi rozkosze, wspania∏oÊci
– [a] tu nieme wszystko milczy dooko∏a,
prócz tego czym tchnie
mi∏y powiew ducha pokoju, Amora?
Gdzie jest Hymenów wznios∏ych
i szcz´snych
Êwi´ty przepych i harmonia pieÊni?
Gdzie˝ najwy˝sze kap∏anów chóry?

and let us proceed to attain eternal life
bound only by
the pure love of Christ.
May the bitter horror
of death stay away,
may the heart enjoy only
the beautiful fate
that invites it to the Heaven
of true life.

So on such a joyous and serene day,
full of love, grace and mirth,
on which choral songs of love
ought to give proof
of the sweetest joys and happiness,
and the feet, companions of delight,
spurred on by the breezes,
dance to the concordant harmony
of sweet and golden strings,
arousing wonder and pleasure in every breast,
yet everything around here keeps silent,
except when the gentle breeze, the spirit
of peace,
of Cupid is blowing?
Where is the sacred splendour and canorous
harmony
of the lofty and happy Hymen?
Where the supreme choir of priests?

W. 134: w∏. coro (l. poj.).

Scena trzecia
Âw. Tyburcjusz i Chór s∏ug Âw. Waleriana

Scene three
St Tiburtius and Chorus of St Valerian’s servants
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Gdzie˝ t∏um drogich i wiernych przyjació∏?
Ju˝ poprzez niebiaƒskie siedziby wóz z∏oty,
ch∏oszczàc Eoosa i Pyroeisa,
wielki Pan Êwiat∏a dziennego83,
daleko od jasnej Eos,
spokojnie wiedzie, z mi∏oÊcià prowadzi,
a tu nikt czego nie ka˝e gotowaç?
Jaki˝ to powód trapi go84 i opóênia,
teraz, gdy czas mija i pora jest póêna?
Pozostaje dla nas ukrytym
to, czego wiedzieç byÊ pragnà∏,
ani te˝ rzec, co mo˝emy, jak tylko
˝e nam si´ zda∏
byç zaprzàtni´ty sprawà wielkà,
szlachetny brat twój, ju˝ ca∏kiem
zmieniony,
˝adnej troski mi∏osnej85 nie nosi ju˝
w sercu,
ukazujàc ˝e innà w swej duszy skrywa,
gdy to on i jego wierna, ma∏˝onka mi∏a,
po tym jak d∏ugie godziny na prawieniu
bawili,
i na koniec oboje, zachowujàc sekret,
oddalili si´ od nas spokojnie i cicho.
Byç mo˝e ku najwy˝szego Jowisza
Êwiàtyni wznios∏ej,
niedalekiej stàd, skierowali swe stopy,
by daç innym bogobojny przyk∏ad.
Tam wi´c, gdzie ma myÊl teraz widzieç
go ka˝e,
stopy zwróc´ chy˝o, by go szukaç.
Idê tam szcz´Êliwy i niech Niebo ∏askawe
odpowie
twym pragnieniom i twe ˝yczenia wspiera.
Nie zosta∏, nie zosta∏, Przyjaciele drodzy,
tak wielce odmienionym teraz pan nasz
bez woli gwiazd, duchów sprawczych.
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Where the crowd of dear and faithful friends?
Now through the empyreal realm,
rousing Eos and Pyroies,
the great ruler of the diurnal light,83

far from the bright Eos, guides serenely,
and brings with love the golden car,
and here no preparations yet to see?
And what reason disturbs and delays him,84

now that the time has passed and it is so late?
It remains concealed from us,
that which you wanted to know,
nor can we tell you anything other than
it seems to us
that your noble brother, immersed in some
great cares,
is now completely changed,
no amorous concerns now in his heart85

and he shows that another alone is concealed
in his soul,
where he and his dear faithful spouse,
after long hours spent in conversation,
in the end the two of them secretly
departed from us, softly and silently.
Perhaps they have made their way
to the nearby great temple of the supreme
Jove,
to set others a religious example.
So there, where my mind believes them
to be,
I will now hasten to seek them.
Go blessed, and may gracious Heaven
answer
your wishes and succour your desires.
It is not certain, it is not, dear friends,
that our sire is now so altered
without the will of the stars, the causative
spirits.

~ 1 6 1 ~
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WidzieliÊcie, jak z pomocà mi∏osnych obligów87

i przekonywaniem dziewicza ma∏˝onka,
by go przyciàgnàç do swego pragnienia,
wszelkiej sztuki u˝y∏a,
i ˝e na koniec, jak tego pragn´∏a,
zda∏o si´, i˝ ku woli swej go nagi´∏a,
tako˝ ku niebu zwróciwszy
pi´kne oczy,
sta∏a promienna w akcie
dzi´kczynienia wielkiemu Bogu bogów.
Zwa˝yliÊcie, i˝ po tym ona i on jej mi∏y,
dajàc poznaç duszy pokój i radoÊç serca,
w ró˝ne strony swe stopy zwrócili?
Wszak znak to dzia∏ania wznios∏ego,
jeÊli z Nieba ono, cnym i zacnym 
b´dzie z tego.
Wielkie rzeczy czyni Niebo,
które przed nami zamyka i ukrywa fatum,
poÊród cieni swoich, mrocznà zas∏onà,
gdy˝ nam tu w dole nie wolno
dochodziç przyczyny wznios∏ej i tajemnej.
Staranie ma Niebo, by powodowaç
nami Êmiertelnymi,
byÊmy byli powinni jego rozkazom najwy˝szym,
tak wi´c troszczmy si´ ˝wawo o powinnoÊci
nasze,
i pokorne do Nieba za ∏aski wznios∏e i wieczne,
by zdobi∏ ten dzieƒ tak jasny, wota sk∏adajmy.
Zwróçcie wszak ku nam dobrotliwe,
o, gwiazdy czyste, duchy ∏agodne,
nie gniewne, nie z∏owrogie,
lecz ∏aski i mi∏oÊci pe∏ne,
z waszych wysokich niebosk∏onów
drogie ka˝dej godziny oblicza wasze.
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You saw with what loving duty87

and reasoning the virgin bride used
all her art to draw him to her desire
and that, in the end, as she desired,
she seemed to have bent him to her will,
there, where she stood blithely, her
beautiful eyes
turned to Heaven in the act
of giving thanks to the great God of gods.
You noticed then that both she and her
beloved,
exuding peace of mind and joy of heart,
bent their steps in different directions?
This is surely a sign of some other effect,
and if it comes from Heaven, it will be
worthy and pure.
Heaven works great deeds,
which are closed to us, and it conceals fate
amid its shadows with a tenebrous veil,
since it is forbidden to us down below
to discover the lofty and secret causes.
Heaven takes care to guide us mortals;
it is ours to obey its lofty decrees,
so let us swiftly take care
of our duties
and offer humble vows to Heaven,
which adorns
this bright day, for its lofty, eternal graces.
Pray turn to us, o stars,
blessed, pure, serene,
not angry, not malign,
but full of grace and love,
your faces, ever dear to us,
from the empyreal realm on high.

~ 1 6 3 ~
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St 
Urban

St 
Valerian

St 
Urban

Teraz, poniewa˝ pod triumfujàcym
sztandarem
zdobnym tylko krzy˝em, gwoêdziem i lancà88,
rycerzu Chrystusa89 na ziemi chcesz i masz
upodobanie
wÊród nas Êmiertelnych mieç w∏adanie
samym or´˝em Bo˝ym, or´˝em wiecznym,
ku mnie obróç si´ nieco
i odpowiedz mi, wraz [stateczny].
Wierzysz z wiarà i Êwi´tà gorliwoÊcià90

w Wiecznego, Niestworzonego Boga
Niezmierzonego,
co z niczego niebo i ziemi´ stworzy∏?
Gorliwie, pokornie i pe∏en czci
wierz´.
Wierzysz tako˝ w Chrystusa, Syna
Jednorodzonego91,
który by wyjàç spod Êmiertelnej grozy,
do której wà˝ z Awerno92 nas zawiód∏,
w ludzkà pow∏ok´ przyodziaç si´ zechcia∏,
a wszystkà póêniej rozla∏ w rubiny
morza czystego swej krwi uÊwi´conej,
której to szkar∏atnymi strugami, boskimi,
co je konajàc, utoczy∏,
obmy∏ nasze b∏´dy i nasze winy,
i Êmierç pokonawszy, Niebo nam otworzy∏93?

Now, since beneath the triumphal standard,
adorned solely with the cross, the spear
and the nails,88

you desire, champion of Christ,89 on
the earth,
and rejoice to wield among us mortals,
only celestial arms, eternal arms,
turn to me a little
and answer me awhile.
You believe with faith and holy zeal90

in the eternal, increate, immense God
who made Heaven and earth out
of nought?
I devoutly, humbly and reverently
believe.
Do you believe in Christ, his only son,91

who, to save us from mortal danger,
into which the serpent of Avernus led us,92

deigned to assume a human form
and then dissolved everything in rivers
of ruby,
in the pure sea of his sacred blood,
the divine, purple humours of which,
as he died, he sprinkled,
washing away our sins and our errors,
and, felling death, opened Heaven?93

~ 1 6 5 ~

Did.: w∏. rovinoso – dos∏ownie „popadajàca w ruin´”. 
W. 211: w∏. imporporato – okreÊlenie to odnosi si´ tak˝e do 

wysokiej godnoÊci koÊcielnej; mo˝e znaczyç tyle co 
„odziany w purpur´”, czyli „purpurat”.

graniczy∏a osypujàca si´ pieczara, w wejÊciu
do której widaç by∏o Êw. Urbana 

chrzczàcego Êw. Waleriana.

Scena czwarta
Âw. Urban, Âw. Walerian, Âw. Cecylia 

i Chór kap∏anów

next to which stood a dilapidated grotto,
at the entrance to which St Urban could 

be seen baptising St Valerian.

Scene four
St Urban, St Valerian, St Cecilia 

and Chorus of priests
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St 
Urban

St 
Valerian

Gorliwie, pokornie i pe∏en czci
wierz´.
Wierzysz te˝ w Tego94, co Obydwu95

kochajàc kochanym
od Jednego i Drugiego, tchnie z góry,
i w to, ˝e od Obydwu pochodzi, poznajesz?
Gorliwie, pokornie i pe∏en czci
wierz´.
Teraz w imi´ wiecznego imienia
Ojca, Syna i Ducha Âwi´tego,
ja chrzcz´ ci´ w tà chwil´.
Tu obmywam Ci´ i oczyszczam,
i ze zmaz twych ci´ uwalniam i myj´.
Jako na morzu fala z Erytrei,
co si´ w sobie zebra∏a i wpó∏ przedzieli∏a,
i od nikczemnego s∏uszne oddzieli∏a
dobry lud Judei96.
Tak samo owa Êwi´ta i czysta97,
co pochodzi z tej wznios∏ej postaci,
od nieprzyjaciela wiecznego i z∏ego
dziÊ nas wiernie oddziela,
od nieprzyjaciela z∏ego z piek∏a.
Teraz, gdy Chrystusa niebiaƒskie znaki
przyjà∏eÊ, sta∏eÊ si´ spadkobiercà Nieba,
zachowaj synu dla niego nieskalanà wiar´,
a te˝ i˝ dzi´ki twym czynom zawsze Nieba
godnym,
jedynym twoim celem i szlachetnym
pragnieniem
niech b´dzie podobaç si´ Niebu i w Bogu
zachowaç 98.
Och jaki˝ to, jaki˝ to na umys∏ oczyszczony,
schodzà z nieba czyste, Êwi´càce promienie,
dla których ca∏y si´ o˝ywia i lÊnieje99.
Wszak mej Êlepoty zgrozy i mroki,
s∏oƒce, którym ˝yj´, jest zawsze Wschodem100,

I devoutly, humbly and reverently
believe.
Do you believe too in that which,94 loving
both95

and loved by both, proceeds from one
and the other,
and equally sees itself thus proceeding?
I devoutly, humbly and reverently
believe.
Now in the eternal name
of the Father, the Son and the Holy Ghost,
I hereby baptise you.
Here I wash and sprinkle you,
and I purge and cleanse you of your stains.
Just as the Eritrean wave at sea
that gathered and so precisely
and justly divided the impious
from the good people of Judea,96

so this sacred, pure [water],97

which comes from that lofty figure,
divides you today
from that impious eternal foe,
from the impious foe of Hell.
Now that you have taken the celestial
signs
of Christ and become an heir to Heaven,
preserve, son, untainted faith in him,
and with deeds ever worthy of Heaven,
may your sole aim and noble desire be
to please Heaven and keep yourself
in God.98

O what pure and lucid rays from Heaven
descend upon my expiated mind,
at which it is resplendent and revived.99

Why, my life-giving sun, and ever the East,100

it is you that clears and disperses
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St 
Cecilia

jesteÊ tym, co je rozprasza i rozjaÊnia,
jak˝e to, gdy pierwej by∏em pogaƒskim
wielbicielem
fa∏szywej boskoÊci k∏amliwego bo˝ka,
w Êwietle tak ˝ywym tak Êlepo ˝yç mog∏em?
B∏àdzi∏em, lecz b∏àdzenie moje
niech mi∏osierdzie twoje zmyje, Bo˝e.
O s∏owa drogie, o dêwi´ki rozkoszy,
których brzmienie sercem tak s∏odko
ogarniam,
ja was ˝ywi´ w swej piersi i w dusz´
przygarniam.
Dalej wi´c, Bogu chwa∏a,
a ty, co dêwi´ki uk∏adasz
anio∏ów godne, dziewico roztropna101,
okraÊ lube pieÊni wspólne102 pobo˝nie,
pokornie.
Uwolnij [wi´c] Êpiew s∏odko
i daj zabrzmieç tymczasem
w b∏ogos∏awionej harmonii,
której pi´kne brzmienie na ziemi daje
ca∏e rozleg∏e Królestwo Nieba gwiezdne103.
Ciebie chwalimy,
Ciebie s∏awimy,
gwiazd
czystych i pi´knych
chwalebny Wielki Stwórco:
Tobie, któremu, z duszà i sercem,
z chórów
s∏odkich pieÊni
pi´knà ofiar´ dziÊ sk∏adamy.
B∏ogos∏awione zast´py,
co w Niebie ˝yjecie,
co w Niebie si´ radujecie,

the horrors and shadows of my blindness;
how could I, formerly a profane
worshipper
of the false divinity of an untruthful deity,
have lived so blind to such a bright light?
I erred; but may your mercy
expunge my error, o God.
O dear words, o sounds of delight,
Which chime now so sweetly in my
heart,
I gather you into my soul and cherish you
in my bosom.
So come let us praise the Lord,
and you, who utters songs,
wise virgin, like the angels,101

embellish the beautiful, humble and pious
concert.102

Release the sweet song
and make it sound
with the blessed harmony
that makes the vast astral realm of Heaven
resound on the earth.103

We praise you,
we extol you,
glorious Creator
of the pure
and beautiful stars:
you, to whom we hereby offer this day,
with heart and soul,
a fine tribute of harmonies
and sweet tunes.
Blessed ranks
that live in Heaven,
that make merry in Heaven,

~ 1 6 9 ~

W. 269: w∏. concerto – zob. przyp. 55. V. 269: It. concerto – see endnote 55. 
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radoÊç oka˝cie,
gdy˝ dziÊ dla mego Chrystusa,
chwalebnie zdo∏a∏am jednà dusz´ pozyskaç.

Niech ktoÊ tam si´ pyszni
pokonaniem zast´pów,
laurami wojennymi,
niech o swej chwale Êpiewa,
ja sama opiewam wiktori´104,
co zdobywczynià dziÊ mnie czyni duszy jedynej.

Niech wzbudzà mi∏oÊç
do klejnotów i z∏ota,
skarby bogate,
które tu budzà radoÊç105.
Mnie samà zaÊ tu ka˝dej godziny
Jezus, s∏odkie me dobro, rozkochuje w sobie.

Niech za˝ywa ten, komu mi∏y
tu na ziemi ka˝dej godziny,
ziemski pokój,
[gdy] ona zawsze jest w wojnie106.
Ja jedna kocham
tego, który jest w Niebie i jego tylko pragn´.
Jest darem Nieba wiara,
a jeÊli czynami si´ o˝ywia,
cz∏eka czyni szcz´Êliwym spadkobiercà Nieba107.

[By] w tak wczesnym wieku,
w latach tak m∏odych,
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Voli-
nius 

show your joy,
since today, for my Christ,
I have made the glorious acquisition of one soul.

May others vaunt
of conquered ranks
and battle palms,
singing their glory,
I alone sing of the palm104

that today makes me conqueror of a soul.

May he who covets
gems and gold
make them a desirous,105

rich treasure.
The only one who always makes me so
is my good, sweet Jesus, who makes me love him.

May he whom it pleases
always enjoy earthly peace 
here on earth,
which is always at war.106

I love only the peace that’s in Heaven
and wish to desire it alone.
Faith is a gift from Heaven,
and if one feeds on good deeds,
it makes you a happy heir to Heaven.107

At such a young age,
in such tender years,

~ 1 7 1 ~

Here the scene reverted to the initial view of Rome.

Scene five108

Volinius and Felicius

Tu scena powróci∏a do pierwotnego wyglàdu Rzymu.

Scena piàta108

Woliniusz i Felicjan
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pi´knoÊci [b´dàc] tak rzadkiej
przez innych oszustwa i omamy
na tak wielkie strapienie [samej] si´ wystawiç,
tak màk wiele, ach, tak wielkie m´czeƒstwo,
na tak ∏zami oblanà Êmierç ci´˝kà,
i ja przy tak smutnej doli mia∏bym
nie westchnàç
nad twym smutnym i bolesnym losem,
dziewico pi´kna, mia∏bym, o zgrozo,
nie cz∏eka, lecz dzikiej bestii serce.
Niech wróg nikczemny staje si´ okrutniejszy,
niech wybiera, co bardziej si´ nada,
nowa m´ka czy dawna,
sznura, ognia czy miecza,
˝e s∏odkie jej109 b´dà ∏aƒcuch i ˝elazo,
drogie cierpienia i m´ki,
i b´dzie jej rozkoszà
otwieraç na Êmierç okrutnà,
poÊród tysi´cy ostrzy, pierÊ najdelikatniejszà.
Komu Êmiercià jest ˝ycie,
a ˝ycie wiecznà m´kà110.
Wszak z nieskoƒczonej m´ki i cierpienia,
b´dzie jej serce kontente i rade.
Nie s∏ysza∏eÊ teraz, ˝e edykt
na tych, co Jezusa wielbiàc, ˝yjà,
dano, i˝ przez straszne i nowe m´czenia
Êmierç okrutnà i bolesnà znajdzie?
I jakà ucieczk´ mieç b´dzie, jeÊli ona sama
za naÊladowczyni´ Chrystusa si´
poda∏a?111

Ach, Cecylio, Cecylio dokàd bie˝ysz,
a i ty Felicjanie w chwili takiej
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of such rare beauty [being]
to expose oneself to such troubles
through the tricks and deceit of others,
to such suffering, alas, such martyrdom,
to such a harsh and lachrymose death,
and if I did not sigh, in such a sad state,
at your sad and dolorous fate,
fair virgin, I would have, to my horror,
the heart not of a man, but of a wild beast.
Let the barbarous enemy be ever crueller,
let him choose whatever pleases him more,
torture new or old,
of knots or fire or sword,
let irons and chains be sweet to him,109

torments and suffering dear,
and let him delight
in opening up to a harsh death,
amid thousands of blades, the tenderest
breast.
To whom death is life,
and life is just infinite pain.110

Why, infinite pain and torture
will make his heart glad and content.
Have you not heard what is prescribed,
a law that those who live in adoration
of Christ
will taste a cruel and painful death
amid cruel and new tortures?
And what escape will she have if she herself
confessed to being a maiden of Christ?111

Ah Cecilia, Cecilia, whither do you run,
and you, Felicius, as well,
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gdzie wraz z nià spieszysz?
By zmiany szcz´snej dokonaç,
ziemi na Niebo, gdy˝ jest nam
dozwolonà.
O szaleni, szaleni, by czyniç n´dznà
zamian´
˝ycia na umieranie,
mog∏eÊ raczej powiedzieç.
O, gdybyÊ ty w twej wierze móg∏ ujrzeç,
to, czego dostrzec nie mo˝esz,
przez potwornoÊç wielkà i ci´˝kà
twe oczy zas∏aniajàcà
widzia∏byÊ dobrze, i˝ n´dzny twój los
wiedzie ci´ do królestwa Êmierci
[bez koƒca].
Nieszcz´Êni, jakieÊ szaleƒstwo dziÊ was
ogarnia?
Komó˝ to, czyÊci i pobo˝ni,
ofiary sk∏adacie i wota?
[U∏amkowi] marmuru, drewna, martwej skale,
u których niczego nie wyb∏agasz [wcale]?
Jakiemu to bo˝kowi b∏´dów,
co nie widzi, nie czuje, nie s∏yszy,
dnia ka˝dego tka dla was omamy,
wi´zy112 i fa∏sze,
dusze darowujecie i serca [bez koƒca]?
Zmamieni, nieszcz´Êni,
nazbyt w waszym b∏´dzie szaleni i twardzi,
Êlepy nietoperz tak w∏aÊnie nawyk∏
˝yç poÊród cieni, nienawidzàc s∏oƒca.
Ach, wszak w sercu mym czuj´113,
przenikajàce mà dusz´ lotne tchnienie,
co wiary mojej oblicze odmienia.
˚yj´ z pewnoÊcià w b∏´dzie,
Felicjanie, gdzie indziej chodêmy bawiç114,
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whither do you roam?
To make the happy switch
from earth to Heaven, since we are allowed.
O crazy, crazy, to make the miserable change
from living to dying,
you could better have said.
O if you in your faith could see
that which you cannot see,
through the grave and dense horrors
that veil your eyes,
you would see well that your miserable
fate
leads you to the kingdom of death.
Miserable wretches, what madness has
befallen you?
To whom, pure and devout,
offer you sacrifices and vows?
To a piece of marble, of wood, to an
insensate stone
from which nought will you impetrate?
To an idol of errors
that sees not, feels not and hears not,
that weaves for you each day deceit, lies
and frauds,112

you yield up your souls and offer your
hearts?
Wretched and cheated,
too obstinate and mad in your torment,
that is just what a blind bat is used to:
living in shadows and hating the sun.
Ah what do I feel in my heart,113

an errant spirit coursing through my soul,
which seems to be changing my faith.
I am sure that I live in error.
Let us move, Felicius, our feet,114

W. 347: w∏. da qui nulla si impietra – gra s∏ów, która jest 
niemo˝liwa do przet∏umaczenia na j´zyk polski. 
(Czasownik impetrare ma dwa znaczenia: „obracaç si´ 
w kamieƒ” oraz (o innej etymologii) „wyb∏agaç”, „uzyskaç”).

W. 351: b∏àd w druku: w∏. credete zastàpiono cedete. KoniecznoÊç 
wprowadzenia poprawki w tekÊcie w∏oskim wynika 
z sensu zdania.

V. 351: It. credete replaced by cedete. The need for this 
correction in the Italian text results from the sense 
of the sentence. 
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gdy˝ ja z umys∏em nowym
chc´ z tobà o nowej wierze prawiç.
Niech zejdzie jasny i czysty115

jeden z twych promieni, o Bo˝e,
co w nim groz´ rozproszy w jednym
mgnieniu.

O116, co za godne, có˝ za jasne i wielkie
zadanie117,
dziÊ pi´kna Cecylia do koƒca przywiod∏a.
Bowiem ma∏˝onka swego dusz´118

szcz´snà,
dla której mi∏oÊç tylko niebiaƒskà ˝ywi∏a,
z pomocà innej przyn´ty i innym
haczykiem odwiod∏a
od pró˝nych przyjemnoÊci, Êwiatowych
afektów,
jako ∏up pokonanà ku bezpiecznej przystani,
gdzie teraz, byç to mo˝e, z upragnionej
zdobyczy
cieszy si´ rada i szcz´Êliwa w Chrystusie.
By∏y wielce godnymi te szlochy
i te p∏omienne westchnienia,
co wiele, wiele dni
la∏a czyste, palàce,
gdy szlochajàc, mówi∏a,
daj mi, daj mi o Panie, mi∏osierny, s∏odki,
by [dzi´ki mnie] mego wiernego ma∏˝onka
mi∏ego
dusza na prawd´ oczy otwierajàc,
ku tobie, co ˝yciem jesteÊ, ˝yciem pewnym,
dziÊ nabywszy màdroÊci, zbudzi∏a si´ nawracajàc.
Otó˝ w koƒcu, na jej pi´kne pragnienie
z gwiazd na górze Bo˝e odpowiedzenie.
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since I with a fresh mind
wish to speak with you now about
the new faith.
May one of your rays, o God,115

pure and serene, descend
and disperse the horror in him in an instant.

O116 what a worthy, fine and lofty design117

has the fair Cecilia realised today.
Her spouse’s blessed soul,118

through which he was destined for celestial
love alone,
she has with different bait and a different
hook wrested
from vain pleasures and mundane
affects,
delivered up and brought to a trusty
port,
where now, with her desire fulfilled,
she rejoices glad and happy in Christ.
Most worthy were those tears
and those ardent sighs,
pure and burning, she cast forth
for so many days,
as she repeated, weeping:
Grant me, grant me, sweet merciful Lord,
that my faithful and beloved spouse,
opening his eyes to the truth,
to you, who are life, certain life,
might wisely turn his soul and convert.
And so in the end, as if to her beautiful
desire,
God on high, from the stars, now
responds.
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Chorus of the servants of St Cecilia

Scena szósta
Chór s∏u˝ek Êw. Cecylii
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Teraz, poniewa˝ w dniu tak pi´knym
i tak radosnym,
wierne towarzyszki i drogie,
radowaç nam si´ dziÊ jest danym,
gdy kontenta wyprowadza
Cecylia pi´kna swego umi∏owanego ma∏˝onka
na s∏oƒce prawdziwego Êwiat∏a,
czemó˝ nie zaÊpiewamy tym czasem
s∏odkiej i mi∏osnej pieÊni naszym g∏osem?
Âpiewajmy, jeÊli wam teraz mi∏ym,
o tej boskiej mi∏oÊci,
tej, co jest drogà, p∏onàcà pochodnià,
i jak nam jest mi∏e
przez Êmierç na ziemi zdobywaç wieczne ˝ycie.
Rad, tak, tak, niech si´ wzniesie
g∏os w dêwi´ki rozkoszne i s∏odkie.
A oto wszak Êwiat si´ okrywa
groênych Êniegów bia∏ym woalem,
a ∏agodne swe oblicze zasnuwa
ciemnymi chmurami wysokie niebo.
Zwi´d∏y kwiaty i zio∏a,
ale poÊród lodów i Êniegów
˝yjà wszak w naszym sercu
twoje iskry boskie.

Spójrz w morze, jak si´ gniewajà
wzburzone groêne fale,
jak Êmierç tchnà i przera˝enie
wiatry okrutne na oceanie.
Biada w tej chwili sternik zagubiony,
lecz w morzu tego ˝ycia,
choç silne i groêne jest jego wzburzenie,
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Now, faithful and dear companions,
since we are fated to rejoice
this day, so beautiful and joyful,
as the fair, glad Cecilia
leads her beloved spouse
to the sun of the true light,
why should we not raise our voices
in sweet and loving song?
Let us sing, if it pleases you now,
of that divine love
which is such a dear and burning flame,
and how glad we are
through death on earth to gain
eternal life.
Glad, yes, yes, let us raise
our voices in sweet, delightful strains.
Although the world is covered
in the white veil of fierce snows,
and the sky up above is casting over
its serene countenance with dark clouds.
The herbs and flowers have wilted,
but amid the ice and snow,
your divine sparks
live in our hearts.

Look at the sea, how the seething,
agitated waves grow angry,
how the fierce winds blow
horror and death over the ocean.
The lost pilot now groans,
but on the sea of this life,
even if it roars wildly and angrily,
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wierna dusza zawsze znajdzie zbawienie.

Niech zwróci wszak oblicze przeraêliwe,
pe∏ne wÊciek∏oÊci i gniewu,
okrutna Êmierç bolesna i straszna
w mgnieniu jednej chwili.
Serce sprawiedliwe uzbraja si´, by p∏onàç
i w pogardzie ma nikczemny l´k,
przeciwnie jedyne to jego pragnienie,
upragnione i lube zadowolenie.

Âmierci pi´kna, Êmierci droga,
portem jesteÊ dla duszy,
gdy˝ niepewne Êwiata morze,
ziemski padó∏ zalewa.
Ty jesteÊ dla sprawiedliwych s∏odkim
cierpieniem,
droga m´ko, bólu umi∏owany,
co przez pola nieÊmiertelne i wznios∏e
uskrzydlasz ich do lotu.
Umykaj, umykaj duszo niemàdra
przed pró˝nymi rozkoszami nikczemnego
Êwiata:
niech nie porusza ci´ i nie kusi
jego pró˝na, zwodnicza zap∏ata,
co szybciej umyka i mija
ni˝ strza∏y z ci´ciwy puszczone;
W Bogu tylko nadziei sprawiedliwych
wieczne dobro z∏o˝one119.

Koniec aktu drugiego.
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the faithful soul has always salvation.

May fierce death, merciless, terrible,
filled with ire and fury,
turn its horrible face
in the blink of an eye.
The just heart arms itself with ardour
and scorns wicked fear;
indeed, that is its sole desire,
longed for and gladly met.

Beautiful death, fond death,
you are the gateway of the soul,
since you have passed all this way 
over the world’s shifting sea.
You are the sweet pain of the just,
dear torment, fond suffering;
over the lofty, immortal fields,
you set their wings for flight.
Flee, flee foolish soul
from the vain delights of the vicious
world:
may its vain, deceitful riches
not move you, not tempt you,
which fly more swiftly
than an arrow from a string;
in God alone, the hope of
the just,
is constant good to be found.119

End of the second act.

W. 429: w∏. qua giù – tu: „na dó∏”. W j´zyku polskim lepiej 
brzmi utarty zwrot „ziemski padó∏”.
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Wszak rozpogódê, o moje s∏oƒce, twe
pi´kne oblicze,
tak bym móg∏ na powrót ujrzeç
w twych jasnych oczach
owà spokojnoÊç pi´knà, którà tam raz
ujrza∏em,
przyczyn´ dla której z sercem radym
znajduj´
drogà [mà] m´k´ i ∏agodnà boleÊç.
Ach, có˝ trzyma mnie przy ˝yciu,
bym cierpieç mia∏a ból nieskoƒczony,
czemó˝, ach, nie umr´,
z tak okrutnej katuszy?
Wszak nie dlatego, i˝ do ciemnych królestw,
z owych [krain] jasnoÊci,
król cieni dzisiaj ci´ uprowadza,
o droga kochana i pi´kna,
jawiç si´ wobec mnie musisz okrutna,
niech´tna.
Wszak, jeÊli pragniesz ró˝, kwiecia,
b´dzie ci go dostawaç,
tak wiele go majà me ∏àki,
Êwie˝ego i pachnàcego,
okryty nimi b´dzie twój warkocz
i pierÊ pi´kna.
O, przeze mnie znienawidzone
kwiaty, niegodne i êle zrodzone
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Pray clear, my sunshine, your beautiful
face,
that I might gladly see again,
in your luminous heavenly eyes,
that fair serenity which I once beheld,
the reason for which I feel, with heart
content,
such dear suffering and gentle pain.
Oh what keeps me alive
for more infinite pain,
why, alas, can I not die
from such cruel torment?
Not because the king of the shadows
enslaves you this day and steals you away,
from the realms of light to those
of dark,
o dear, fair beloved,
must you show yourself to me cruel
and rebellious.
Why, if you desire roses and flowers,
you could have them in abundance,
my meadows have so many of them,
fragrant and fresh,
you will fill with them your hair
and bosom.
O unworthy, ill-born flowers,
detested by me,

~ 1 8 3 ~

Intermedium drugie
Tu scena odmieni∏a si´, ukazujàc miejsce przera˝ajàce, otoczone

przez spadziste zbocza górskie i ska∏y: ostatnia scena120

przedstawia∏a [gór´] Mongibello121, wypluwajàcà ognie 
i dymy. Niedaleko od [wulkanu], na wozie piekielnym

ciàgnionym poprzez dwa smoki, ukaza∏ si´ Pluton, 
trzymajàcy si∏à Prozerpin´ uprowadzonà 

ze zbocza tej góry.

Pluton, Prozerpina, Chór nimf i Cerera

Second intermedium
Here the scene changed to depict a horrible place, surrounded 

by forbidding mountain slopes and rocks; the last scene120

showed Mongibello121 spouting fire and smoke, not far 
from which, on an infernal chariot pulled by two 

dragons, Pluto appeared, holding by force 
Proserpina, abducted from the slope 

of this mountain.

Pluto, Proserpina, Chorus of nymphs and Ceres
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przyczynà ˝eÊcie tego, i˝ przez was ja trac´
me pi´kne i b∏ogie godziny,
i ˝yj´, ach, w cierpieniach [i m´ce].
Wszak nie lamentuj tak wiele,
ni z bólem te˝ takim nie szlochaj,
bo gdybyÊ wiedzia∏a ile – ach – ile ukrywa
królewskiej wielkoÊci, przepychu wznios∏ego,
królestwo moje w siedzibach g∏´bokich;
ile˝ Dis122 wynios∏e
cudownoÊci zamyka w sobie niezmierzone,
na wysokie gwiazdy123 i sta∏e
nie odmieni∏abyÊ teraz mych czeluÊci
mrocznych.
Lecz otó˝ i bie˝à ràczo
dziewicze towarzyszki,
goniàce jej na ratunek.
Zatem, gdy proÊba ci´ ma nie nak∏ania,
trza si∏y u˝yç tam, gdzie nie pomogà b∏agania.

O zawiedzione nadzieje,
o trudy na wiatr rzucone,
o nieba zbyt ma∏o hojne
dla naszych s∏usznych pragnieƒ,
gdzie teraz stopy kierowaç,
aby ci´ szukaç,
jeÊli w zasnute mg∏à miejsca odludne,
ach, porywa ci´ w ˝a∏obne siedziby.
Ach gdzie˝ to zmierza
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the reason why I lose through you
my beautiful, blissful hours,
and live, alas, in torment.
Why, do not lament so much
or shed such dolorous tears;
if you knew how much regal grandeur
and splendour my superb kingdom
in the deep abodes conceals;
how many infinite marvels
the lofty Dis122 involves,
you would not exchange my dark abyss
for the fixed and lofty lights.123

But here run nimbly
the virgin companions
come to her rescue.
Since my pleas are to no avail,
force must be used where pleading
has failed.

O deluded hopes,
o labours cast to the wind,
o Heavens too niggardly
towards our just desires,
where now we bend our steps
to seek you,
if amid the shady cloisters
alas he steals you away to his fatal abode.
Ah where heads

W. 41: w∏. o passi al vento sparsi – dos∏ownie: „o kroki rzucone 
na wiatr”. Jest to metafora oznaczajàca daremnoÊç 
trudów w∏o˝onych w nieudany poÊcig za porywaczem.

V. 41: It. o passi al vento sparsi. Cf. perder i passi, ‘to lose one’s 
labour’ (Baretti), or ‘to waste one’s effort’ (jc); here 
referring to the vain efforts to pursue the abductor.
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At these sounds, the mountain opened and, having taken 
in Pluto and the abducted Proserpina, closed again.

Chorus of nymphs

Na ten dêwi´k góra – otworzywszy si´ i przyjàwszy Plutona 
wraz z porwanà Prozerpinà – zamkn´∏a si´.

Chór nimf
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twa pi´knoÊç nieprzebrana
– tam, gdzie ukrywa si´
okrucieƒstwo,
poÊród cieni bladych,
˝a∏obnych i samotnych.
A oto i, ca∏a gniewem pa∏ajàca,
mizerna i nieszcz´Êliwa,
strapiona rodzicielka
zdà˝a szukaç jej124, pr´dka i cierpiàca.
Ach, gdzie˝ to zmierza... itd.

Przemierzcie zaw˝dy, kr´tymi ruchy,
o pr´dkie me wierzchowce, z∏ote
przestrzenie125

gniewem ca∏e przepe∏nione,
rozplàczcie torsy skr´cone.
Poniewa˝ nie ma poÊród jasnych zefirów,
gdzie majà wi´cej splendoru eteryczne Êwiat∏a,
miejsca, w którym bym ju˝ szukaç nie mia∏a,
by przepatrzyç, czy si´ tam nie ukrywa∏a,
ta, którà od piersi mej teraz oderwano.
Przybàdêcie a˝ tu, a˝ ku niskiej ziemi,
dotrzyjcie do g∏´bokiego morza,
jeÊli tam si´ chowa i zamyka.
Dotrzyjcie jeszcze tam, gdzie panuje
w∏adca wielki ciemnych królestw Awerno,
co mo˝e, stajàc si´ mi∏oÊnikiem pi´knego
oblicza,
tu na mà szkod´ i królestw Êwiat∏a,
dziÊ nie skierowa∏ swych stóp126.
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One 
of the 

chorus

Ceres

your beauty great,
there nestles
cruelty,
amid the pallid,
fatal, squalid shades.
But here the afflicted mother,
wretched and unhappy,
all burning with rage,
is moving swift and suffering to seek her.124

Ah where heads, etc.

Move in flexuous turns
[across] the gold expanses,125

my swift and raging coursers,
twist and turn your bodies.
Since nowhere midst the shining sapphires,
where the ethereal lights have more
splendour,
have I not already sought her,
to see if he is hidden there
with her who has been taken from my
breast.
Come down here to the low earth,
come to the depths of the sea,
if she is to be found there enclosed.
Come down as well to where the great ruler
of Avernus’ dark realms holds sway,
who perhaps has fallen for the beautiful face,
to my detriment and that of the light realms,
and turned here his feet.126

W. 49: w∏. gran belt∫ – „wielka pi´knoÊç”.

~ 1 8 7 ~

At this moment, Ceres, Proserpina’s mother, came down from Heaven, 
on a chariot drawn by two serpents, with a torch in her hand, 

to look for her.

Cerera, matka Prozerpiny, w chwili tej spuÊci∏a si´ z nieba
na wozie ciàgnionym przez dwa w´˝e, by jej szukaç 

z pochodnià w d∏oni.
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Lecz wy, jej towarzyszki pi´kne i kochane,
o tej, co jedna jest najlepszà mnie cz´Êcià,
powiedzcie mi, gdzie skrywa si´ i w której
stronie.
O pi´kna, wynios∏a stworzycielko,
najcenniejszych plonów,
idê wszak strapiona, idê nieszcz´Êliwa
tam, gdzie poÊród ciemnych grot
dom wieczny ma bolesna noc,
gdy˝ tam znajduje si´ uprowadzona,
z twego ˝ywota nasze dobro
umi∏owane127.
W stron´ miasta cierpienia
zdà˝ajcie w lot, o me wierne wierzchowce.
DziÊ me ˝ycie, moje drogie dobro,
przeciw [woli] Awerno128

chc´ wszak dla siedzib jasnych odzyskaç.
Powróç do taƒców i mi∏osnych chórów,
o godna jedynie rozkochiwaç kupidów,
wdzi´czna Prozerpino,
us∏ysz jak tu wietrzyk, co porusza listowie:
Prozerpina, Prozerpina – odpowie.
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Chór
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One 
of the 

chorus

Ceres

Chorus

But you, her beloved, fair companions,
of she who alone is the better part of me,
tell me where she hides and in what parts.
O beautiful, noble contriver
of the most bountiful harvest,
go, o woebegone, unhappy one,
there, where, midst dark caverns,
the wretched night has eternal home,
our dearest one, wrested away
from your life, is to be found.127

Hie, my coursers, fly
to the city of pain.
Today I wish to take my life, my darling,
back to the bright abodes,
despite [the will of ] Avernus.128

Come back to the dances and amorous
choruses,
o gracious Proserpina,
who alone is worthy of making cupids
fall in love,
hearken to the wind amid the leaves:
Proserpina, Proserpina respond.

~ 1 8 9 ~

Here the scene again reverted 
to depicting Rome.

W miejscu tym scena na powrót 
przedstawia∏a Rzym.
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P∏oƒ teraz tym ˝arem,
ma∏˝onku mój mi∏y,
jaki dla mi∏oÊci nieczystej
czu∏eÊ w g∏´bi serca,
poczuj go teraz dla Boga,
salamandro szcz´sna,
co tak pi´knym ogniem si´ karmisz,
albo te˝ raczej Feniksie jasny
umrzyj i odródê si´ na tym stosie krasnym.
Sp∏onà∏em przez moc oczu twych
pi´knych,
droga, zawsze sercu memu mi∏a
p∏omiennoÊci,
w stron´ twych pi´knoÊci
z Raju pochodzàcych,
sam siebie nie pomny, rozdarty
pobieg∏em jak do cudu mi∏oÊci,
by dar poczyniç z siebie, serca i z duszy.
A dar [to by∏] fortunny, dar szcz´Êliwy,
gdy˝ wolno owocu mi jego kosztowaç,
a ˝e Chrystusa pozna∏em,
dla ciebie dusz´ straconà na powrót
odzyskam.
P∏onà∏ wi´c b´d´ i p∏onà∏ szcz´Êliwy,
w stanie tak radosnym,
i b´dziem mieç przez me p∏omienie

Burn now, my dear spouse,
and that ardour
which you felt flourish in your heart
for unhealthy love,
feel henceforth for God,
o happy salamander,
and feed now on that beautiful flame,
or rather phoenix bright,
die on such a beautiful pyre and be
born again.
I burned in virtue of your beautiful eyes,
dear heat, ever pleasing to my heart,
and towards the beautiful features
that come from Paradise,
I ran from myself, swift and divided,
as to a miracle of love,
to make a sacrifice of myself, my heart
and my soul.
But [it was] a fortunate sacrifice,
a happy gift,
since I am worthy of enjoying its fruit,
while made a knower of Christ,
a lost soul for you, now am I redeemed.
So I will burn and burn with bliss,
and in such a happy state,
and my ardour will be

~ 1 9 1 ~
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Âw.
Cecylia

Âw.
Walerian

St
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St 
Valerian

W. 14: w∏. me sciolto e diviso – dos∏ownie: „oddzielony od samego 
siebie i podzielony”. Mo˝na przyjàç, ˝e w tym kontekÊcie 
jest to metafora ekstazy.

V. 14: It. me sciolto e diviso – literally ‘separated from myself 
and divided’. We may assume that in this context it is 
a metaphor of ecstasy.

A C T T H R E E
Scene one

St Cecilia and St Valerian

A K T T R Z E C I
Scena pierwsza

Âw. Cecylia i Âw. Walerian
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przystojne i s∏uszne spe∏nienie,
w Bogu z∏àczeni mi∏ujàc, radowaç si´ tobà
[b´d´] w Niebie.
O prawe i pi´kne pragnienie,
co pierÊ mi i dusz´ wype∏niasz
radoÊcià najwy˝szà i upojeniem,
wszak niech poÊród nas podj´tà zostanie
pieÊƒ o s∏owach s∏odkich,
by godnie chwaliç Króla Nieba.
G∏osy wznieÊmy, wznieÊmy do pieÊni
i niech b´dzie s∏ychaç o Chrystusa jasnej
chwale.
JeÊliby tyle, ile gwiazd ma niebo
i ile kwiecieƒ ga∏àzek
na ∏ody˝ce zieleniejàcej,
i ile fal jest w morzu,
i ile brzeg piasku zawiera
by∏o j´zyków wymownych,
a ca∏ych mi∏oÊci pe∏nych,
to jeszcze nie by∏oby dosyç
– o zawsze – Dobry i Wieczny
Bo˝e, by chwa∏´ Twà g∏osiç.
Lecz jaki˝ to w powietrzu widz´
ob∏ok, co si´ odmyka,
przed którym si´ niebo rozdziela,
i w stron´ ziemskiego pado∏u
ca∏e Êwiat∏o i splendor ku nam zsy∏a?
Ach, przecie˝ dobrze poznaj´: wszak we
w∏asnej osobie
mój Stró˝, mój Niebiaƒski Pos∏aniec
[tu staje].
Z szacunkiem si´ k∏aniaj,
bo oto duch niebiaƒski i osobliwy.
Âpi´, Êni´, na jawie jestem, albomç te˝
nie˝ywy?

a legitimate and worthy conclusion,
to delight in you, loving in Heaven, united
with God.
O just and beautiful desire
that fills my soul and breast
with deep joy and delight,
o let us raise our voices
in sweet song,
to give celestial praise to the King
of Heaven.
Let us raise our voices, yes, our voices
to sing,
and may our praise of Christ resound clearly.
Were there as many eloquent tongues
as stars in the sky
and as the spring has leaves
on the verdant stem,
as the sea has waves,
as the shore has sand,
and were they all filled with love,
they would not suffice,
o ever eternal and merciful Lord,
to sing your praise.
But what cloud is this I see
opening in the air,
at which Heaven cleaves,
and sends all the light and splendour down
to us upon this lowly earth?
Ah well I recognise it: here you are quite
plainly
my guardian, my celestial envoy.
Bow with reverence
to the celestial and wondrous form. 
I sleep, I dream, awake or
not alive?

W. 29: w∏. snodare la voce – dos∏ownie: „rozwiàzaç g∏os” (podjàç 
pieÊƒ); w∏. accenti – w zale˝noÊci od kontekstu mo˝e 
oznaczaç „pieÊni” (od ∏ac. ad cantus) bàdê „s∏owa”.

W. 31: w∏. celesti lodi – dos∏ownie: „niebiaƒskie chwa∏y”.
W. 42: w∏. pio – „Êwi´ty”, „pobo˝ny”.
W. 47: w∏. bassa terra – dos∏ownie: „niska ziemia”, w znaczeniu 

„ziemski padó∏”.
W. 52: w∏. forma – „forma”, „kszta∏t”. S∏owo „forma” mia∏oby 

w tym kontekÊcie zbyt wspó∏czesne brzmienie. W∏. peregrino
od ∏ac. peregrinus „cudzoziemiec”, „nie-obywatel” – 
potocznie „ktoÊ obcy”. Dos∏ownie: „K∏aniaj si´ zjawie 
niebiaƒskiej i osobliwej” – co zosta∏o przestawione 
ze wzgl´du na uk∏ad rymów w treÊci.

~ 1 9 3 ~
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V. 29: It. snodare la voce – literally ‘loosen your tongues’ 
(to sing); It. accenti – may mean simply ‘song’, from 
the Latin ad cantus, or ‘words’, depending on the context.
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A jeÊli jestem i ˝ywym,
tom z duszy, serca odarty i nagi?

Poruszcie wdzi´czne
skrzyd∏a z∏oconemi
wietrzyki ciep∏e
i zakochane,
krà˝cie wokó∏
poÊród drzewiny
w mi∏ej kompanii zefirów.
A wy co l´kliwymi
skrzyd∏ami bijecie,
rozpoczàç spragnione,
pod∏ug zwyczajów waszych,
s∏odkie pieÊni,
wdzi´czne s∏owiki
Êpiew zacznijcie i loty wznówcie.

èróde∏ko ciche,
co w jasnych falach
srebro niesta∏e,
czyste wylewa,
ono równie˝ niech dostraja,
wraz z pluskiem,
dêwi´ki s∏odkie Niebu Êpiewajàc i Bogu.

And if alive, then
stripped, deprived of heart and soul?

Move your lepid,
golden wings,
o enamoured,
tepid airs,
flit all around
amid the little trees
in the pleasant company of the little winds.
And you, fair nightingales,
which flutter
your fearful wings
to begin, as is your wont,
your eager,
sweet refrains,
temper your song and renew your flight.

The fleeting source
that pours forth
clear and shifting silver
in limpid waves,
may it too attune,
with its murmuring,
sweet notes, singing to Heaven and God.

~ 1 9 5 ~
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[Anio∏] [Angel]

Scene two
Angel [St Valerian, St Cecilia] 

Here, when the [curtain] opened, an Angel could be seen 
descending from the sky all aglow, carrying two floral 

crowns in its hand. And a beautiful garden 
appeared in the space beneath an arch.

Scena druga
Anio∏ [Âw. Walerian, Âw. Cecylia]

Tu po otwarciu [kurtyny] na scenie widaç by∏o, jak schodzi∏ 
z nieba otoczony blaskiem Anio∏, niosàcy w d∏oni dwa 
wieƒce kwiatów, a pod ∏ukiem, w pustej przestrzeni 

[ukazywa∏a si´] wizja pi´knego ogrodu.
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Te, co wam nios´ w darze, o dusze pi´kne,
Êwie˝e wieƒce ró˝ s∏odkich,
które w ogrodach s∏oƒca, ponad gwiazdami
d∏oƒ Boska wybra∏a, zerwa∏a i splot∏a,
spokojnoÊci pe∏ne, pi´kne i mi∏e,
weêcie je teraz, weêcie.
Niech wszak i zgrzyta Boreasz, z niecnym
sza∏em,
niech wojny niesie i plagi i niech˝e ∏àki trawi
– Êwiat niech pogrzebion poÊród okropnoÊci
ostawi –
z zió∏, roÊlin i kwiatów obedrze129 i pozbawi.
Te130 narodzone w Niebie
nie poczujà wszak nigdy
jego zimna strasznego i z∏ej okrutnoÊci,
lecz oddzielone od klàtw131 jego
i niesprawiedliwoÊci
skroƒ wam otoczà na zawsze Êwie˝e.
Teraz tym tak jasnym i cennym darem
radujcie si´ wszak tutaj, dusze drogie,
gdy nimi ja was koronuj´ i zdobi´132.
Ach jakich to ∏ask teraz czyni godnym
– o Pos∏aƒcu niebieski –
Twój Pan s∏ug´ swego, co tak jest
niegodnym,
jam Êmiertelnik nikczemny,
lecz za kogo nie staj´,
jeÊli kwiat mi darujesz, ja serce oddaj´.
O, mej wiernej mi∏oÊci,
nagrodo niebiaƒska i rzadka,
o, duszy i serca
r´kojmio cenna i droga,
Jezu, tej piersi
prawdziwa radoÊci i rozkoszy,

These fresh garlands of sweet roses 
that I bring you beautiful souls,
that a divine hand chose, picked and
arranged
in the gardens of the sun, beneath the stars,
serene, fair and pleasant,
take them now, take them.
May Boreas shriek with his malevolent furies,
may he leave the world shrouded in horrors,
may he bring war and plagues and destroy
the meadows,
stripped and despoiled of herbs, plants
and flowers.129

Those130 born in Heaven
will never feel
the frightful chill of his cruel terror,
but free from his ravages131 and injuries
ever fresh will they encircle your brow.
Now rejoice, pure welcome souls,
in such a dear and precious gift,
while I adorn and crown you with them.132

Why, with what graces your Lord renders
worthy,
o celestial messenger,
such an unworthy servant;
I am but a lowly mortal,
but whatever I be,
if you give me flowers, I give you my heart.
O my faithful love,
rare and heavenly prize,
o dear, precious badge
of my soul and my heart,
Jesus, true joy and delight
of this breast,

W. 78: w∏. ghirlande – „girlandy”, „wieƒce”. Âwiadomie u˝yto 
s∏owa „wieƒce” zamiast „girlandy”, gdy˝ dalej mowa jest 
o wieƒcach z kwiatów (w∏. corone dei fiori), które ma∏˝onkowie 
otrzymujà od Anio∏a.
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~ 1 9 9 ~

Jezu, wszelkiego mego dobra
mi∏a i s∏odka nadziejo,
z twego rozgwie˝d˝onego tronu,
patrz, o Panie Siedziby Gwiezdnej,
patrz i przyjm te˝ ∏askawie dar, który ja daj´.
Tam w górze poÊród b∏ogos∏awionych
i jasnych po∏onin,
gdzie szcz´Êliwe wasze dobro was czeka,
prze˝ywaç b´dziecie dni radosne bez koƒca
nieÊmiertelnà opoƒczà i czystym Êwiat∏em
zdobni.
Tam w górze, z lat biegiem, z obrotami s∏oƒca,
ujrzycie nieszcz´snych Êmiertelników
zwodnicze b∏´dy, szalone zaj´cia,
dobra fa∏szywe, prawdziwe nieszcz´Êcia,
tako wi´c jak g∏upimi i jako pró˝nymi
ludzie sà, którzy o owo˝133 nie troszczà
si´ i nie cenià,
w swych pró˝nych myÊlach Êlepi i niezdrowi;
i w Boga wpatrzeni i w nim o˝ywieni,
w nim si´ stanie zadoÊç waszym
pragnieniom.
O, skrzydlatych zast´pów
duchu bo˝y i czysty,
ty u Ojca Wiecznego
wyb∏agaj mi t´ pewnoÊç,
by mój brat z mrocznych, smutnych b∏´dów,
którymi jest otoczonym,
z fa∏szywej wiary, w n´dznych wierzeniach
nurzony,
w blasku jaÊniejàcym Jego Boskiego Splendoru
dziÊ obmy∏ si´ i oczyszczony
niech tu si´ ze mnà rozpali dla mego
Boga
i wraz ze mnà do Nieba nieÊmiertelny wstàpi.
Na tak s∏uszne b∏agania

Jesus, the sweet, pleasant hope
of all my goodness,
look, o ruler of the stellar see,
look from your stellar throne
and receive also my humble gift.
There on high, amid those clear, blessed
places,
where your felicitous good awaits you,
you will live eternal and happy days
adorned with an immortal mantle
and pure light.
There on high, as the sun turns and
the years pass by,
you will see the wretched mortals
pursuing their follies and delusive mistakes,
their false goods and true misfortune,
and hence how stupid and how vain
is man, who neither cares nor appreciates
this,133

in his vain thoughts, foolish and blind;
and fixated on God and living in him,
your desire will be fulfilled in him.
O divine, pure spirit
of the winged hosts,
secure for me,
from the eternal Father,
that my brother’s dark and sad errors
which surround him
with false faith, immerse him in base
beliefs,
be purged today and washed away
in the refulgence of His divine splendours,
may he gladly burn here with me for
my God
and rise with me into eternal Heaven.
Nothing is refused

W. 121: w∏. uomo – „cz∏owiek” (l. poj.).
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niczego si´ nie odmawia.
Teraz radzi uka˝cie waszà radoÊç,
podczas gdy ja powróc´
z tego miejsca mrocznego
do dnia czystego i zawsze jasnego.

Tu Anio∏ wróci∏ si´ do nieba.

Jak˝e trwa krótko, jak˝e jest kruchym
Êmiertelne dobro;
rodzi si´ i w chwili tej nagle zamiera,
jak b∏yskawica,
co si´ ukazuje,
co znika.
Prawdziwe dobro tkwi w Niebie,
nic nie ma sta∏ego na ziemi.

Tu wszak was znajduj´ na koniec
po d∏ugim szukaniu w innej stronie,
tam, gdzie Jowisza czczà, Feba i Marsa,
tam, gdzie w´dzid∏em twardym
w biegu wstrzymujà si´ ràcze konie134,
i choç zm´czony jestem, strudzony
– na marne tam stopy mnie wiod∏y.
Lecz có˝ widz´, o nowo˝eƒcy
szcz´Êliwi?
Teraz, gdy lody i Êniegi
Êwiat ca∏y skry∏y i zas∏oni∏y,
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to such just pleas.
Now gladly show your joy,
while I make my way back
from this dark place
to the ever pure and luminous day.

Here the Angel returned to Heaven.

How brief, how fragile
is mortal good;
it is born at a point in time, then fades aways,
in a flash
that appears,
then disappears.
True good resides up there;
nothing here below is stable.

So here I find you at last,
after a lengthy search elsewhere,
there, where Jove is worshipped, and Phoebus
and Mars,
there, where the fleet steed’s course is halted
with a hard bit,134

and though I am already tired and weary,
in vain my steps took me there.
But what do I see, o happy spouses?
Now that ice and snow have veiled everything
and covered the world,

W. 148:   w∏. la sù – dos∏ownie: „tam w górze”.
W. 149:   w∏. qua giù – dos∏ownie: „tu w dole”.
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Scena trzecia
Âw. Cecylia, Âw. Walerian, Âw. Tyburcjusz

Scene three
St Cecilia, St Valerian, St Tiburtius
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i Oriona i Akwilona mroêne
wiatry, synowie wynioÊli,
zniszczy∏y trawy, kwiaty poÊcina∏y.
Wy z kwietnia tak wdzi´cznego, tak
pi´knego,
z woni tak czystych,
wieƒce nosicie z kwiecia rzadkiego,
i˝ urokliwszego i s∏odszego
zebraç nie mog∏aby i sama Flora,
na pi´knych wzgórzach nieba, ani te˝
Êwie˝szego,
by si´ nimi koronowa∏a m∏odziutka
Aurora.
Ze zbocz nieba, tam gdzie nigdy nie ujada
Syriusz wÊciek∏y135 ni od chmury Ênie˝nej
powietrze straszliwe i mroczne zapada,
lecz tylko Fawoniusz136 z wilgotnego ∏ona,
ponad rodzàcymi si´ kwiaty,
rozsiewa od˝ywcze humory ∏agodnie,
zebrano kwiaty te i owe ró˝e,
co tobie si´ zdajà tak pi´kne, tak wonne.
Tak móg∏bym uwierzyç i wierzyç pragn´,
i˝by uczciç wasze zaÊlubiny wznios∏e,
ze sklepienia gwiezdnego
pos∏a∏y wam te kwiaty same bogi.
O, bardziej ni˝ moje ˝ycie,
bracie wielbiony i drogi,
gdybyÊ, ach gdybyÊ wiedzia∏,
skàd do nas dar tak rzadki,
z jakich kwietnych po∏onin
tu teraz ku nam przybywa,
zapragnà∏ byÊ te˝, by z owego kwietnia
otrzymaç drugi podobny.
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Âw.
Walerian

Âw. Ty-
burcjusz

Âw.
Walerian

St 
Valerian

St Ti-
burtius

St 
Valerian

and the winds, the proud sons
of icy Orion and Aquilon,
have parched the flowers and destroyed
the grass.
You, so embellished by the joys of spring,
have garlands of prize flowers,
of such pure aroma
that Flora herself could not choose
any finer, lovelier,
on the beautiful hills of Heaven, or fresher
with which to crown the new dawn.
From the heavenly climes where rabid
Sirius135

never bays and the horrible, dark wind
from the icy cloud has allayed,
where only Favonius,136 from the moist
womb,
gently spreads the nourishing humours
over the nascent blooms,
these flowers and these roses,
which you find so fine and aromatic.
I could believe it and wish to believe
that the gods themselves send you these
from the stellar vaults
to honour your lofty nuptials.
O more than my life,
dear, beloved brother,
if only, if you knew
whence a gift so rare,
from what flowering place
it has come to us now,
you would yet wish
to have something like it from that spring.

W. 161: w∏. aura („wiatr”) jest rodzaju ˝eƒskiego.
W. 167: w∏. scegliere – dos∏ownie: „wybraç”.
W. 171: w∏. gelido – „lód”, „mroênoÊç”, przet∏umaczono jako 

„chmura Ênie˝na”, by silniej uwypukliç opozycj´ lato – zima.
W. 175: w∏. umori – dos∏ownie: „humor”, „nastrój”, „ciecz”, 

mo˝na tak˝e przet∏umaczyç jako „wilgoç”.
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St Ti-
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Gemi-
nius 

Alma-
chius 

Lecz jeÊli masz to pragnienie,
wraz ze mnà skieruj swe kroki,
a jak spe∏niç je mo˝esz, rych∏o si´ dowiesz.
Ju˝ pierÊ mi wype∏nia tak szlachetne
pragnienie,
wi´c dà˝´ za tobà spragniony
wnet ujrzeç ów skutek upragniony.

Ju˝ by∏y, panie, twe wa˝ne rozkazy
przeciw wszystkim szalonym czcicielom
Chrystusa,
w Rzymie nakazane – twarde i surowe –
i dano poznaç n´dznej, nikczemnej t∏uszczy,
s∏usznego gniewu twego furi´ i pogard´.
A te˝ widzia∏em dobrze setki, setki ca∏e,
tych, co mo˝e i dalekimi od pustego b∏´du,
z dr˝àcym obliczem, zastraszonym sercem,
a wszystko to, wszystko z l´ku;
na m´ki, na cierpienia okrutne i srogie
barwiàcych oblicze Êmierci swà bladoÊcià:
boç duszy nie ma, nie ma tak serca m´˝nego,
co na samo tylko wspomnienie konania
ranionym nie b´dzie, sk∏onnym do poddania.
W miejscach owych, gdzie to
w wiecznej nocy
ukryte chowa w piersi swej ziemia
ciemne wàwozy i milczàce groty,
baczcie uwa˝nie, czy kto tam si´ nie chowa∏,
a jeÊli by si´ i skrywa∏,
niech martwym i zniszczonym b´dzie
poÊród grozy.

But if you so desire,
then come with me now,
and soon you will hear how you could
have it.
Such noble desire already incumbers my breast,
so I follow you, yearning
to see such a desired effect.

Sire, your sovereign orders, strict and severe,
against all the mad worshippers of Christ
have already been prescribed in Rome,
and the impious, unworthy horde
has been told of your righteous fury,
ire and contempt,
and I have seen hundreds and hundreds,
perhaps even far from vain error,
with trembling cheeks and quaking hearts,
and all out of fear;
their faces tinged with the pallor of death
at the mighty, cruel pain and torment:
there is no soul or heart that cannot
be conquered
by the very thought of death,
that will not be wounded and yield defeated.
In those places where, in perpetual night,
the earth keeps dark gorges
and silent grottos concealed in its midst,
may anyone gathered there beware,
and if someone is hiding there,
may he remain dead and buried amid
those horrors.
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W. 203: synekdocha zosta∏a zmieniona, w∏. guance („policzki”) 
zastàpiono s∏owem „oblicze”.

W. 204: powtórzono s∏owo „wszystko”, nawiàzujàc do stylu 
wypowiedzi z wczeÊniejszego fragmentu w∏oskiego 
tekstu (a cento, a cento).

W. 209: w∏. non ceda vinto e non resti trafitto – dos∏ownie: „nie 
podda si´ zwyci´˝ony i nie zostanie przebity”.

W. 215: konwencjonalnà zbitk´ s∏ów w∏oskich morto e sepolto
zastàpiono oddajàcym to samo polskim odpowiednikiem.

Scena czwarta
Almachiusz, Geminian, Chór s∏ug

Scene four
Almachius, Geminius, Chorus of servants
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One
of the

Chorus 

Zag∏ada, zag∏ada niechaj si´ gotuje
Chrystusa nikczemnych akolitów,
niechaj umrze ka˝dy, który go wielbi
i na jego haƒb´ niech b´dzie pogrzebion.
Teraz niech na niewiernà t∏uszcz´,
co nasze obrz´dy narusza,
przyjdzie Êmiertelna i straszna zag∏ada,
niech raniona b´dzie w wielu rodzajach
konania,
a ˝yciom tysiàcu, tysiàce sposobów Êmierci
si´ zada.
Âmierç, Êmierç niech triumfuje.
Tak przez sto dróg, przez setk´ bram
krwi ˝a∏obne strumienie, straszne
i obfite,
rozlej – o pyszna, rozjuszona
Âmierci.

A oto z ka˝dej strony,
ju˝ si´ porusza gromada nikczemna,
by kazaç ludowi Chrystusowi wiernemu,
w tym dniu mizernemu, poczuç,
gdziekolwiek si´ skrywa,
swego okrucieƒstwa dzieƒ najstraszniejszy.
A oto przeciw nam zwrócona137,
– ile to màk, ach ile 
umie daç d∏oƒ barbarzyƒców;
z okrutnà i starsznà twarzà
i przeraêliwym wyglàdem
Êmiercià nam grozi.
Inny przyciàgajàc na przyn´t´ zaszczytów,
byle tylko wiary w Chrystusa si´ wyrzec,

Slaughter, let slaughter be readied
for the wicked acolytes of Christ,
let anyone who worships him die
and be destroyed in contempt.
Now let a horrible, mortal ruin be brought
upon the infidel mob
that disturbs our rites,
let them meet torture and death in
a thousand guises,
and thousands of lives in thousands
of ways be slain.
Death, let death triumph
and spill, superb, ferocious death,
mournful, horrid and swollen torrents
of blood
down a hundred roads, through a hundred
gates.

Now from all sides,
the wicked horde pours forth,
to make Christ’s flock
wretched this day, wherever they hide,
feel the most ferocious day of its cruelty.
How much torture, how much,
can the barbarous hands
turned towards us impose,137

with cruel and horrible mien
and puffed-up appearance,
threatening us with death.
Others, luring with the bait of honours
for renouncing the faith of Christ
today,
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W. 225-228: w t∏umaczeniu polskim zmieniono sens tej strofy – 
w drugiej cz´Êci pojawia si´ inwokacja do Êmierci. 

W. 238: w∏. tumido sembiante : „opuchni´te oblicza” – mo˝na 
potraktowaç jako jednà z metafor, która wzmacnia groz´ 
opisu pogan. Termin sembiante oznacza „wyglàd”, „wizerunek”.

Scene five
Chorus of Christians

Scena piàta
Chór chrzeÊcijan
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Mes-
senger

obiecuje drugiemu, jeÊli przed jego wolà si´
ugnie,
poÊród królewskich wielkoÊci splendor
i bogactwa.
Lecz nie zmyli nas zwodny obraz
fa∏szywego, pustego, zmyÊlonego dobra,
co pragnieniom naszym k∏am zadaje
i nie odp∏aca.
Umykajmy przed nikczemnej syreny
zwodniczym pieniem,
co nas zbrodniarka przyzywa, a okrutna
tym czasem
przywabionych – ku Êmierci nas póêniej
zwraca.
Zdejm, Ojcze Niebieski, Ojcze dobrotliwy,
z naszej piersi, jeÊli w sercach si´ skrywa,
Êmierç czarnà tak plugawà, trucizn´ obrzyd∏à,
co z dna piekielnych czeluÊci wzniesiona
przybywa, aby zatruwaç nasze dusze [czyste].
Obrazy b∏´dów
i oszustwa u∏udne,
coÊcie uzbrojone na naszà zgub´
sercom naszym zadajecie tak liczne urazy,
precz idêcie wszak od naszych piersi
w dó∏, do [samego] ∏ona Awerno,
tam [w∏aÊnie], gdzieÊcie si´ zrodzi∏y.
Nie, nigdy gniazda nie uwije,
w piersi naszej,
tak n´dzna trucizna,
co dusz´ póêniej nam zabije.
O, cuda wieczne,
O, Bo˝ego dzie∏a,
wielkie dzie∏a niezmierzone,
o, niewyobra˝one skutki,
skutki b∏ogos∏awione,

promise splendour and riches amid regal
grandeur
for bending to their will.
But we will not be tricked by the delusive
image
of false, vain and imagined prosperity,
which beguiles our fine desires and does
not pay.
Let us flee the insidious song
of the wicked siren
that lures us cruelly, murderously,
and then, once ensnared, leads us to death.
Remove, heavenly Father, good Father,
from our hearts, if in our hearts it resides,
the plague so vile, the poison so malign
which, brought here from the realm
of Hell,
comes to contaminate our souls.
Images of sins,
phantasms of delusions,
which, armed to our cost,
cause such shameful offense to our
hearts,
get far away from our breasts,
down into the heart of Avernus,
where you were conceived.
No, no, never will
such wicked venom,
which kills the soul,
nestle in our midst.
O eternal wonders,
o blessed effects,
unexpected effects,
of the works of God,
works immense and supreme,
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tyle˝ dla nas dro˝sze, tyle˝ cenione,
ile˝ mniej czekane, wi´cej upragnione.
Ach, z gwiazd jednych, z gwiazd tylko,
mogà przybyç do nas dzie∏a tak pi´kne.
O jakich˝e dzie∏ach on teraz prawuje,
jakimi to czynami wielki Stwórca nieba
dzieƒ zdobi tak jasny nam i koronuje?
O, jakà˝ to, przyjaciele, czuj´
drogà radoÊç w piersi,
spokojnoÊç najwy˝szà i zadowolenie,
co przez to, ˝e tak niezmierzone sà i pe∏ne,
nie mogà przez dusz´ i zmys∏y byç poj´te.
˚yciodajna radoÊç takiej cudownoÊci
tylko z jednego Nieba do nas tu przychodzi.
Lecz zechciej daç nam Lucjuszu o tym
wiadomoÊci. 
Ci, którzy wczeÊniej eterycznego Nieba
Stwórcy Najwi´kszego nieprzyjació∏mi byli,
i pyszni nie mniej ni˝ surowi
i okrutni139

broƒ mÊciwà u˝ywali przeciw Jego Imieniu,
teraz si´ Jego wiernymi s∏ugi stali,
i w imi´ Jego przyjaciele pos∏uszni,
Walerian, Tyburcjo – prawda
przewidziana140,
Chrystusa dziÊ wielbicielami zostali.
O, mi∏y przekazie, o szcz´Êliwe wieÊci,
na które rade, rozeÊmiane,
Raj i Niebo sà rozradowane.
Wszak powiedz nam teraz, jak wierzàcymi
stali si´ jako byli pierwej niepokornymi
i niewierzàcymi.
Wszak na wasze pragnienie
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[Lu-
cius]138

Chorus

One
of the

Chorus 

[Lucius]

so dear to us, so welcomed by us,
how less expected and more desired.
Ah sun of the stars, sun of the stars,
that such fine works could come to us here.
O what works is he devising now,
with what doings is the great heavenly
creator
adorning and crowning such a bright day?
O what cherished joy I feel,
my friends, in my heart,
the utmost peace and contentment,
so vast and immense
that my soul cannot grasp its meaning.
Nourishing joy of such marvels
that only from Heaven come down to
us here.
But please explain it to us, Lucius. 
Those who before were fierce enemies
of the great creator of the ethereal Heavens
and no less arrogant than bitter and cruel,139

who used vengeful arms against his name,
have now become his faithful servants
and obedient friends in his name;
Valerian, Tiburtius have now become140

worshippers of the revealed truth of Christ.
O pleasant message, o happy news,
at which, glad and cheered,
Heaven is happy, Paradise rejoices.
But tell us how the rebels
and disbelievers
have now become
believers.
May my will be ready to respond
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pr´dko odpowie moje chcenie.
Ca∏y, jak wiecie, mi∏oÊcià p∏onà∏
Walerian dla pi´knej Cecylii
i jako w Niebie dziÊ z rana, wielki splendor
Wenery dostrzeg∏, spokojnà gwiazd´,
co jako pos∏anniczka w Niebie, jasna biegnie,
i o Êwicie i w s∏oƒcu drogi przebiega.
Pozostawi∏ mi´kki i leniwy puch141,
i zostawszy Êwitem swego pi´knego s∏oƒca142,
uda∏ si´ jak zwyk∏ by∏
ku Wschodowi, by wielbiç jego Êwiat∏o.
Tak te˝ i póêniej, gdy o tym dniu drogim
i b∏ogos∏awionym143

nowin´ jej przyniós∏ radosnà i mi∏à,
rzek∏ jej na koniec szcz´Êliwy: Kochane ˝ycie,
to jest dzieƒ oznaczony dla mego pokoju,
który czyni mnie bogatym tobà, a Niebu
to mi∏e.
Ale czemó˝ was tu wstrzymuj´?
Idêcie tam wy sami,
a zdarzenia szcz´Êliwego, wznios∏ego
i godnego,
efekty ujrzycie prawdziwsze [i tyle˝]
jaÊniejsze,
˝e a˝ tak wielka radoÊç sercu niezwyczajna,
zmieszanym si´ [cz∏ek staje] ze zdumienia.
By∏oby zbyt d∏ugo tutaj jeszcze,
dawaç zadoÊç waszym s∏usznym
pragnieniom,
idêcie tam, tu nie stójcie wi´cej.
Idêmy tam, idêmy tam, przyjaciele,
i z tak pi´knej przyjemnoÊci
tako˝ i my pójdziemy ch´tni ku radoÊci.
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to your desire.
As you know, Valerian was utterly
consumed
with love for the fair Cecilia,
and as he noticed in the sky this morning
the great splendour of Venus, the star serene,
which as a heavenly messenger brightly runs
and traverses the pathways at dawn
and in the sun,
he left his soft and otiose bed141

and at daybreak, with the beautiful sun,142

he went, as is his wont,
towards the East to worship the light.
Afterwards, when delivering joyful, happy news
about that dear and blessed day,143

he ended by saying gaily: Beloved life,
this is the day prescribed for my peace,
which makes me richer with you
and pleases Heaven.
But why do you keep me here?
Go there yourselves
and you will see the effects of the happy
occurrence,
lofty and worthy, more truly and expressly
in that the heart is unaccustomed to such
great felicity,
that one stands confused in a stupor.
It would be too long here still
to satisfy your just desire,
go there, make no more delay.
Let us go, friends, let us go,
and we too will gladly take pleasure
in such beautiful joy.
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Tak wi´c to wzgardzone, zaznajàce obrazy
by∏yby˝ rozkazy me, dekrety moje,
nakazy, prawa moje i moje zakazy?
Ach nie, nie b´dzie cierpieç serce ura˝one.
Uczyni´ mojà zemstà, a z jego despektem,
by m´ki cierpia∏ przeze mnie, okrutne, surowe,
kimkolwiek by nie by∏, niegodny ten,
co prawa ∏amie.
Powiedz mi wi´c Alteo, jak˝e si´ nazywa,
aby teraz przez me zast´py pochwycony,
gotowa∏ si´, by daç spektakl w [mieÊcie]
Rzymie.
O, jakà˝ wielkà niezwyk∏oÊcià, panie,
takà oto nowinà [wnet] twe serce zrani´,
gdy us∏yszysz, i˝ przeciw woli twej
zbuntowana
dziewica jest [tà], co obraz´ tobie ukazuje,
dziewica, co ∏agodnie i dostojnie
na licu swym nosi wieczny kwiecieƒ144.
Ni wdzi´czne, ani b∏agajàce pi´knoÊci
nie z∏amià serca mego s∏usznej
okrutnoÊci.
Cecylia jest tà, co w ca∏ej pi´knoÊci lica
od ˝yciodajnej cytryjskiej pani,
ile pi´kna ma w sobie – ca∏e je pochwyca.
Pi´kna jest ta nikczemnica,
co Jezusa wielbi, szalona zaÊ – Jowisza
gani.
Przybàdêcie wnet, o s∏ugi,
a dziewica pi´kna
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So my commands and my decrees,
my orders, laws and prohibitions
would be despised and vilified?
Oh no, my offended heart won’t suffer.
With my vengeance and his scorn
I will make him suffer cruel, severe pain,
whoever the unworthy transgressor
may be.
Tell me, then, Alteo, what is his name,
so that, captured now by my troops,
he might prepare to give Rome
a spectacle.
O at such a great marvel, sire,
your heart will be wounded by the news,
when you hear that rebellious to your will
is a virgin who shows you disrespect,
a virgin so gentle, serene,
who wears eternal spring on her face.144

Neither elegant charm nor beautiful
pleading
will shake the just severity of my heart.
Cecilia is the one who has received
all the beauty possessed
by the fair countenance of the lifegiving
Venus.
She is the beautiful wretch
who scorns Jove in her madness
and worships Christ.
Come forthwith, o servants,
and have the fair virgin

~ 2 1 5 ~

Scene six
Almachius, Geminius, Alteo, Chorus of servants

Scena szósta
Almachiusz, Geminian, Alteo, Chór s∏ug
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niech w wi´zach ku mnie teraz b´dzie
przywiedziona.
Gdy˝ jeÊli prawdà, i˝ niegodny kult wielbi
i by∏aby˝ s∏ugà Chrystusa pró˝nà i szalonà,
wÊród màk i m´czeƒstw niech b´dzie
zg∏adzonà.
Albowiem, by leczyç z∏o tak wielce pod∏e,
ciàç [i paliç] trzeba i mieczem, i ogniem.
Us∏ysz wszak, panie,
wieÊci gorsze jeszcze,
poniewa˝ z pomocà sztuk zwabi∏a
tego, co dziÊ mia∏ byç jej ma∏˝onkiem,
który, szalony, wielbicielem Chrystusa
si´ osta∏
i pociàgn´∏a jeszcze w ten b∏àd nowy
Tyburcjusza – jego m∏odziutkiego brata.
Niech jedno drugiemu w Êmierci jest
ma∏˝onkiem, 
jeÊli los w ten sam upadek ich ciàgnie.
Niech sznury si´ skr´cà,
niech ∏aƒcuchy dêwi´czà,
niegodziwców niech owinà,
i dziÊ niech zostanà
zranieni i zgaszeni
w straszliwej kaêni.

Ach, jak˝e mi∏ym si´ jawi
westchnieniem wiatrów
[odziane]
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Chorus

One of 
the chorus
of tritons

brought to me bound.
For if she truly observes the unholy cult
and is a crazed and vain handmaiden
of Christ,
she will now be slain amid torments and pain.
Only iron and fire suffice
to cure the portentous ill.
Hear yet, sire,
worse news still,
for she has artfully lured
the one who this day was to become her
spouse,
who, crazed, has become a worshipper
of Christ
and newly drawn into the error
Tiburtius, his younger brother.
They are each other’s consort in death, 
if fate draws them into the same
offence.
Let the knots be readied,
the chains be heard,
which will bind the criminals,
and let them today
be wounded and killed
amid cruel torture.

Ah, how pleasant
the appearance
of the calm and gentle sea,

~ 2 1 7 ~

Third intermedium
Jason, Neptune, Chorus of tritons, Chorus of sailors

The whole scene changed here to show the sea, where a singing 
Chorus of tritons dived into the waves upon the appearance 
of Jason’s ship, with which he was the first to have crossed 

the sea to the win the golden fleece.

Intermedium trzecie
Jazon, Neptun, Chór trytonów, Chór ˝eglarzy

Ca∏a scena przemieni∏a si´ tutaj w morze, gdzie to Êpiewajàcy 
Chór trytonów rzuci∏ si´ w fale, gdy tylko zjawi∏ si´ okr´t Jazona, 

którym to przed wszystkimi innymi przemierzy∏ morze, 
by pozyskaç z∏ote runo.
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spokojne ca∏kiem i ∏agodne morze.
Wszak do muzycznych potyczek,
do pieÊni mi∏osnych teraz
zaprasza nas mi∏a ∏agodnoÊç
tego mi∏ego wietrzyku.
Âpiewajmy, o mi∏oÊci Êpiewajmy
teraz, gdy przez pi´kne kryszta∏y145

morze splendor s∏oƒca odbija.
Ja b´d´ Êpiewa∏, lecz tylko o tym
ogniu,
co s∏odko serce me trawi i mnie rozpala.
A ja o tym ˝arze, przez który omdlewa
od nadmiernej radoÊci w piersi
dusza.
Bo˝ku146 wieczny i triumfujàcy,
darowujàcy radoÊci wielkie,
spokoju najwy˝szego ˝yjàcym,
[by] twà pi´knà postacià
– przybàdê radosny, wdzi´czny147

– uszcz´Êliwiaç
bóstwa szlachetne w fal g∏´binach.
O pi´kna, o pi´kna Nicze148,
chodê patrzeç, jak tu rada ˝artuje,
i poÊród fal si´ kr´ci i fale ch∏oszcze
spragniona mi∏oÊci pi´kna Muricze.
Ach, ˝e w sercu zimnym
wszak ˝ywi [i] zwierz dziki ogromny
˝ar mi∏oÊci.
lecz ty, okrutna, nie czujesz
˝adnego z jej149 palàcych ogni.
Lecz ty, droga ma m´ko i s∏odki ˝arze,
Cimotoe150 pi´kna, ˝e te˝ si´ rada
nie wynurzysz,
jeÊli mnie widzisz nieszcz´snym,
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with the sigh of the winds.
The beautiful serenity
of this pleasant breeze
invites us now to musical rivalry,
to sing of love.
Let us sing, let us sing of love,
now that with its beautiful crystals145

the sea emulates the splendour of the sun.
I will sing, but only of this flame
that sweetly consumes my heart
and ignites me.
And I of that ardour with which
the spirit
in my breast swoons from a surfeit
of joy.
Eternal and triumphant deity,146

who bestows great pleasures,
great peace on the living,
come joyful, fair to make happy
with your smiling face147

the noble deities in the depths of the sea.
O fair, o fair Nicaea,148

come and see how gladly plays here
a fair lovelorn Murice,
twists in the waves and lashes the waves.
Ah how the huge beast
feeds the flame of love
in its cold heart,
but you, cruel one, do not feel
any of its149 burning fires.
But you, fair Cymothoe,150

my cherished pain and sweet flame,
why do you not gladly rise when woeful
you see me,

W. 6: w∏. bel – dos∏ownie „pi´kny”.
W. 10: w∏. emula (od emulare) – „naÊladuje”.
W. 20: w∏. in seno – „w piersi fal”, czyli w g∏´bi morza.
W. 31: w Intermedium tym wielokrotnie powtarza si´ w∏oski czasownik 

sorgere. Oznacza on przede wszystkim „wznosiç si´”, „unosiç” 
(np. w odniesieniu do cia∏ niebieskich). W przypadku sceny 
morskiej stale powtarzajàcy si´ czasownik zastàpiono kilkoma 
innymi, jak np. „wynurzyç si´”, „zjawiç si´”, „przybyç” etc.
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przez co dla ciebie, okrutna, konam po trochu?
Ach przybàdê, przybàdê i z jednym tylko
spojrzeniem,
Przyjdê, by s∏odkà uczyniç mà bolesnà m´k´.
Bo˝ku wieczny itd.
Lecz przyjaciele, có˝ widz´?
Co ze strony dalekiej
nad morzem triumfuje i pierÊ mu
przecina, i dzieli?
Lecz jakà˝ to wiatru zabawk´151

na wysokim i pot´˝nym gmachu152

widzieç mo˝na,
co ze z∏ota ma pierÊ i z tkanego srebra,
a niebem zaw∏adnàwszy, po niebie krà˝y?
Ach, pomi´dzy wodorosty g´stsze
i bardziej g∏´bokie
umknijmy, przyjaciele, umknijmy,
by skryç si´ w piersi fal s∏onych,
poniewa˝ po powierzchni zwodnej
ku nam lot swój kieruje153.
A oto wszak ba∏wanami niespokojny
ocean,
co mia∏ pierwej gniewu pe∏nà
pierÊ szerokà,
jak to i pokona∏o teraz zniewagi jego
s∏abe drewno154.
A oto niewiernego morza 
zraniona jest pierÊ wszak okrutna i sroga,
oto dalecy od brzegu,
a ∏opoczàce ˝agle 
pogardziwszy piaskami i ska∏ami
i fali spienionej,
i grajàcego wiatru,
zwyci´˝y∏y wszak w koƒcu gniew i dum´.
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Jason

such that I slowly lose hope through
your cruelty?
Ah rise, rise and with just one look
come and alleviate my troublesome pain.
Eternal deity, etc.
But what do I see, my friends,
that from far away
triumphs over the sea and splits and
breaks its breast?
But what plaything of the wind151

can be seen on the great mass,152

with a golden breast and spun of silver,
and, dominating the sky, twists
around it?
Ah let us flee, friends, flee
amid the thicker, deeper algae,
to conceal ourselves amid the salty
waves,
for across the shifting surface
it steers its flight towards us.153

And lo the billowing
ocean,
whose ample breast
was previously full of rage,
how its fury now is vanquished by
some fragile wood.154

Lo the harsh, cruel breast 
of the faithless sea is wounded,
lo how the fluttering sails, 
far from the shore, 
despising sand and rocks
and the foaming waves
and the blustering wind,
have ultimately vanquished ire and pride.

W. 39: w∏. sen del mare – „pierÊ morza”. Konwencjonalna metafora 
oznaczajàca morskie fale.

V. 39: It. sen del mare – ‘breast of the sea’, a conventional 
metaphor of the sea’s waves.
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Spojrzyjcie, jak milczy teraz
i jak przez nas okie∏znane155 spokojnie cierpi
w´dzid∏o.
O, szcz´Êliwy Jazonie, szcz´Êliwy Tifysie156,
szcz´sny Automedoncie157 [i] szcz´sny
Alcydzie158,
co ponad fale Êmia∏e i niewierne
niebo was dzisiaj wynosi,
byÊcie mu w´dzid∏o w∏o˝yli i prawo mieli
przynosiç.
A oto wszak ba∏wanami niespokojny itd.
Niech uciska grzbiet szeroki
dumnego oceanu – wynios∏a, skrzydlata
sosna159

niech idzie het, daleko w nieznany kurs,
ni fal niech si´ nie l´ka – gniewne czy
pogardliwe –
niech nie dba o jego oblicze burzliwe,
a z niezmierzonych dolin
bogatej i falujàcej piersi [g∏´biny]
niech ∏owi korale, z∏oto, per∏y i szafiry.
Czas przyjedzie, gdy z∏otym truch∏em160,
co jedno jest godnym trofeum
twej odwa˝nej i wspania∏omyÊlnej woli,
na znak innych honorów i zas∏ug wspania∏ych
ozdobià swà pierÊ w∏adcy i monarchowie161.
A oto wszak ba∏wanami niespokojny itd.

O, ludzkiego pragnienia
wolo niezdrowa i lekkomyÊlny zapale,
o, w∏adco wielki niezmierzonych g∏´bin,
gdzie, gdzie si´ ukrywasz?
Wynurz si´, by spojrzeç na twe godne królestwo,
królestwo wczeÊniej nietkni´te,
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Look now how silent it is
and suffers, reined in by us,155 placidly
in peace.
O happy Jason, happy Tiphys,156

happy Automedon,157 happy Alcides,158

whom Heaven has chosen today
over the audacious and treacherous waves
to curb it and uphold the law.
And lo the billowing, etc.
May the winged fir159 press
the proud ocean’s broad back,
may it travel far on an unknown course,
may it not fear the waves, be they scornful
or irate,
may it pay no heed to its stormy
countenance
and may it fish pearls and sapphires, gold
and corals
from the immense valleys
of the rich and undulating breast.
The time will come when the golden pelt,160

which alone is a worthy trophy
for your brave and generous will,
will adorn the breasts of monarchs and rulers,
as a sign of other honours and distinguished
merits.161

And lo the billowing, etc.

O foolish will, inadvisable ardour
of human desire,
o great ruler of the depths of the sea,
where, where are you hiding?
Rise to see how your magnificent realm,
your realm, hitherto untouched,

W. 76: w∏. valli – „doliny”, czyli g∏´biny morskie.
W. 87: gr. pelagos – „morze”. Stanowi synonim g∏´biny.

V. 76: It. valli – the sea’s troughs.

~ 2 2 3 ~

Here, after the ship disappeared, the tritons returned 
and called Neptune to [behold] the new wonder.

Tu po znikni´ciu okr´tu powróci∏y trytony, które wezwa∏y 
Neptuna, by ukazaç mu nowe dziwo.
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gdzie teraz na∏o˝y∏ mu jarzmo maleƒki
kawa∏ek drewna162.
Wynurz si´, o morza, rozko∏ysana, wielka
rodzino,
wynurz si´ na nowà i wznios∏à cudownoÊç,
cz∏ek jakiÊ, jakiÊ Êmiertelnik,
tak wielkà dziÊ ma w sobie Êmia∏oÊç,
˝e na∏o˝yç w´dzid∏o oceanowi jest mocny.

Któ˝ to w królestwie moim: 
z Awerno bóstwo zawistne, 
czy z nieba niecny bóg [jaki],
dziÊ tak Êmia∏ym si´ mieni,
i˝ królestwo turbuje moje i mà siedzib´? 
Czy˝ to nie losu [zrzàdzeniem] mnie
ten trójzàb by∏ dany,
lecz teraz to przez po˝àdliwoÊç na szkod´
mà si´ zbroi
Królestwa Êmierci wielki w∏adca,
i przez okrutne próby
odmawia mi go nieprawy, a sta∏ si´
niech´tnym mi Jowisz?164

Przeciw g∏´binom i niebu, przeciwko ziemi
gotujcie si´, o bogowie,
do wojny nieÊmiertelnej i wiecznej165!
Bóstwem, ni z nieba, ani te˝ z Awerno,
jest ten, co twe w∏adztwo i umys∏ turbuje.
To Jazon sam tylko, Jazon perfidny,
Jazon, co wielkiej zdobyczy sta∏ si´
˝àdnym,
ze szlachetnà choràgwià
do Kolchidy wkroczy∏, by porwaç
z∏ote runo.
Tak wielce si´ pyszni
i tak jest szalonym i pró˝nym
dziÊ jeden Êmiertelnik na ziemi,
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is subjugated by a small piece
of wood.162

Rise, o great undulating family
of the sea,
rise to the new and lofty marvel,
a man, a mortal man
has so much boldness today
that he is able to rein in the ocean.

Here Neptune rose on a great whale .163

And who in my realm,
an envious deity from Avernus 
or a wicked god from Heaven,
thinks himself so bold today
as to disturb my kingdom and my seat?
Perhaps this trident
was not given to me by fate,
and now the great ruler of the kingdom
of death
has armed himself with boldness
at my cost,
and the unjust Jove is denying and
opposing me
with perfidious trials?164

Prepare yourselves, o deities,
for immortal and perpetual war
against the depths and the sky, against
the earth.165

It is no deity from Heaven or Avernus
that disturbs your rule and your mind.
It is only Jason, the perfidious Jason,
Jason who desired a great acquisition and,
with noble company,
entered Colchis to steal the golden fleece.
A mortal on earth
has grown so arrogant today
and is so vain and mad

W. 115: w∏. drappello – „sztandar”. S∏owo to ma (podobnie jak 
s∏owo „choràgiew” w j´zyku polskim) dwa znaczenia. 
Oznacza przedmiot (sztandar) lub grup´ ludzi, przewa˝nie 
zbrojnych, walczàcych wspólnie pod tym sztandarem.

V. 115: It. drappello has two meanings: either an object 
(a flag or banner) or a group of people, generally armed, 
fighting together under that banner.

~ 2 2 5 ~

W tej chwili na wielkim wielorybie ukaza∏ 163 si´ Neptun.

Cec7  15/01/24  12:3917.3  Page 225



~ 2 2 6 ~

Cec7  15/01/24  12:3917.3  Page 226



˝e ˝ycie zawierza wiatrom i falom?
I na ∏upince drzewa,
gniew majàc w pogardzie i oburzenie
nawa∏nic,
w królestwo me, by wojn´ przynosiç,
przybywa?
Us∏ysz kimkolwiek jesteÊ,
co poÊród najpodlejszych oÊmielasz si´
wód szerokich nietkni´tà pierÊ gwa∏ciç:
tysiàce i tysiàce, wszak tysiàce i tysiàce,
z zatoni´ciem Êmiertelnym, jako si´ godzi,
przyjdzie póêniej zas∏u˝onych màk166.
Pr´dkie i dzielne
s∏one ba∏wany
niech wzniosà si´ dumne
a˝ ku gwiazdom,
i gorzkich ˝alów
dla innych b´dà powodem, gniewu
i nawa∏nic.

Jak jesteÊcie mi drogie,
wi´zy, co mnie Êciskacie i wià˝ecie,
wi´zy, co s∏odkimi sposoby mnie plàczecie,
czynicie mi mi∏ymi p´tle wasze.
Lecz czemuÊcie nie silniejsze i nie okrutniejsze
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St
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that he entrusts his life to the waves
and the wind?
And on a small piece of wood,
scornful of ire and tempestuous rage,
comes to plot war in my kingdom?
Hark, whoever you are,
who make so bold among the basest
to violate the untouched breast
of the ample sea:
thanks to you, thousands and thousands
will later receive just and fitting torment
with fatal drowning.166

Rapid and wild
may the salty waves
rise proudly,
up to the stars,
and be the cause of other passions
and storms
of bitter lamenting.

O how dear you are to me,
ties that hold me hard and fast,
ties that bind and in fashion sweet
render your knots gentle to me.
Why are you not stronger and harsher

~ 2 2 7 ~

The scene again assumed the appearance of Rome.Scena znów przedstawia∏a wyglàd Rzymu.

A C T F O U R
Scene one

St Cecilia and Chorus of acolytes

A K T C Z WA RT Y
Scena pierwsza

Âw. Cecylia i Chór s∏ug Êwiàtynnych
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niêli te, którymi mój Pan Dobry [innymi razy],
sp´tanym by∏ przez barbarzyƒców sza∏y,
o sercach jak kamieƒ twardych i jak g∏azy?
Wià˝ecie mnie, tak, lecz wià˝ecie
tak s∏odkimi w´z∏ami,
˝e w pi´knym tem wi´zieniu ni o wolnoÊç
nie dbam wi´cej, ni by los mój odmieniaç.
Nie zas∏uguje wszak ta dusza,
nie zas∏uguje to cia∏o,
co tylko na ziemi niegodnym jest ci´˝arem,
dla bólu tego krótkiego
dziÊ tak honoru wielkiego.
O, szcz´Êliwe m´czenia,
O, upragnione cierpienia,
O, s∏odkie moje pragnienia;
godziny pi´kne, spokojne,
co ostatnimi ˝ywota mego
na Êwiecie mi b´dziecie,
lecz od ˝ycia dro˝szego i wi´cej radosnego
b´dziecie mi póêniej w Niebie ˝ycia
wiecznego.
Ach, ucieczki pró˝nej jakiej
w biedzie swej szukasz, naiwna dziewico,
czas ju˝ bym zawiód∏ ciebie – gdzie czeka
wielki kap∏an – teraz ju˝ bez zw∏oki dalszej.
Idêmy, idêmy do Êwiàtyni,
idêmy wszak, by spotkaç tego
nikczemnika.
Walerianie, o mój ma∏˝onku mi∏y,
gdzie[kolwiek], gdzie[kolwiek] jesteÊ, teraz
przybàdê do mnie celebrowaç tak godne
zaÊlubiny168.

than those with which my good, sweet Lord
was bound by rabid barbarians
with hearts of stone and jasper?
You bind me, yes, but you bind me
with such sweet bands
that in such a fine prison I have no more care
of freedom or of altering my fate.
This soul has no merit,
this body has no merit,
but is just a base weight on the earth;
so much honour today 
for a brief bout of pain.
O happy martyrdom,
o longed-for suffering,
o my sweet desires!
Beautiful, serene hours,
which will be the last
of my life in the world,
but dearer, more joyful than life
will you then be in the Heaven
of eternal life.
Ah, what vain refuge
do you seek in your woe, o foolish virgin;
it is time for me to lead with no more
delay 
to where the great prefect awaits you.
Let us go, let us go to the temple,
Let us seek that barbarian.
Valerian, o my darling spouse,
Wherever you are now, wherever you are,
Come with me to celebrate the lofty
union.168
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Scena druga

Âw. Walerian

Rozwià˝cie te p´ta,
rozplàczcie te wi´zy,
lub róbcie tak, ˝e mnie p´ta,
niegodni s∏udzy, i wià˝e
ten sam w´ze∏,
co dobro moje, sp´tane me ˝ycie zabiera:
t´, która jeÊli nie wiecie, jest duszà mojà,
co jej jestem sercem, co nie mo˝e beze mnie 
na Êmierç si´ udaç tak, jak pragnie tego,
a mnie opuszczonego tu ostawiç samego.
Wstrzymajcie wi´c stopy a˝ si´ do∏àcz´,
i by umrzeç z duszà mà si´ z∏àcz´.
Tam niech si´ stanie, i˝ losem po∏àczonych
przed pod∏ego barbarzyƒcy, oprawcy
[obliczem],
waszych silnych ramion razem
cios jeden zg∏adzi nas jednym ˝elazem.
Lecz wy okrutni idziecie,
ani p∏acz mój widzicie,
ani me proÊby s∏yszycie;
tak, idêcie niegodni wszak, idêcie pysza∏ki,
potwory bezlitosnoÊci, wynios∏e i okrutne,
a˝e za wami podà˝y ma stopa lotna
tam, gdzie pi´kna moja umi∏owana ˝ona,
nie mniej mo˝e pi´kna jak obola∏a i udr´czona,
aby daç wiary swojej,
prawdziwe Êwiadectwo – 

Scene two

St Valerian

Loosen those knots,
untie those laces,
or tie me,
wicked acolytes, and bind me
with the same knot
that brings my love, my life here bound:
that woman, if you did not yet know, is my soul,
who cannot go to her death, as she desires,
without me, her heart,
and leave me here alone, abandoned.
So hold your steps while I reach you
and join my soul to die.
There let it be that brought together
before the cruel, barbarous murderer,
a single blow, a single iron
from your strong arms will kill us both.
But you cruelly proceed,
neither seeing my tears,
nor hearing my pleas;
but go, you villains, go proud,
you arrogant, merciless monsters of cruelty,
my feet will follow you in haste
to where my beautiful darling wife,
no less beautiful, perhaps, than afflicted
and distressed,
runs with a brief and fleeting death
to give true testimony

~ 2 3 1 ~
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bie˝y – Êmiercià rych∏à i pr´dkà.
Ja goni´, goni´ i wraz z tobà staj´
i do twoich kroków me kroki dostraj´.
O, bracie umi∏owany,
tam, gdzie ku Êmierci si´ kieruj´, [zechciej]
przybiec,
gdy˝ tam tylko po˝àdam i pragn´ ci´ [widzieç].

Scena trzecia
Âw. Tyburcjusz

Dokàd, dokàd to bie˝ysz,
o wi´cej nad ˝ycie moje
drogi i mi∏y bracie?
Czyli˝ nie cierpisz i wstr´t czujesz
tym nag∏em odejÊciem swojem
ku kompanii mi∏ej, którà ci szykuj´?
Ach, skàpym mi nie bàdê,
jednym tylko spojrzeniem, odwróç si´ do ty∏u,
patrz jak ja w twe Êlady ju˝ hy˝o podà˝am,
na Êmierç twojà wierny si´ nie cofn´.
Umie wszak i serce moje, umie i pierÊ
dziÊ dobrze przyjàç t´ okrutnà Êmierç.
Czemu˝ mnie teraz z sobà nie zabierasz,
alboç i z umieraniem tu mnie nie czekasz?
Ale idê, idê wszak rady, idê rady i konaj,
hojny ˝yciem, krew swà polej,
od twej palmy169 i mnie spotkajà honory.
Wszako wraz z tobà skonam i b∏ogos∏awiony,
tylko jeÊli wraz z tobà u boku twego z∏àczony.
˚egnaj Rzymie i wy przyjaciele – ˝egnaj mi
splendorze,
ja rad na Êmierç za Chrystusa id´ w tej porze.

of her faith.
I come, I come, I follow
and match my running steps to yours.
O my beloved brother,
come to where I head to death,
I only want and desire you there.

Scene three
St Tiburtius

Where, where do you run to,
o brother of mine,
more beloved and dearer than life?
Could it be that you hate and abhor,
with such swift departure,
the pleasant company that I prepare for you?
Ah do not begrudge me
at least one look, turn around,
look how I follow faithfully in your footsteps.
I won’t draw back from your death.
Both my heart and my mind know full well
how to receive cruel death today.
So why don’t you take me with you now
or at least wait for me with your dying?
But go gladly, go gladly and die,
prodigal with your life, and spill your blood.
I too will be honoured by your palm.169

I will die with you and die blessed,
if only I die united with you at your side.
Farewell Rome, farewell worldly vanity, farewell
my friends,
I too go gladly to die for Christ.
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O Niebo, o Niebo wszak tu
przez litoÊç ku nam przybie˝
w tak nieszcz´snym dniu.
O, wszelkiej naszej nadziei,
nadziejo droga i wierna, co nas
odchodzisz,
czemó˝ w godzinie ostatniej
bólowi nas darowujesz, i bez nadziei
znojowi?
Tak wi´c idziesz, tak nas ostawiasz,
i bie˝ysz, by skoƒczyç dni twoje?
O Niebo, o Niebo, etc.
O, duszo szcz´Êliwa,
O, tak szczodre serce,
O, duchu i silny, i tak niezdobyty:
ty biegniesz wi´c po Êmierç swojà,
ostawiasz nas same w poniewierce,
ach, same, bez otuchy, co nas pocieszy.
O Niebo, o Niebo, etc.
Ciebie wi´c wyst´pny tyran
na Êmierç, ach, surowà i strasznà,
skazuje,
a nas niegodziwy zachowuje
tylko, byÊmy twej m´ki bolesnej patrzy∏y:
niech b´dzie choç litoÊciwa
Êmierç okrutna, i niech pierÊ nam przebija.
A jakie˝ to znaki ˝a∏obne
widz´ na waszych obliczach,
o mizerne, o niepocieszone?

O Heaven, o Heaven,
hasten here out of pity
on such an unfortunate day.
O dear and faithful hope
of all our hope that abandons us,
why in this ultimate hour
do you offer us pain and desperate
grief?
Thus you go, you leave us,
and hasten to finish your days?
O Heaven, o Heaven, etc.
O happy soul,
o generous heart,
o spirit unvanquished and strong:
so you run to your death,
and leave us here alone,
without comfort, alas, to console us.
O Heaven, o Heaven, etc.
So the wicked tyrant has condemned
you
to a death, alas, cruel and harsh,
while he keeps us, iniquitously,
only to behold your painful
affliction:
may at least the cruel death
that pierces our heart be merciful.
And what mournful,
disconsolate and pensive signs
do I read on your faces?

W. 111: w∏. note – podobnie jak w j´zyku polskim s∏owo to mo˝e 
oznaczaç zarówno „znaki”, „notatki”, jak i „nuty”. Zatem 
mo˝liwa jest interpretacja tego fragmentu jako kolejnej 
ukrytej, muzycznej metafory (nuty, czyli lament).

V. 111: It. note – this word can mean both ‘signs’ and ‘notes’. 
So it is also possible to interpret this fragment as another 
hidden musical metaphor (notes, or a lament).

Scena czwarta
Chór s∏u˝ek Êw. Cecylii, Felicjan

Scene four
Chorus of servants of St Cecilia, Felicius
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Inni mo˝e odmienili
wam radoÊç ˝yciodajnà,
przez co tutaj wznosicie
tak bolesny lament.
Ach, ty rzek∏eÊ w∏aÊnie:
∏aƒcuchami twardymi
przez nikczemne s∏ugi sp´tanà
nie prowadzona, lecz popchniona,
Cecylia pi´kna, na Êmierç ∏zawà.
O dziewko b∏ogos∏awiona,
o duszo uszcz´Êliwiona,
oto przysz∏a na ciebie
godzina tak po˝àdana, czekana,
w której od twego ˝ywotnego ˝ywota
oddzielona
rada lot podejmiesz
ku gwiazdosk∏onowi.
Nikt, nikt niech si´ nie skar˝y
ani te˝ niech nikt tu nie szafuje
g∏osami czy lamenty,
gdy˝ ona ˝ycia Êmiertelnego nie znosi
i nim gardzi,
i ku wiecznemu i nieÊmiertelnemu
[lotna] goni.
Z Bogiem, siostro – ˝egnaj – z Bogiem,
by spotkaç si´ z losem tak pi´knem
i drogiem
rad równie˝ i ja chc´ skierowaç swe kroki.
Szcz´sny idê – niech Niebo ci´ kieruje
i popiera,
a w pragnieniach, a w goràcych Êlubach
wspiera.
Uwolnij, o Panie, uwolnij
ju˝ dusz´ z wi´zienia ziemskiego,
i tam, gdzie s∏oƒce Êwieci coraz to ∏agodniej,
przyjmij nas w Niebie do kraju gwiezdnego.
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Perhaps others have inverted
your blissful contentment,
hence you are raising
such a doleful lament.
Ah you just said it:
bound by the wicked acolytes
with rough chains,
she is pushed, not led,
the fair Cecilia, to a tearful death.
O blessed virgin,
o fortunate soul,
lo the hour so longed for and desired
has come for you,
in which, separated from your vital
course,
you will gladly take flight
towards the stellar pole.
May no one complain at all
and none of you lavish
voices of lament for her,
for she scorns and abhors mortal life
and hastens to the eternal and immortal
vault.
To God, sister, to God,
to meet with such a beautiful and dear
fate,
I too would gladly go.
Go happily and Heaven will lead and
guide you,
and will smile upon your desires and
your vows.
Free, Lord, o free
this soul from its earthly gaol,
and receive it in the seat of the stars,
in the sky,
where the sun shines ever more serenely.

W. 143:  w∏. seggio delle stelle – dos∏ownie: „siedziba gwiazd”.
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Tak wi´c nie wystarczy
i Êmierci samej,
byÊ mia∏a si´ przel´knàç jej obliczem
strasznem?
Âmierci, której to zjawienie
pozbawia i obdziera ze Êmia∏oÊci samo
oÊmielenie,
a ciebie jednej sm´tnym przera˝eniem
ni bólem nie nape∏ni, ani przel´knieniem?
Patrz, dziewico pi´kna,
jakie˝, [o] nieroztropna, spotkasz
niebezpieczeƒstwo,
odmieƒ – jeÊliÊ rozwa˝na – odmieƒ swe
szaleƒstwo170.
Niech Êmierci si´ l´ka, kto umierajàc kona
od wiecznego ˝ycia, a ma ˝ycie w Niebie.
Ja, której Êmierç niesie wieczne zaszczyty,
jedynie na Êmierci skar˝´ si´ spóênienie.
Gardzi dusza silna z niezwyci´˝onym
sercem
w Êmiertelnym ciele i bólem, i Êmiercià.
Nazbyt, nazbyt jest innym, o niemàdruchna171

od s∏uchania ˝ywe czucie cierpienia i m´ki,
jeÊli jednak odwa˝na niczym si´ nie strachasz,
nazbyt ˝eÊ uparta, nazbyt wynioÊluchna172,
nie dziwi to; lecz kiedy ju˝ [raz] dotrzesz
do ran posmakowania, [bólem] przeszywania,
w chwili tej poczujesz, jakiej jest on mocy,
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So then even death itself
will not suffice for you
to dread its frightful countenance?
Death, whose coming 
strips and deprives courage itself
of courage,
you alone will it not fill with sullen
horror,
with pain and with terror?
Look, fair virgin, ill advised,
what imminent danger you face,
change, if you are wise, change your
resolve.170

Death is feared by those who, dying, die
to the immortal life that lives in Heaven:
I, whom death carries to eternal honour,
complain only about the lateness of death.
The strong soul of an unvanquished heart
in a mortal frame despises torment
and death.
Too, too different, o foolish woman,171

is feeling pain and torture from hearing
of it,
but if, courageous, you fear nothing now,
too unbending, too supercilious,172

that is no wonder; but when it comes
to finding how the pain smites and smarts,
then you will feel how fierce it is,

~ 2 3 9 ~

Here the curtain opened to reveal Jove’s temple 
in Corinthian order and an idol of said Jove, 
in a full-length statue, standing in a niche.

Scene five
Almachius, Chorus of the priests of Jove,

Chorus of acolytes, St Cecilia

Tu, gdy otworzy∏a si´ scena, widaç by∏o Êwiàtyni´ Jowisza 
[pobudowanà] w porzàdku korynckim, a w Êrodku jednej 

niszy ba∏wana owego Jowisza w pe∏nej postaci.

Scena piàta
Almachiusz, Chór kap∏anów Jowisza, Chór

s∏ug Êwiàtynnych, Âw. Cecylia
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jak jest bolesny i twardy, a mo˝e w to mgnienie,
gdy móc nie b´dziesz mog∏a, odmieniç
zechcesz myÊlenie.
Umykaj, umykaj wszak Êmiertelnej grozy
i teraz, gdy mo˝esz, màdra, zmieƒ
postanowienie.
Pierwej niêli odmieni´ swà ch´ç
lub myÊlenie,
odmieni si´ fala i ogieƒ;
gwiazdosk∏on, przyroda.
Odmienià si´ ptasz´ta, ∏àki w êród∏a,
[w] ryby173, w góry wysokie woda,
i pierwej b´dzie zmienionem,
pierwej ni˝ ja si´ odmieni´,
w przeciwieƒstwo swoje wszelakie istnienie.
O szalona, szalona, chocia˝byÊ mia∏a litoÊç
dla twego wieku tak m∏odego,
dla twej urody tak kwietnej,
a nie by jà straciç, nikczemna, byÊ dà˝y∏a.
Zobacz, ˝e ju˝ bliskie
sà owe godziny ˝ycia tego,
dajàce koniec ostateczny bytowania twego.
A w tym sta∏e mam postanowienie,
˝e albo odrzucisz Chrystusa z Jowisza
uwielbieniem,
albo nieszcz´sna, umrzesz wraz z [wielkim]
cierpieniem.
Poczyƒmy teraz wi´c prób´:
ty m´ki szykuj – kaênie i konanie,
ja dusz´ na cierpienie i pierÊ dzielnà;
obaczym, które z nas pierwej ustanie.
Dalej wi´c, teraz od was Êwiàtynne s∏ugi
kadzid∏o niech b´dzie jej dane,
aby kto z nas silniejszym, poznaç by∏o mo˝na.

how painful and hard it is, and perhaps then,
when it’s too late, you will wish to change
your mind.
Flee, flee, therefore, the mortal danger,
And wisely change your resolve while
you can.
Before I ever change my will or mind,
the waves and the fire will change;
nature and the hemisphere.
The birds will change, the meadows into
springs,
[into] fish,173 the deep blue sea into lofty
peaks,
and the whole universe will change
into its opposite
before I ever change.
O mad, o mad one, at least have pity
on your tender age,
on your florid beauty,
do not wish to lose it, unholy one.
Look, already close
is the hour when the course of your life
is to be brought to its ultimate end.
On that I am firm:
either you reject Christ and worship Jove
or, wretch, you will die in pain.
So let us make a test:
you prepare the punishment, the torture
and the death,
I my soul to endure it and my sturdy heart,
and let us see which of us flinches first.
Very well, let the incense be given
from you, holy acolytes,
so we might see which of us is stronger.

~ 2 4 1 ~

W. 173: w∏. emisfero – „pó∏kula” [Nieba]. Tutaj oznacza po prostu 
niebo, byç mo˝e równie˝ „konstelacje gwiazd”.

W. 175: w∏. il mar profondo in alti monti – „morze g∏´bokie w góry 
wysokie”.

W. 178: w∏. universo – „wszechÊwiat”.

V. 173: It. emisfero – the sky. It can also mean ‘constellations 
of stars’.
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O z pól gwiezdnych
w∏adco wielki, ty co wszystko mo˝esz,
ty, co grzmoty miotasz, b∏yskawic´ niecisz,
ty, onej to umys∏
twym ˝ywym Êwiat∏em prawdy oÊwiecisz,
o Jowiszu wieczny, o Êwi´ty, nieÊmiertelny
bo˝e.
Przyjmij, dziewico nadobna,
owo, które teraz ci daj´, arabskie kadzid∏o
i ku niezmierzonemu panu wszego Êwiata,
co Êwie˝ymi kwiaty kwiecieƒ oplata,
i zim´ w strasznà burz´ uzbraja,
zwracajàc si´, ofiaruj pokornie.
Nawet jeÊli si´ religià z∏udnà oszuka∏aÊ,
serce kiedyÊ, naiwniutka, podda∏aÊ,
wszak nie przyjdzie na to, by on wzgardzi∏
serca skruszonego, pokornemi znaki,
gdy˝ nigdy d∏ugo gniewem si´ nie wzrusza
niebieska dusza.
Ach, czy tego pod∏ego, niewiernego [cz∏eka]
szalone s∏owa, o Bo˝e, s∏yszysz.
Czegó˝ wi´cej, czegó˝ dobroç twa czeka,
z d∏oni twej, z twej d∏oni co piorunem
miota∏a
niech wyjdzie gniewu twego mocna strza∏a,
co by skruszy∏a, w tysiàce kawa∏ków
rozrzuci∏a
tego zaszczytów niegodnego
b∏´dów ba∏wana pustego.

Ach, to przez moc czarów

O great and mighty ruler
of the stellar fields,
you, who shoots thunder and fires
lightning,
you, the mind behind this,
you illuminate with your vivid, true light,
o eternal Jove, o holy immortal deity.
Take, fair virgin,
this Arabic incense that I give you now,
and, turning round, offer it humbly
to the ruler of the immense universe,
who adorns the spring with new blooms
and arms the winter with horrible storms.
Even if you are gulled by the foolish religion,
you once yielded your heart, simple thing,
so he will not disdain
the humble signs of a repentant heart,
for a celestial soul
never stays angry for long.
Ah hear, o God,
the crazed words of this wicked and impious
man.
What more, what more is your goodness
waiting for,
may your lightning-wielding hand
release a mighty lightning bolt
that will raze to the ground
this vain idol of sin, unworthy of honour
and shatter it into a thousand pieces.

Ah through the force of enchantment

~ 2 4 3 ~

W. 209: w∏. semplicetta – kolejny raz Almachiusz zwraca si´ 
do Cecylii u˝ywajàc tego epitetu. W t∏umaczeniu polskim 
s∏owo to zosta∏o odmienione ze wzgl´du na inne pole 
semantyczne.

W. 212: w∏. che mai lunga stagion d'ira si veste – dos∏ownie: „nigdy 
d∏ugà por´ nie przyodziewa si´ w gniew”.

W. 217: W j´zyku w∏oskim czas teraêniejszy – diserra.

V. 209: It. semplicetta – not for the first time does Almachius 
address Cecilia in this way.

At these words, the thundering sky sent forth a bolt 
of lightning that struck the idol, razing 

it to the ground in pieces.

Na te g∏osy grzmiàc, niebo zes∏a∏o w dó∏ piorun, 
który przeszywszy ba∏wana, obali∏ go na ziemi´, 

obracajàc ca∏ego w [drobne] kawa∏ki.
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jej dzie∏o jest takich rozmiarów.
Dalej s∏ugi, uwi´ziç nikczemnà
– niech zazna wszelkiego cierpienia
strasznego.

Ach, po tylu udr´kach,
po tylu kl´skach,
po takim czasie i latach,
o sfer niebieskich NajjaÊniejszy Panie,
n´dz naszych i troski
nigdy kres nie nastanie?
Patrz wszak z iloma nikczemnymi, pod∏ymi
dru˝ynami tam w dole, z piekielnych
otch∏ani
dziÊ – nieszcz´snym na ziemi –
przeciw nam si´ okrutna wojna zacz´∏a.
Wszak wspomó˝ nas, o Bo˝e,
przeciw ka˝demu plugawemu, niecnemu175.
Lecz po co o nas trosk´
˝ywim, jeÊli to Bóg nas popiera
i pewnà swà pomocà wspiera?
Wszak na piekielne ciosy
pod tarczà tak pewnà
ufni mo˝emy pierÊ nagà wystawiç.
Niech ciska Awerno gromy gorejàce,
niech miota, ile chce tylko, p∏omienie
i strza∏y,
niechaj w z∏oÊç si´ zbroi, w zuchwa∏oÊç,
w nienawiÊç
– l´kaç si´ nie musimy, byÊmy zapomnieni
mieli byç przez Boga [sami] na tej ziemi.

her work is so great.
Proceed, acolytes, tie up the heretic,
and may every cruel torture be 
wrought.

Ah, after so many worries,
so many defeats
over so many years,
will there never be, Lord,
o great ruler of the highest spheres,
an end to our misery, to our woes?
Look how many cruel and iniquitous
squadrons here below, from the infernal
abyss,
are waging a bitter war today
against us wretches on the earth,
pray succour us, o God,
against all the cruel wickedness.175

But why worry about us
if God supports us
and assures us of his certain help?
Beneath such sound protection,
we can safely bare our chests
to Avernus’ blows.
Let Avernus fling his burning bolts,
shoot forth flames and arrows all
he will,
arm himself with fury, hate and
boldness,
we should never fear that God
left us in sad oblivion on the earth.

~ 2 4 5 ~

W. 231: pomini´to powtórzenie w∏. non sar∫ mai, Signor. V. 231: The repetition of the words non sar∫ is omitted 
in the English translation. 

Here the scene reverted to the previous view.

Scene six
Chorus of Christians and Simplicius174

Tu scena ukazywa∏a poprzedni widok.

Scena szósta
Chór chrzeÊcijan i Symplicjusz174
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O jaka˝ w mej duszy si´ jawi
luba myÊl, przyjaciele drodzy,
co narodzona w umyÊle, do serca si´ leje
i rozkochuje, rozpala ku Niebu nadzieje:
zacz s∏yszeliÊcie, i˝ po palm´176 co z niej
wyniesienie,
które nam Król najwy˝szy Olimpu177 obiecuje,
pobieg∏a tam, gdzie jej drogi spe∏nienie178,
dziewica urocza, weso∏a i rada?
A my, co ze spóênionym krokiem
i niesta∏à wolà
przez dolin´ ciemnà
wszelkich naszych pragnieƒ odludnà, pustelnà
w´drowaç b´dziemy owà Êcie˝kà kr´tà?
Ach, wszak ˝ycia nie jest godnym,
w kim tak Êwi´tego celu pragnienia si´
nie l´gnà.
Wszak na Êmierç zas∏u˝y∏,
kto z powodu Êmierci nie dba,
o los wart tak wiele.
Niebo to jest jedyna rzecz, by jej pragnàç
droga,
Niebo, w którym si´ [dusza] raduje
i oglàda Boga.
O szcz´Êliwe schronienie,
gdzie si´ nigdy trosk i przykroÊci
okrutnych i ci´˝kich nie zakosztuje,
lecz prawdziwych rozkoszy, prawdziwych
radoÊci.
O najszlachetniejsze serca,
umys∏y rozkochane,
o ognie wdzi´czne,
co jeno w wiecznych zaszczytach,
w szlachetnej wiktorii,
szukacie wiecznej glorii.
Radowaç si´ wszak, radowaç b´dziecie,
szcz´sne dusze,
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O what noble thoughts, dear friends,
course through my soul,
extending from my mind to my heart,
and enamour me of Heaven and ignite
me to Heaven:
you heard how to the highest palm176

that the God of Mount Olympus177

promises
the virgin ran, gentle, joyful and glad,
to where one serves at the lofty bounds,178

and we with tardy steps, with feeble
will,
through this dark vale
of all our desires, remote and lonely,
will make our way along the tortuous
paths?
Ah anyone not aspiring to such
a blessed end
is not worthy of life.
Anyone who, because of death,
has no care for such a precious fate
is truly worthy of death.
Heaven is the only desire that is worthy
of us,
Heaven, where one rejoices and sees
God.
O happy refuge,
where one never feels
bitter or harsh worries and cares,
but only true joys and delights.
O magnanimous hearts,
o loving minds,
generous, courageous,
that seek only eternal glories
in the noble victories
of eternal honours.
You will rejoice, rejoice, o happy souls,

W. 252: w∏. e del Ciel m'innamora e 'l Ciel mi accende – dos∏ownie: 
„i w niebie mnie rozkochuje i ku niebu rozpala”.

W. 271: pomini´to s∏owo „samych” (w∏. sol ).
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w czas potyczki, co jest bolesnà
laurami jasnymi, palmà nieÊmiertelnà.
Mo˝e w∏aÊnie dla konajàcej w tej chwili
pi´knej dziewicy
palma Êmierci si´ teraz szykuje.
Niech tnie Parka nikczemna, Parka
piekielna180,
niç waszego tu bytowania s∏abego, wàt∏ego,
Parka niebiaƒska póêniej, Parka
nieÊmiertelna
niechaj snuje [owà niç] waszego ˝ywota
wiecznego,
co nigdy nie b´dzie utnionà,
co nigdy nie b´dzie skoƒczonà.
Ach, twe s∏owa zawi∏e objaÊnij,
Semplicjuszu, przyjacielu wierny,
tak jak ból, tak jak ch´ç ci podpowie.
Otó˝ wielkich wieÊci pos∏aƒcem181

przybywam,
wieÊci na które, jak wierz´,
triumfowaç b´dzie teraz ca∏e niebieskie
królestwo.
Ju˝ tyran pyszny,
by ofiar´ uczyniç Jowiszowi,
ku Êwiàtyni kaza∏ Cecyli´ przywodziç,
lecz na pró˝no, gdy˝ pró˝nymi by∏y
wszelkie jego próby,
rozeÊmiana, rada
wracajàc ku Êmierci, radosna bie˝a∏a;
tedy oto, by za nià zdà˝yç, niespokojny,
krokiem pr´dkim i chy˝ym zmierza∏
Walerian, ma∏˝onek jej luby,
a ujrzawszy jà ca∏à w´zami sp´tanà,
wykrzyknà∏ (t∏um niegodnych na bok
roztràciwszy):
s∏ugi jeÊli jeszcze nie jest wam wiadomym,
to ja równie˝ razem z onà
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in the painful struggle;
famous the laurels and immortal
the palms.
Prepared, perhaps, already to die,
the palm of death is being readied
for the fair virgin.
May the wicked Parca, the Parca
of Avernus,180

cut your weak and fragile thread
[of life],
then may the Heavenly Parca,
the immortal Parca,
spin another for your eternal life,
which will never be severed,
never cut.
Why, explain to us your ambiguous
words,
Simplicius, faithful friend,
as your pain, as your pleasure dictates.
I come as the bearer of great news,181

news at which, so I believe,
the celestial realm will now triumph
over all.
The arrogant tyrant,
to make a sacrifice to Jove,
has had Cecilia led to the temple,
but in vain, for his efforts are futile.
She is smiling and joyful,
returning gladly to death.
Now when Valerian, her beloved
husband,
anxious to follow her,
proceeded freely and quickly,
and, seeing her all bound with ropes,
he cried (shoving the rabble aside):
acolytes, if you are not yet aware
that I now with her
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Chrysta wielbi´ a gardz´ bogami waszemi,
teraz niech wam b´dzie jasnem;
a jeÊli równym jej sà me obrazy,
równe niech b´dà i razy,
gdy˝ równo okrutnymi
byç wam wszak przystaje.
Dalej wi´c, jednym ze sznurów,
którym to sp´tanym182 b´dzie ˝ycie moje183,
niech zaraz kto okrutny i dziki wià˝e
cz∏onki moje.
Nie, ja nie pragn´ [od was] litoÊci,
lecz okrucieƒstwa i bezlitosnoÊci.
W duszy niezwyci´˝onej i mocnej
nie ma l´ku, co by Êmierci strach budzi∏184.
Lecz dalej teraz opowiedz,
to, co nastàpi∏o w mi∏osnym spotkaniu,
niczego nam skrywaç nie chciej.
Pr´dko, pr´dko na sposobów wiele,
mnogimi w´z∏ami
zostaje sp´tany kochanek.
Lecz podczas gdy byli zaj´ci
niegodni s∏udzy okrutnym nakazaniem,
oto nie mniej ni˝ odwa˝ny i Êmia∏y
Tyburcjusz napiera na ów lud okrutny
i krzyczy wielkim g∏osem: ja tak˝e, ja tak˝e
ich185 Wiecznego Boga wielbi´.
I mnie wi´c zwià˝cie z nimi, wiernymi,
a jeÊliÊcie sprawiedliwymi,
na takà samà Êmierç mnie stràçcie.
O mi∏oÊci wznios∏ej i jasnej,
przyk∏adzie rzadki, jedyny.
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adore Christ and scorn your gods,
may it be plain to you now;
and if my offences are equal to hers,
let my punishment be equal as well,
since it is fitting for you
to be equally cruel.
So may one of you, strict and cruel,
now bind me
with one of the ropes,182

with which my life will be burdened.183

I do not desire pity from you,
Only cruelty, only cruelty.
In a strong, unvanquished soul,
There is no fear to make one fear death.184

But now go on to tell us
what followed in the amorous meeting,
and do not wish to hide anything from us.
Promptly, promptly, the lover was bound
in various ways,
with multiple knots.
But while the wicked acolytes
were busy with their cruel ministry,
no less than boldly and proudly
Tiburtius fell upon those barbarous men
and loudly declared: I too, I too
worship their185 Eternal God.
So if you believe me, bind me with them,
and if you are just,
condemn me to the same death as them.
O rare, unique example
of pure and lofty love.

W. 336: w∏. all'istesso morir con lor dannate – dos∏ownie: „ska˝cie 
mnie na takà samà Êmierç”.
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Tak te˝ ÊciÊni´ci, sp´tani,
na Êmierç si´ zapewne udali
radoÊni i szcz´Êliwi.
Tak, poszli tam radzi,
o nic innego nie dbajàc,
ni˝ by si´ ˝yciem bez Êmierci wiecznym
radowali.
Tak to si´ Niebo zdobywa,
Niebo si´ sile poddaje,
tego, co je zwyci´˝a i stale nastaje186.

Ach litoÊci, litoÊci na darmo b∏agam,
gdy˝ bólu ˝ywego zaznaj´, a nie widz´ litowania.
Falo jasna i czysta,
co jedna pragnieniem mym jesteÊ,
ach, któ˝ mi ci´ kradnie?
Któ˝ tak okrutny i pod∏y,
bezlitosny zabiera
wbrew mym ˝arliwym i rozpaczliwym
pragnieniom?
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Thus bound and tied
they went perhaps to their death,
happy and fortunate.
Thus they went gladly,
forsaking everything
to enjoy eternal and immortal life.
Thus Heaven is captured,
Heaven that yields to the force
of those who subdue
and constrain.186

Ah in vain I beg for pity, pity,
as I feel sheer pain and see no mercy.
Wave limpid and pure,
which are my sole desire,
alas, who steals you from me?
Who so cruel and wicked
mercilessly removes you
from my ardent and desperate
wishes?

W. 2:   w∏. pur (puro) – dos∏ownie: „czysty”. V. 2:   It. pur (puro) – literally ‘pure’.
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End of act four.

Fourth intermedium
Here the scene changed to show a frightful inferno, in the final 
view of which the city of Dis could be seen,187 surrounded by 

a river of flames and guarded by Cerberus. The caves 
of the Hydra in one place, those of the Sphinx 

and the Chimera in another; on one of the sides, 
on a rock, Tityus, torn apart by a vulture, 

and on the other side, Tantalus, on another [rock], 
in sight of a river and a tree laden with apples.

Tantalus, Tityus and furies

Koniec aktu czwartego.

Intermedium czwarte
Tu odmieni∏a si´ scena w przeraêliwe piek∏o, w ostatnim 
widoku, którego widaç by∏o miasto Dis187, otoczone rzekà

ognia i pilnowane przez Cerbera. Z jednej strony 
[znajdowa∏a si´] pieczara Hydry, z drugiej Sfinksa 
i Chimery, a z innej strony, na skale [widaç by∏o] 

Tytiosa rozszarpywanego przez s´pa, z drugiej 
strony Tantala na innej [skale], widaç by∏o 

strumieƒ i drzewo pe∏ne jab∏ek.

Tantal, Tytios i furie
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Ty si´ ode mnie oddalasz,
a podczas gdy mnie odbiegasz,
ach, okrutna mnie dr´czysz
uràgajàc pragnieniom mym mamiàcym
i pró˝nym.
Ach, surowy i straszny p∏omieniu,
co trapisz mnie tak wielce, 
czemu˝ na ognie piekàce,
duszy nie spalisz i nie spopielisz serca,
gdy˝ gdybym da∏ koniec i ˝yciu i duszy,
tak i z ˝yciem, by nasta∏ koniec mych katuszy.
Dusza poçwiartowana i serce poci´te,
wszak ciàgle ˝yj´ w nieÊmiertelnym bólu,
ach, ptaku okrutny i srogi,
co sercem si´ karmisz moim,
i po to mi ˝ycie ostawiasz,
abym na nowe m´ki
dusz´ zawsze o˝ywiç:
czemó˝ to mej udr´ki
nigdy nie jesteÊ syty?
A ty, serce zbola∏e,
czemó˝ odradzasz si´ na twe Êmiertelne
m´ki?
Jaka˝ to cz´Êç mnie krwi pozbawiona,
na moje cierpienia wieczne,
krwi mej niosàcej mi szkod´,
wszak jednak ci´ [jeszcze] karmi?
Ty jesteÊ nieÊmiertelnym, albowiem
nieÊmiertelna
zarazem jest i z tobà moja bolesna m´ka.
O upragniony owocu,
co wzrok mój karmisz s∏odyczà,
jako przyczyna mego smutnego ˝ycia
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You move away from me,
and as you escape me,
alas, you cruelly destroy me,
mocking my vain and illusory desires.
Ah cruel, savage fire,
which torments me so much,
why do you not burn my soul, incinerate
my heart
in a raging fire,
so that I could put an end to my soul
and my life,
and with my life, be done with the torture.
My soul quartered and my heart torn to shreds,
I live forever in endless pain,
ah wicked, ah cruel bird
that feeds on my heart
and leaves me only my life
for my soul to ever revive
to new tortures:
why do you never seem sated
by my suffering?
And you, aching heart,
why do you revive for your mortal pain?
What bloodless fibre
still nourishes you,
to my eternal torment,
with my noxious blood?
You have become immortal, because
immortal too
with you is my painful suffering.
O desired fruit,
which promises such sweetness to my eyes,
as the reason for my woeful life,

W. 37: w tekÊcie w∏oskim dos∏ownie: „co si´ tak s∏odkim 
oferujesz memu wzrokowi”.
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ach, [czemu˝] jesteÊ tak bezlitoÊnie ˝a∏obny?
Ja ci´ oglàdam, a gdy chwyciç pragn´,
pró˝ne pragnienia, pró˝no r´k´ wyciàgam.
Tak przez okrutne chcenie nieprawych oczu
i dla wi´kszej m´ki, dla m´czeƒstwa
wi´kszego,
na to, czego serce pragnie patrzà me oczy:
lecz dotknàç nie mog´ i nie jest mi danym,
gdy zakazuje tego los nieodwracalny.
A wi´c koƒca nigdy nie ma ma m´ka,
i w tak ci´˝kim m´czeƒstwie
nigdy nie znajd´ pokrzepienia?
Ach, okrutny i pod∏y losie,
co na pró˝no mi ka˝esz Êmierci pragnàç.
Lecz oto, oto i – ach – siostrzyce pod∏e
z w´˝ami strasznymi i groênymi [bie˝à],
by m´ki nam zadawaç okrutne i potworne.

Tu z ∏ona piek∏a wychyn´∏y furie.

Dalej, niech si´ spuszczà
puszczone w´dzid∏a
pragnieƒ niecnych
– nieszcz´snym boleÊnikom
podwójmy cierpienia i m´ki.

Niech˝e stale to wi´kszy
ból czuje
pyszne serce.
Na jakie˝ cierpienia nie zas∏u˝y∏ sobie
szalony, nieprawy i niegodny cz∏owiek?

A jeÊli Êmia∏ek
Niebem pogardza∏,
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Furies

alas [why] cause you such inhuman sorrow?
I behold you and if I mean to grab you,
in vain my wish, in vain I stretch my arm.
Thus by the wicked will of unreasonable
eyes,
and for my greater pain and torment cruel,
my eyes behold what my heart desires;
but touch it I cannot, and am not fated,
since destiny has forbidden it irrevocably.
So will there never be an end to my woe,
and will I never have any comfort
in such arduous suffering?
Ah cruel and villainous fate,
which in vain makes me desire death.
But lo, alas, lo the wicked sisters,
with horrible, frightful snakes,
to cause us cruel and monstrous pain.

Here the furies rose from the midst of Hell.

Come, let the loosened reins
be loosened further
to base desire
and let us double the torment and suffering
in the wretched pain.

Let the arrogant heart
feel pain
ever keener.
What harsh suffering is not deserved
by a crazed, lawless, vicious mortal?

And if the hardy soul
scorned Heaven,
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teraz raniony
niech czuje wieczny, zawsze w sercu,
okrutny wieczny równie˝ i ból.

Niech zazna szaleniec
naszej pogardy,
jeÊli tak chcia∏.
Niech czuje i nasze zagniewanie
– bez Êmierci n´dznym jest konanie.
Ty, co tak bardzo po˝àdasz
na twe pragnienie palàce
napoju lÊniàcego i ch∏odzàcego,
a na g∏ody zach∏anne
jab∏ek mi∏ych i s∏odkich,
warg´ teraz przybli˝
do kryszta∏owej fali:
wyciàgaj r´k´ po ten pi´kny owoc, wyciàgaj
i by go chwyciç, wi´cej ni˝ kiedykolwiek
˝àdaj.
A ty, co w sercu dumnym
o˝ywia∏eÊ ˝ar nieczysty,
popróbuj dla swej radoÊci,
jak s∏odycz w piersi twej goÊci.
Ach, jakiej my [teraz] kosztujemy
m´ki,
co tyle˝ ma w sobie nowoÊci,
ile udr´ki.
Duszom dane przez Niebo buƒczucznym,
co tam w górze ˝y∏y niegodne,
na ile srogie sà i dotkliwe,
kary te teraz sà sprawiedliwe.
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now let it feel
eternally wounded in its heart
and eternally cruel pain as well.

May the madman
feel our scorn
if he so desired.
May he also feel our ire;
wretched is death without death.
You who so desires
clear and cooling liquid
for your burning thirst
and delicious sweet apples
for your avid hunger,
bring your lips close now
to the crystal waters.
Reach out your hand to that fine fruit,
reach
and desire to grab it now more than ever.
And you who stirred an impure
ardour
in your stern heart,
feel now, for your delight,
how sweet it is in your chest.
Ah what suffering now
we feel,
as bad as it is new.
The punishments now are as just
as they are cruel and fell
on the souls that rebelled against Heaven,
that lived up there unworthily.

W. 77: w∏. umore mo˝e te˝ znaczyç „p∏yn”.

~ 2 5 9 ~

Tu scena na powrót przyj´∏a pierwotny wyglàd 
Rzymu.

Here the scene reverted to the initial view 
of Rome.
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Gniew mój wstrzymuj´, to prawda,
lecz ni w sercu swej woli, ni myÊli
nie odmieni´.
Pragn´ tylko, by w niebezpieczeƒstwie
nikczemni zmienili swoje myÊlenie,
a odj´ci od obrz´dów i nabo˝eƒstw pustych,
wracajàc do wznios∏ych praktyk pobo˝nych
rzucili n´dznà sekt´ i wiar´ bezbo˝nych.
Pierwej zwierza bezlitosnego, dzikiego,
co to w g´stwinie ˝ywie alboç w jamie,
pragnienia po˝àdliwe z∏amiesz,
niêli ten co nikczemny, niêli ten co szalony
z woli twej w g∏owie rozumu dostanie.
Pod pierwszym ciosem nie pada
ten dàb, co przez Akwilona188 podmuch upada.
W piersi upartej
bojaêni nie ma, nie znajdzie rozum
schronienia.
Cz´sto, cz´stokroç si´ zdarza, ˝e widzieç si´
daje,
to, czego mniej si´ czeka i wierzy.
Lecz oto ju˝ nadchodzà nikczemni:
ty rozmów si´ teraz [z nimi] na stronie,
gdzieÊ z boku czas krótki [co go nie dostaje].
Ja id´ wszak, jak tego pragniesz, baczny,
lecz twej nadziei tak p∏ochej
ni czàstki z sobà nie nios´.

I rein in my anger, ’tis true,
but I change not my will or the thoughts
in my heart.
My sole desire is that the wicked ones
alter their resolve when faced with danger
and, renouncing the empty rite, the profane
cult,
returning to the lofty faith of our native gods,
abandon the impious sect and the faithless
faith.
You could sooner break the obdurate will
of any savage and merciless beast
that lives in a den or a forest
than bend the feeble senses
of the crazed and impious to your desire.
The oak shaken and tossed by Aquilon188

does not fall at the first jolt.
In an obstinate breast,
there is no fear, reason has no refuge.
It often occurs that one sees
what one less expects and believes.
But here come the criminals:
now you discuss to one side,
withdrawn somewhere for a while.
I go, cautious, as you desire,
but with me I take
none of your vain hope.
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Scene one
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Scena pierwsza
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W. 7: w∏. tornando a l'alta fé de' patrii dei/lascino l'empia 
setta e' l culto inculto. Gr´ s∏ów culto inculto oddano 
za pomocà wyra˝eƒ „pobo˝ni” i „bezbo˝ni”.

W. 17: w∏. spesso sovvente – oba s∏owa oznaczajà „cz´sto”. 
Redundancj´ t´, która s∏u˝y uzyskaniu emfazy, zastàpiono 
s∏owem „cz´stokroç”.
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Stójcie, kap∏ani, nikczemnych luêno puÊçcie,
nigdzie nie idêcie, a tylko na s∏owo moje
tu kroki swe wróçcie189.
Zgodnie z wolà twego pragnienia,
jak ka˝esz,
b´dà teraz ich wi´zy rozwiàzane.
Ach jakie˝ to, jakie˝ to  w piersi mej czuj´
dla was, nieszcz´Êni i omamieni,
przez bolesne m´czeƒstwo190, okrutne
cierpienie.
Tak wi´c ˝ycie drogie,
drogie tak innym mi∏e,
tak dzisiaj w pogardzie mieç b´dziecie,
i˝ by odmówiç dla boga bogów wielkiego
uszanowania gestu drobnego,
opuÊciç [je] zechcecie?
Ach, szalony, szalony kto lekcewa˝y
konanie,
bo ˝ycie sam sobie zabiera i kradnie.
Ceni ˝ycie Êmiertelne, kto umiera dla Nieba,
i Êmierci si´ l´ka twardej strza∏y.
Kto zaÊ konajàc do lepszego ˝ycia powstaje,
temu sà mi∏e Êmierci razy.
O z∏udne nadzieje,
o wiaro pró˝na i szalona,
co was rozsàdku pozbawia i l´ku,
byÊcie na Êmierç si´ stawili, pr´dsi i Êmiali.
Ach, niech mój ból dla was b´dzie

Stop, acolytes, and release the criminals,
go nowhere, and only at my words,
turn your steps here.189

At your will, as you bid and desire,
their bonds will now be untied.
O how, o how I feel for you in my breast,
deluded wretches,
the cruel torment of painful suffering.190

So such is your contempt today
for the dear life,
the dear life so pleasant to others,
that you are willing to leave it
to refuse a small sign of honour
to the great god of gods?
Ah mad, mad those who care not of death,
and rob and steal their own lives.
Life is dear to those who are dead
to Heaven
and fear the hard arrow of death.
Those who in dying are reborn to
a better life
hasten gladly to their death.
O false hopes,
o foolish and vain belief
that deprives you of reason and fear,
more ready and bold to render yourselves
to death,
ah, may my pain be for you

W. 42: w∏. telo – (od telum) – rodzaj oszczepu.
W. 44: w∏. quegli a la morte sua corra gradita – „ten rad biegnie 

na mi∏à sobie Êmierç”.

~ 2 6 3 ~

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

Gemi-
nian

S∏ugi
Êwià-
tynne

Gemi-
nian

Âw. 
Cecylia

Gemi-
nian

Gemi-
nius

Aco-
lytes

Gemi-
nius

St
Cecilia

Gemi-
nius

V. 42:  It. telo – from telum (a sort of spear).

Scene two
Geminius, St Cecilia, St Valerian, St Tiburtius 

and Chorus of acolytes

Scena druga
Geminian, Âw. Cecylia, Âw. Walerian, Âw. Tyburcjusz

i chór pos∏ugujàcych w Êwiàtyni
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Êwiadkiem prawdziwym
mojej mi∏oÊci wiernej.
Ach, niech zgaÊnie w twej piersi
czu∏ego l´ku191 zgubny p∏omieƒ.
Nad tym, kto nie czuje ni doznaje m´ki,
pró˝no inny boleje: a jeÊli i biada,
sam jeden w mylne b∏´dy popada.
O zmys∏ów pozbawione
dusze omamione.
Ach, rozum swój ok∏amuje,
kto Êmierci b´dàc bliski, bólu nie czuje.
Kto przez Êmierç bliskà do Nieba podà˝a,
temu nie jest Êmierç ci´˝kà,
lecz m´czeƒstwo mu s∏odkie, a bolesnoÊç
dobra.
O pró˝ny, o szalony rozumie.
Lecz ty, dziewico jasna,
co ponad wszystkie inne nosisz imi´ pi´knej;
czemu twej pi´knoÊci niebiaƒskiej i rzadkiej
tam, gdzie si´ udajesz, marnujesz dary wielkie
taka radosna, wszak spojrzyj, co czynisz,
odmieƒ, odmieƒ jeÊliÊ roztropna, odmieƒ
pomyÊlenie,
odmieƒ duszà swà okrutne i surowe serce.
Pró˝nymi sà s∏odkie pochlebstwa i pró˝no
mnie prosisz,
ku twym pragnieniom naganiasz, naciskasz
w t´ chwil´,
nie dbam ja wcale o dar nadobnoÊci,
boç pi´knoÊç pusta i marna [nie jest mi droga]
lub ma∏ej czy ˝adnej [dla mnie] wartoÊci,
ani ˝ycia pragn´, gdy˝ mym ˝yciem
jest [tylko] jedno – konanie dla Boga.
O pragnienia, o serca niezdrowe.

true testimony
of my faithful love.
Ah, may the troublesome affect of solicitous
fear191

die in your breast.
In vain the anguish of others
for those who feel not pain or grief:
and if they hurt,
’tis only themselves they delude.
O souls deluded,
devoid of senses.
Ah how damaged the mind
that feels no pain as death draws near.
He who aspires through fleeting death
to Heaven
feels not oppressed by death,
but sweetness in suffering, pleasure in pain.
O vain, o foolish mind.
But you, fair virgin,
who more than all others can lay claim
to beauty,
as you scorn the lofty gift of your beauty,
heavenly and rare, where you go
so proudly, just look what you are doing;
change, if you are wise, change your thoughts,
change the cruel soul and rigid heart.
In vain sweet flattery, in vain you implore me,
although you press and entice me to your will,
I value not the gift of beauty,
for beauty is vain and frail
of no or little value,
I have no desire to live, for my life
is only to die for God.
O desires, o heart unhealthy.
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Lecz wy, których nie oÊlepia
tak pi´knego umys∏u jasnoÊç pi´kna192,
umykajcie od naiwnej193, co wami przewodzi,
niech nie wzrusza was ona i za sobà wodzi,
gdy˝ ona jest opokà, co zdradzi,
co Êlepo za sobà na Êmierç was prowadzi.
Od tego co najwy˝sze dzier˝y ber∏o
w Rzymie
za wielkie te zas∏ugi, za wznios∏e czyny
wasze 
z purpury i szkar∏atu nagroda was
nie minie.
Niech innym swe dary i nagrody szykuje
ten, co Rzym dzier˝y i prawa Êwiatu
narzuca.
Nam tylko to radoÊç i weso∏oÊç szykuje,
i˝e Król Nieba dziÊ nam dary gotuje.
Taki wi´c los wasz jest [i] ci´˝ki, i twardy,
˝e wam Êmierç kochaç ka˝e, a ˝yciem
pogardziç? 
Tako˝ Êmierç nam mi∏a,
wi´c Êmierç nam podaruj,
o okrutny, nikczemny tyranie,
z cierpieƒ nas uwolnij,
a na najwy˝szej Nieba drodze
z gwiazd nam si´ wynios∏a korona
dostanie.
Jako˝ o Êmierç prosicie,
wnet skoƒczy si´ Êmiercià ˝ycie.
S∏ugi, dalej, ˝wawi,
tych natychmiast dajcie,
i˝by na Êmierç za b∏´dy byli skarani,
a w siedzibie jej w∏asnej
owà zaÊ zamykajcie dla wi´kszej kaêni194.
Co od ciebie jest nakazane,
niech r´kà surowà b´dzie
wykonane.

But you who are not beguiled
by the beautiful light of such fine
reasoning,192

flee the foolish leader,193

let her not move or concern you farther,
for she is a guide deluded,
who blindly takes her with you to death.
The one who wields the ruling sceptre
of Rome
will later give rewards of purple
and scarlet 
for your great merits and deeds.
Let he who rules Rome and imposes laws
on the world
prepare his rewards and gifts for others.
The only thing dear and joyful for us
is what the King of Heaven prepares for
us today.
Thus your fate is so rigid and hard
that it makes you hate life
and love? 
Thus death pleases us,
so grant us death,
o cruel, wicked tyrant,
release us at last from oppression
and bring us this day, on the empyreal
way,
a lofty crown from the stars.
Since you ask for death,
presently death will you have.
Acolytes, come, have these
immediately sent
to be punished for their sins with death,
but keep this one in her own abode
for greater torture.194

What you command
will be done with a strict hand.

W. 88: w∏. ostro oznacza równie˝ purpur´.
W. 90: w∏. affrenare – „nak∏adaç w´dzid∏o”.
W. 91: celowo – jak i wczeÊniej – niekiedy w polskim przek∏adzie 

zastosowano proste, powtarzajàce si´ rymy, które 
odpowiadajà literackiemu stylowi orygina∏u.
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V. 88: It. ostro also means purple.
V. 90: It. affrenare – ‘put on the bit’.
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Oto wi´c, oto ˝ycie moje,
i˝ mi si´ z tobà trzeba rozstaç.
Odchodz´: id´ sobie: z Bogiem,
i odchodzàc od ciebie w ostatnià t´ drog´, 
rad do cierpienia i do m´ki przechodz´.
Tak wi´c poniewa˝ id´, a powrót mój
nie nastanie,
daj mi, daj mi na zawsze,
daj mi na zawsze ostatnie po˝egnanie.
Odejdê rad wszak, o ma∏˝onku wierny,
idê [bystro] tam, gdzie twój Bóg ci´ pragnie,
do radoÊci ci´ prosi i do dobra wzywa.
A mo˝e jeszcze dziÊ w górze ujrzeç ci
wypadnie,
wraz z tobà w Niebie ukoronowanà,
ponad gwiazdami i s∏oƒcem
b∏ogos∏awionà195.
Idê wi´c rad na los tak wielki,
idê na Êmierç szcz´Êliwà i tak upragnionà.
A ty jedyna przyczyno, ˝e i ja tam zdà˝am,
by zostaç w Niebie nieÊmiertelnym, radym,
drogà Êmierci zmierzajàc ku ˝ywotnoÊci,
zwróç ku Bogu serce i Êwietliste oczy,
a by upadki196 me [dawne] wybaczy∏,
módl si´ za mnie do Ukrzy˝owanej Mi∏oÊci.
O palmy i zaszczytów ma∏˝onku,
niech Sprawca wieczny wielkich czynów
przygotuje temu, kto dla niego z duszà silnà
udaje si´ na walk´ z tak odwa˝nym
m´stwem.
Idê tam wszak rad i konaj,
bo b∏ogos∏awionym jest owo konanie,
gdzie dla Boga si´ kona; tam gdzie
skoƒczone
dla Króla ˝ycia na ziemi jest ludzkie trwanie.

So now, now, my life,
I must part with you.
I depart. I go: to God,
and in turning from you my final steps, 
I gladly pass to suffering and death.
Thus since I depart, no more to return,
give me, give me once and for all,
give me once and for all your final farewell.
Go gladly, o faithful spouse,
go to where your God desires you,
invites you to joy and calls you to goodness.
But perhaps there on high you will see [me]
again today,
together with you, crowned in Heaven
as well,
blessed above the stars and the sun.195

So go gladly to such a fate,
go happily to such a blessed death.
And you, sole reason that I too proceed
to make myself happy and immortal
in Heaven,
that I go to life through death,
turn my living eyes and heart to God,
and so he forgets my misdeeds and forgives
my sins,196

beseech for me the crucified love.
O sharer of the palm and the honour,
may the eternal mover of great deeds
prepare those who for him, with strong soul,
enter the fray with noble courage.
Go there gladly and die,
for it is blessed to die,
there, where one dies for God; where
human life
ends for the king of life on earth.

W. 118: Êw. Cecylia mówi do ma∏˝onka vattene („wynoÊ si´”, 
„odejdê”), nie jest to jednak w tym kontekÊcie zwrot 
niegrzeczny. Oznacza raczej tyle co „idê tam”.

W. 125: w∏. beato – „b∏ogos∏awiony” (tu „b∏ogos∏awiona”, 
w odniesieniu do Êmierci).

W. 132: palmy zwyci´stwa i palmy m´czeƒstwa. W poezji 
w∏oskiej stosuje si´ tylko s∏owo palma, w j´zyku polskim 
wymaga ono dope∏nienia.

V. 118: St Cecilia says vattene (‘get out’, ‘go away’) to her 
husband, but in this context it is not an impolite 
address. It means rather the same as ‘go there’.
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Lecz w gór´ z piersi naszych
niech si´ wzniosà, o moi umi∏owani,
s∏owa harmonii pe∏ne,
s∏owa rozkoszne,
mo˝e wszak rad ukazaç [i] serc´ i dusz´,
kto szcz´Êliw dla Boga na ziemi zniós∏
katusze197.
Niech zabrzmià wszak szcz´Êliwe,
w s∏owach co powa˝ne i ∏agodne,
g∏osy czyste i s∏odkie.
Niech zabrzmià wszak rade w konkurach,
b∏ogos∏awione i zawsze mi∏e,
g∏osy w pi´knych harmoniach.
Niebo pogodne co si´ purpurà barwisz,
od Êwiate∏ spokojnych i wynios∏ych,
wznios∏ego przedmiotu198,
którymi Êwiecisz i zabarwiasz oczy nasze,
ach, jakà˝ rozkosz nam sprawiasz,
ach, jak˝e nas ku sobie przywabiasz.
Ja dla ciebie s∏odko wzdycham
i rozpalone serce nios´,
mi∏oÊcià najwy˝szà,
gdy ku tobie si´ kieruj´ i zwracam,
tak pi´knym zawsze jest
twój wyglàd w oczach moich.
Czytam w was, [o] jasne gwiazdy,
czytam otwarte i jasno widoczne
wszystkie odciÊni´te
wasze glorie, wznios∏e i pi´kne
tak, i˝ w tym skarbie lÊniàcym
tylko wyÊcie z∏otymi nutami199.
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But let harmonious words, 
rapturous words,
issue from our breasts,
o my beloveds;
those who die happy on earth for God
can gladly show their soul and heart.197

May voices pure and pleasant
issue forth felicitous
in sweet and earnest words.
May the voices glad to emulate,
ever dear and blessed,
ring out in pleasant harmonies.
O clear reddening sky,
how you delight our eyes,
how you draw us towards you
with the lofty, tranquil stars
with which you shine,
with such a sublime object
of contemplation.198

I sigh for you sweetly,
and carry a heart that burns
with the highest love,
when I turn and head towards you,
you always look so beautiful
to my eyes.
I read in you, bright stars,
I read your lofty and beautiful glories,
all impressed,
open, bright and clear,
such that in this shining treasure,
you alone are notes of gold.199

W. 153: w∏. alti lumi – „Êwiat∏a wznios∏e”, „wysokie”. Jest to 
konwencjonalna metafora oznaczajàca gwiazdy.
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O szcz´sne, firmamenty z∏ote,
coÊcie jedynym
b∏ogos∏awionych
jasnym i pi´knym schronieniem.
DziÊ u siebie nas przygarniecie,
dzisiaj w sobie nas ukryjecie.
Niech przyjdzie koniec na wasze pieÊni,
gdy˝ czas nasta∏, bym was poprowadzi∏
tam, gdzie póêniej odmienni ni˝ teraz jesteÊcie,
w p∏aczu smutnym, w bolesnych
westchnieniach
inne zbola∏e wzniesiecie pieÊni.
Do jej domostwa
ty prowadê owà [i ostaw],
ja id´ teraz, by nimi
Êwi´tà Jowiszowi,
z niegodnych ofiar´ uczyniç.
Bo˝e, wnet ju˝ radzi idziemy do Ciebie,
uwolnieni z mrocznej, Êmiertelnej
zas∏ony,
by znów si´ spotkaç, by znów si´ spotkaç
w Niebie.
Tak, tak jak mówicie (o pi´kne pragnienie!),
a Dio, a Dio – zobaczym si´ w Niebie.

Jeszcze wàtpliwoÊç w umyÊle i sercu [swym]
˝ywisz?
Jeszczeç niemy godziny na myÊleniu p´dzisz
i milczysz, patrzysz, dumasz i nie
decydujesz,
jako cz∏ek, który o nic nie dba, niczego
nie czuje.
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O happy golden vaults,
which alone are the luminous
and beautiful refuge
of the blessed,
receive us within you today,
enfold us within you today.
Let that be an end to your singing,
as it is time that I lead you
there, where later, in a different form,
you will give forth other harmonies,
in painful sighs and sad laments.
You lead her there,
to her own home,
I will go presently to make these
victims,
one and the other, albeit unworthy,
sacred to Jove.
Now we gladly proceed to God,
freed from this dark and mortal
veil,
to see Heaven again, to see
Heaven.
Yes, yes, as you say (o beautiful desire),
adieu, adieu, we will meet again in Heaven.

Do you still harbour doubts in your heart
and mind?
Do you still spend hours in silent thought,
looking, saying nothing, irresolute
and pensive
and like a man who cares not and feels
nothing.

W. 170: w∏. aurati tetti. Puccitelli u˝ywa metafory „z∏ote dachy”, 
która w j´zyku polskim jest rzadko stosowana, a tym 
samym niezrozumia∏a.

W. 190: w∏.: a Dio – „z Bogiem”, mo˝e byç te˝ odczytane jako 
forma potoczna w dzisiejszym znaczeniu addio – „˝egnaj”. 

V. 170:  It. aurati tetti – literally ‘golden roofs’.
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Zniewag´ smakujesz w ciszy, uraz w ciszy
cierpisz?
Otwiera tam´ zniewagom,
kto w zemÊcie jest skàpym.
Lecz jeÊli nic ci´ nie wzrusza,
niech ci´ choç  najwy˝szy Jowisz porusza.
Widzia∏eÊ wszak jak z Êwiàtyni wznios∏ej
Êwi´ta figura,
obraz bóstwa Êwi´tego,
po˝a∏owania godnym przyk∏adem
upada ca∏y jednej chwili
rozbity, z∏amany, zniszczony
za sprawà tej, co pragnie sama
sztuk, którymi piek∏o w∏ada,
nikczemna i wyst´pna czarownica,
a ty jej zuchwa∏oÊci popierasz wynios∏e?
PomÊcij teraz, pomÊcij boga obra˝onego
[jej razem]
i niech b´dzie niebo przez ciebie, jeÊli
[ty sam] nie chcesz tego,
obronione sprawiedliwym zemsty ˝elazem.
Czemu˝ to p∏omieƒ urazy mi dodajesz
do ognia, którym si´ sam dr´cz´ i pal´?
Nie b´d´, nie, w karaniu nikczemnej
zwleka∏,
dzisiaj z nià to, czego czekajà po mnie,
zrobi´,
zemsty Êmiertelnej i krwawej nie b´d´
czeka∏.
Po có˝ to marnotrawiç s∏owa i proÊby;
niech przetnie wàtpliwoÊç wszelkà ˝elazo
i groza,
rozedrzyj im, posiekaj i przebij serce.
A otó˝ do ciebie Geminio bie˝y,
z brwià ponurà i myÊlà markotnà
gniewem, zniewagà i sza∏em p∏onàcy.

Do you see the offence and suffer scorn
in peace?
He who skimps on avenging offences
opens the way for them.
But if nothing moves you,
may at least the matter of the supreme Jove
move you;
why, you have seen how the holy statue
of the highest temple,
to its great sacred God,
with wretched example,
falls broken all at once,
shattered and destroyed,
the doing of she who only desires
the arts ruled by Hell,
wicked and perverse sorceress,
and you give her courage for such audacity?
Avenge now, avenge the offended deity,
may Heaven be through you, if you do
not wish it,
defended with the vengeful sword of justice.
What flame of scorn do you add
to the fire that already burns
and consumes me?
I will not tarry to punish the villain,
I will do with her what is expected
of me today,
I will exact a cruel and mortal revenge
on her.
Why waste vain pleas and words?
May the sword and horror sever all doubts,
cleave them, quarter them and cut to their
heart.
But lo Geminius comes to you now,
with sombre brow and troubled mind,
burning with ire, outrage and fury.

~ 2 7 5 ~

W. 202: w∏. al suo gran Nume Sacro – w t∏umaczeniu polskim 
przyj´to, ˝e chodzi o posàg Jowisza, stanowiàcy g∏ówny 
obiekt kultu w jego najwa˝niejszej Êwiàtyni.
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Panie, pró˝nymi by∏y wszelkie me trudy,
starania
– jak ˝eÊ wczeÊniej nakaza∏ –
aby do starodawnej ojców wiary
poprzez me pochlebstwa n´dzni przywiedzeni
byli ci,
co jak kamieƒ twardy niewzruszeni zostali,
tako si´ na twarzach i w ruchach ostali
na me s∏owa i proÊby – niezmienialne ska∏y.
Tak te˝ na Êmierç, jak to kaza∏eÊ,
pr´dko tych dwóch skaza∏em
i tak jak chcia∏eÊ,
dali na miecza ci´cie
gard∏o jeden i drugi,
na ziemi´ w chwili jednej padli razem.
Cecyli´ kaza∏em [wieÊç], sp´tanà,
do jej w∏asnej siedziby przez s∏ugi
pilnowanà
aby z twego rozkazu koƒca ˝ycia czeka∏a.
Ka˝ teraz, by owa nikczemna i pod∏a
tu w wi´zach by∏a ku mnie przywiedziona.
To co mi zlecone
ujrzysz uczynione.
Zachowaj twardà i niez∏omnà wol´,
by niegodziwa zgin´∏a
ze r´ki srogiej, surowej.
Innym za przyk∏ad b´dà dane,
jak i owi niegodni i hardzi,
co dziÊ oÊmielili si´ w gniew ci´ wprowadziç.

Sire, all my words, all my efforts were
in vain,
as you instructed me before,
to draw the wretches to the ancient faith
of our fathers
through my flattery,
as a hard rock stands immobile,
thus they remained fixed like stones
in their faces and movements to my words
and requests.
Thus, as you commanded, at once
I condemned those two to death,
and as you wished,
one and the other
gave their throat to be slit by a sword,
then fell to the ground the same instant.
I had Cecilia brought bound in ropes
to her own home, well guarded,
to await your order for her life to be ended.
Now have the wicked villain
brought bound here to me.
What you have instructed me now,
you will see carried out.
Maintain a strong and resolute will
for the wicked one to die
by a cruel, severe hand.
These foolhardy wretches
who attempted to trigger your anger today
will serve as an example to others.

~ 2 7 7 ~

W. 230: w∏. rugidi. Rzadki wariant poetycki przymiotnika rigidi, 
stosowany w j´zyku poetyckim. Podobne zjawisko 
fonetyczne wyst´puje w tekÊcie w opozycji s∏ów 
rubelli – ribelli.

W. 236: w∏. l'ultimo crollo –„ostatni upadek”.

V. 230: It. rugidi. This is a very rare poetical variant of the word 
rigidi. We find the same phonetic phenomenon 
in the opposition rubelli – ribelli.

V. 236: It. l'ultimo crollo – ‘the last fall’.

Scena czwarta
Geminian, Almachiusz i Kap∏an ba∏wanów

Scene four
Geminius, Almachius and Priest of the idols
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Ty surowy i srogi [z pomocà]
sprawiedliwej d∏oni zachowaj
honor niebu, a sobie Cesarstwo
oddane.
Tak niech si´ stanie: nie l´kaj si´,
jeÊli ujrz´,
˝e w pragnieniu niezdrowem
równie˝ i niecna szaleje.
A oto i ku tobie idzie Êmia∏a:
patrz jak to wcià˝ zachowa∏a
wynios∏oÊç oblicza.
Ska˝ jà na Êmierç rych∏o,
tak, by poczuwszy ostatecznà n´dz´,
uczu∏a stal okrutnà, jak ciÊnie jej serce.

I ˝ycie i Êmierç w s∏owach krótkich
ci daj´:
Êmierç, jeÊli Chrysta si´ tutaj nie wyprzesz,
˝ycie, jeÊli uwielbiajàc Jowisza si´ ugniesz.
Tak wi´c niech rzecz milsza ci b´dzie
wybrana,
by na tobie spe∏ni∏y si´ s∏uszne me prawa.
Âmierç tylko teraz wybieram
i prosz´ ci´ tylko, by umrzeç
dla Chrystusa.
A wi´c w n´dznych katuszach
wiedêcie jà kap∏ani teraz na konanie.
A oto ku Tobie, Jezu, rada przybywam
i dla innych cnych dziewic tysiàca
drog´ mi∏à, co ku Tobie wiedzie, znacz´.

P∏aczcie oczy zbola∏e,

With a just hand,
strict and severe,
preserve Heaven’s honour and your due
authority.
Thus will it be: fear not, if I see
that the impious one is delirious too
in her unhealthy desires.
Behold she boldly comes towards you:
look how she keeps
a haughty look on her face.
Condemn her at once to death,
so that, on attaining extreme misery,
she will feel the cruel sword that presses
her heart.

In brief words I offer you both death
and life:
death if you do not refute Christ here at
once,
life if you bend to worship Jove.
So choose now which you prefer,
that my just laws be fulfilled in you.
I choose only death
and ask you only for death for Christ.
So take her away now acolytes,
to die in wretched suffering.
Lo I come now gladly, Jesus, to you,
and I beat the beloved path that leads
to you
for thousands of other chaste virgins.

Weep, aching eyes,

~ 2 7 9 ~

Scene five
St Cecilia, Almachius, Priest and Geminius

Scena piàta
Âw. Cecylia, Almachiusz, Kap∏an i Geminian

Scene six
Chorus of Christians

Scena szósta
Chór chrzeÊcijan
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wtórujcie sercu,
co Êmiertelnie obola∏e.
Wszak tu le˝ycie zabici
na ziemi bez krwi i martwi,
silni, niezwyci´˝eni m´czennicy,
szcz´Êni m´czennicy,
co zwyci´zcami, nie zwyci´˝onymi,
w pi´knych siedzibach gwiezdnych
na haƒb´ tego, co okrutnie was zg∏adzi∏,
jaÊniejecie, jak ma w zwyczaju
w promienie bogate s∏oƒce
na Wschodzie.
P∏aczcie oczy zbola∏e etc.
Ach, ˝e te˝ na cios straszny,
co obu tnie okrutnie,
i nas od nas samych rozdziela200,
nie rozpostar∏a nade mnà surowa
i pe∏na mocy
Êmierç swych triumfujàcych sztandarów?
Walerianie niezwyci´˝ony,
Tyburcjuszu, pi´kny wzorze,
co w agonii krwawej
u boku jego pad∏eÊ przebity i martwy zarazem,
teraz, gdy ˝ycia pozbawieni
w Niebie ˝eÊcie w nieÊmiertelnoÊci zbawieni,
ach – tam w górze, na gwiaêdzistym
firmamencie,
ku nam zwróçcie litoÊciwe,
ku nam zwróçcie wasze oczy mi∏oÊciwe.
P∏aczcie oczy zbola∏e etc.
O Wielki Pasterzu dusz,
Niebu mi∏y Urbanie,
ach powiedz nam, kiedy cia∏a Êwi´te
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accompany the heart
in its mortal dolour.
You lie here slain,
bloodless and smitten on the ground,
strong, unvanquished martyrs,
fortunate martyrs,
victors, not vanquished,
in the beautiful stellar vaults,
to the shame of the one who cruelly
killed you,
you shine as the sun, rich in rays,
in the East is accustomed to shine.
Weep, aching eyes, etc.
Ah, like the fierce blow
that smote you both cruelly
and divided us from each other,200

why did stern, mighty death not unfurl
over me
its triumphant colours?
Valerian unvanquished,
Tiburtius, a lofty champion,
who in his bloody agony
fell extinguished, transfixed at his side,
now that you are received,
relieved of life, into immortality
in Heaven,
ah, up there among the stellar vaults,
turn towards us with compassion,
turn towards us your kind, loving eyes.
Weep, aching eyes, etc.
O great shepherd of souls,
Urban, beloved of Heaven,
tell us when you see

W. 298: w∏. da gli stellati chiostri – dos∏ownie: „poÊród gwiezdnych 
kru˝ganków”.
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˝ycia pozbawione, zgaszone,
tak barbarzyƒsko, ujrzysz?
Zatriumfowa∏a nad wami tu d∏oƒ bezlitosna
(powiesz), lecz wy201 ju˝ nad nià teraz
triumfujàce
wasze najwy˝sze trofea
na pi´kne, gwiezdne wzgórza202 do Nieba
wzniesiecie
tam, gdzie o waszych zaszczytach i chwale
Êpiewajà, idàc w zawody najwy˝sze chóry.

P∏aczcie oczy zbola∏e... etc.

Ach, jaka˝ to niepocieszona
gromada pe∏na udr´ki
nagle si´ tutaj zbli˝a?
Pos∏anniczka z pewnoÊcià przybywa
Êmierci kogoÊ innego mo˝e czy m´ki.
Gdzie˝ was, gdzie˝ was prowadzi
stopa tak dr˝àca?
L´k jaki˝ was razi
lub jakieÊ zdarzenie tak straszne
rani wam serce, turbuje
dusze wasze?

Umykajmy przed owych sza∏em,
co strasznie tak w innych razi
od furii okrutniejszy, gorszy wiele razy.
Tam to nieludzki Geminian
w domostwie pi´knej Cecylii tej chwili
z litoÊci wszelkiej obna˝on,
z duszà przeciw Bogu zwróconà,
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the blessed bodies,
barbarously killed and slain.
The ruthless hand has triumphed here
(you will say), but you201 are now
triumphant,
and you raise your lofty trophies
in Heaven or on beautiful stellar slopes,202

there, where your glories and your honours
are sung by lofty choirs in beautiful
emulation.

Weep, aching eyes, etc.

Ah what disconsolate company,
consumed by pain,
suddenly approaches?
A messenger is no doubt arriving,
to tell of the death or torture of the others.
Whither, whither lead you
your trembling feet?
Are you struck by some fear
or is some cruel horror
disturbing your soul and piercing
your heart?

We are fleeing the fury of those others,
that acts cruelly in others,
crueller and far worse than any rage.
There the barbarous Geminius,
in the home of the fair Cecilia,
deprived of all mercy,
his soul rebelled against God,

~ 2 8 3 ~

Scene seven
Chorus of servants of St Cecilia

Scena siódma
Chór s∏u˝ek Êw. Cecylii
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sieje okrutnik sza∏ niegodziwoÊci
przy dêwi´ku naszych lamentów i p∏aczu.
Ju˝ okrutnik ten na Êmierç jà wydaje
poÊród po˝aru strasznego, w którym
to ju˝ mo˝e
bólu strasznego, m´czeƒstwa wielkiego
doznaje.
Naszym szlochem bolesnym
niech si´ nie syci, niech nie syci si´
okrutny tyran, o Bo˝e,
co nad nami, zuchwa∏y i pod∏y,
dziÊ niezdrowo b´dzie si´ pyszni∏.
Lecz s∏ug wiernych
zobaczcie zbli˝ajàcà si´ ku nam ˝a∏obnà
gromad´;
us∏yszmy ich smutny i p∏aczliwy lament.

Nadszed∏ wi´c ten dzieƒ,
dzieƒ ten, o przyjaciele drodzy,
w tak wiele ∏ask zdobny,
co by∏ poÊród najszcz´Êliwszych,
jakie wskazaç by mo˝na na Êwiecie:
dzieƒ tak oczekiwany,
dzieƒ tak upragniony,
w którym za sprawà Amora,
mia∏ Âwi´ty Hymen
dusze i serca ma∏˝onków mi∏ych z∏àczyç.
Ach, jak˝e si´ on odmienia,
jak˝e wyglàd swój zmienia,
jak w chwili jednej traci
i kwiecie i zieleƒ ca∏a nasza nadzieja.
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is raging fiercely
to the sound of our groans and laments.
And the villain has now given her
up to death,
amid a horrible fire, in which she perhaps
is experiencing atrocious pain and almighty
suffering.
May he not take pleasure, no,
in our sore laments,
the cruel tyrant, o God, 
who boasts insanely over us today,
cruelly and wickedly.
But see the mournful company
of faithful servants approaching us;
let us hear their sad and tearful
anguish.

Lo the day has come,
that day, o faithful friends,
adorned with such grace,
that was among the happiest
that could be counted in the world:
a day so anticipated,
a day so desired,
on which, at the hands of Cupid,
Saint Hymen was to join
the souls and hearts of the joyful spouses.
Ah, how different it looks,
how it changes appearance,
how in a moment it loses
the verdure and bloom of all our hopes.

W. 348:  w∏. annoverarsi – „zaliczyç si´” „byç policzonym”.
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Scene eight
Chorus of servants of St Valerian, Nicaea

Scena ósma
Chór s∏ug Êw. Waleriana, Nicea
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Ach bólu,
co ranisz w piersi dusz´,
jak to jest, i˝ [od tego] nie kona
serce i dusza zraniona?
Nadziej´ mieliÊmy (o pró˝na nadziejo)
widzieç ci´, panie, dziÊ szcz´Êliwego,
lecz jak teraz jesteÊ od prawdy odleg∏a203,
gdy˝ nieszcz´snego ci´ widzimy,
n´dznego,
n´dznego widzimy ci´ w tej chwili
do ˝ycia koƒca swego dobie˝a∏ego.
Okrutne cierpienie,
co nas trawisz, z∏e i surowe,
ach, czemu˝ nie jesteÊ takowe,
by daç ku Êmierci nam przymuszenie?
Wstaje w tej godzinie poranka
z∏otow∏osa i pi´kna Aurora,
i dzieƒ co si´ maleƒkim dzieckiem rodzi,
wszystkich lubych ∏ask obietnicà zwodzi.
Lecz na obliczu okrutny póêniej z∏owrogi,
˝a∏obny,
tak rych∏o odmienia si´ w jednej chwili,
w szaleƒstwie z∏oÊci, gnajàc wiatrami pr´dkimi
i rzek∏oby si´, ach ten nie jest ju˝ owym,
co by∏ tak pi´kny, gdy rankiem by∏ [nowym].
Tak zwodnicze i pró˝ne,
sàdy ludzkie sà tylko b∏´dami,
tak to i cz´sto na ziemi,
ok∏amuje si´ cz∏owiek i mami.
Ach, któ˝ to by∏,
co strasznie tak was zrani∏,
co od nas was uprowadzi∏,
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Ah pain
that smites the soul in my breast,
how does it not come to you,
so wounded, heart and soul?
We hoped (o vain hope)
to see you, sire, happy today,
but how far you now are,203 o hope, from
the truth,
since we see you miserable, unhappy,
we see you wretched, arrived at a point,
at the very end of your life.
Wicked suffering
that consumes us, cruel and stern,
ah, why are you not such
as would force us now to die?
The fair and flaxen-haired dawn
rises at this time in the morning,
and the infant day that is born,
lures all with the promise of fond graces.
But so quickly does it change in aspect,
momentarily, growing cruel and harsh,
rapidly chasing all the winds in a rage
that one would say, ah, this is not that
which was so fair before,
in the morning.
So fallacious and vain
are human judgments,
so often on the earth
do mortals delude themselves and err.
Ah who was it
that so cruelly wounded you,
that stole you from us,
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okrutny barbarzyƒca na [ziemskim] padole?
Tak by radowaç si´ uchodzisz
po twych szlochach przeciàg∏ych,
bardziej od innych kochanków pe∏en
szcz´ÊliwoÊci,
tak mi∏oÊç dziÊ o triumfy b∏agasz?
Miast ma∏˝eƒskiego ∏o˝a mary?
Haƒba miast karesów, m´ki miast mi∏oÊci?
Dzisiaj zaÊ, ach, dobro twoje
ramionami swymi
mi∏oÊnie wià˝e ∏aƒcuchy, oplata?
Âmierç sroga oboje was dzisiaj jednoczy,
a nas okrutny ból poniewiera.
O, nadziejo tak z∏udna,
w dobrym ˝eÊ stale u∏udna,
a w z∏ym zawszeÊ szczera204.
Ach, prawdà jest,
˝e razem z nami nie zosta∏aÊ,
lecz ku Niebu ulecia∏aÊ
wyt´skniona i pi´kna radoÊci.
Jaka˝ to burza czy zawierucha205

daleko mnie zgubionà ku innej stronie
uniesie
tam, gdzie obfitym Êniegiem sypiàcy
i groêny
Kaukaz niepokorny i dumny
wznosi lodem pokryte,
zawsze nagie, warkocza zieleni wyzbyte
czo∏o straszliwe do nieba,
by byç tylko daleko od ciebie, o Rzymie,
nad którego nawet i hercyƒskie g´stwiny206

nie goszczà okrutniejszej i dzikszej
zwierzyny.
Ach, przeraêliwej nowiny
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cruel barbarian down here?
Thus you go to rejoice,
after your long laments,
happier than all others among lovers,
thus you impetrate today the triumphs
of love?
A coffin for the nuptial bed?
Shame for caresses and pains for pleasures?
And today, alas, your happiness
makes you chains from her arms
and ensnares you with love?
Stern death ties you together, unites you,
and wounds us cruelly with pain.
O delusive hope,
ever false in goodness,
ever true in evil.204

Ah ’tis true
that pleasure desired and fair
has not remained among us,
but has flown to Heaven.
What storm or tempest205

carries me far away, lost in other parts,
there, where the Caucasus, prouder,
more rebellious,
raises its hideous brow to Heaven,
covered in ice,
sullen and dripping with deep snow,
ever bare of verdant hair,
would I find myself far from you, o Rome,
the Hercynian Forest of which206

does not shelter crueller, more
savage beasts.
Ah these are words
and deeds
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te sà s∏owa i czyny.
Przys∏oƒ si´ wszak o ty, Niebo
– byÊ nie widzia∏o z jakim okrucieƒstwem,
byÊ nie widzia∏o z jakim bezeceƒstwem,
– ponurym, pochmunym woalem –
a ty nie p∏aczesz, o s∏oƒce,
o jeÊli p∏akaç nie chcesz, ach,
utop przynajmniej
twe pi´kne promienie w ∏onie oceanu.
Ach, objaÊnij nam, Niceo,
bolesnej m´ki twojej
wspólnà naszà szkod´.
To, co mój j´zyk teraz, przyjaciele,
wam przyniesie,
wszak i czytaç mo˝ecie z mego oblicza.
Cecylia (ach, mow´ mi odbiera),
Cecylia krwi pozbawiona tam le˝y
bez ˝ycia.
Ach bólu, ach m´ko dotkliwa i straszna,
ach, przez ciebie nie˝ywa le˝y,
surowy, okrutny tyranie.
Ach, wszak sposób objaÊnij,
jak tej szlachetnej duszy i jasnej
przeci´to pi´kny i cenny w´ze∏ [˝ycia].
JeÊli odwagi tyle mieç b´d´ i tyle spokoju
od mego bólu Êmiertelnego wyb∏agam,
opowiem wam to, co s∏yszeç chcecie.
Rada i uÊmiechni´ta ku domostwu
uda∏a si´ Cecylia, kiedy surowy
do∏àczy∏ równie˝ Geminian,
na twarzy srogi,
do s∏ug Êwiàtynnych okrutnych,
co by∏y doko∏a,
gdy swe oczy z∏e na nich skierowa∏,
ca∏y [pe∏en] pogardy i z∏oÊci,
tak im nakazowa∏:
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of atrocious news.
You, Heaven, cover yourself,
so as not to see so much cruelty,
so as not to see so much savageness,
with a shady, hideous veil,
and you cry for us, o sun,
or if you don’t wish to cry, then
at least submerge
your beautiful rays in the depths
of the ocean.
Ah explain to us, Nicaea,
your grievous vexation,
our shared hurt.
That which my tongue, friends, brings
you now,
you can very well read on my face.
Cecilia (ah, I cannot speak),
Cecilia lies there lifeless.
Ah pain, ah bitter, frightful torment,
ah she lies there dead because of you,
cruel, severe tyrant.
Ah, but explain the way
the beautiful and precious knot [of life]
of such a fine and noble soul was cut.
If I have enough spirit, if I can impetrate
sufficient peace from my mortal pain,
I will recount to you now what you wish.
Cecilia had made a joyful
and smiling return
to her home when the arrogant Geminius,
of fierce appearance,
joined the cruel Acolytes standing
all around,
when he fixed them with his evil eyes,
filled with scorn and fury, he said this
to them:
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czyƒcie tak, aby ona
m´kà i bólem by∏a trawiona,
by dostrzec mo˝na by∏o, czy j´zykiem
Êmia∏ym
[ta] silna dusza wypowie,
w m´kach cierpienia umi∏owanie i Êmierci
pochwa∏y.
O pod∏a z∏oÊci niezdrowa,
o serce nikczemne, nieludzkie.
Wzi´ta Cecylia tym czasem
i w pokoju osobnym,
gdzie z potów lubych
zwyk∏a by∏a [swe] cz∏onki w jasnych
wodach obmywaç,
w miejsce te przywiedziona
ujrza∏a, jak na Êmierç jej si´ ogieƒ gotowa∏.
Ach, czy te˝ na widok smutny
nie omdla∏a jej dusza,
nie zabrak∏o jej w piersi serca,
nie straci∏a ducha?
Nie l´ka si´, nie l´ka si´ na ten widok
Cecylia pi´kna i ze szkar∏atu ró˝ barw´
lica odmienia w bladziutkie lilie,
te ró˝e, które Êwitu pi´knym kolorem
na obliczu barwi∏ zakochany Amor.
Lecz niecàc radoÊci promienie,
w te ogniste p∏omienie,
wnios∏a serce radosne, stopy skierowa∏a.
Odwago i Êmia∏oÊci tylko onej207 warte:
dla Jezusa na ziemi okazaç
tyranowi, m´czeƒstwu i bólom pogard´.
Lecz có˝ wam przyjaciele prawi´?
Ach, có˝ wam, opowiem, o Bo˝e,
o jasnych, wznios∏ych i szcz´Êliwych
cudach?
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Carry out on her now
all the cruellest and wickedest tortures,
to see if on her audacious tongue
her strong soul will respond
by enduring the pain and loving
the death.
O wicked, unhealthy rage,
o evil, inhuman heart.
Meanwhile, Cecilia was taken
and in a separate room,
where she was wont to clean her limbs
of sweat in clear water,
led to that place,
she saw the fire stirred up for her death.
Ah, how did she not lose courage,
did she not lose spirit and heart,
at that woeful sight?
She had no fear of the sight, no fear,
the fair Cecilia, and from roses,
her vermillion cheeks turned
to pale lilies,
those roses which the loving Cupid
painted with a beautiful colour
on the face of the dawn.
But all a-sparkle,
she showed a joyous heart and made
her way
amid those burning flames.
Courage worthy of her alone:207

to hold the tyrant, pain and martyrdom
in contempt for Christ on earth.
But what will I tell you, friends?
ah, what will I tell you, o God,
of the manifest, lofty and happy
miracles?
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Umyka∏ od jej cz∏onków,
umyka∏ okrutny p∏omieƒ
– jako ˝e Êwi´te [sà] dla Nieba –
dotknàç ich nie Êmia∏.
Lecz ile˝ ona jest rada w m´kach,
tyle˝ w bolesnym cierpieniu,
Geminianem targa udr´ka,
p∏onie, z∏oÊç go trawi i goràcoÊç pali.
Najwy˝szy i wieczny Bo˝e,
oto te ˝arzàce si´ g∏ownie,
które w cnocie wiary twojej
niewinna i s∏aba stopa wszak depce.
Tak te˝ Geminian zuchwa∏y,
ca∏y si´ w z∏oÊci i szaleƒstwie m´czy.
A poniewa˝ troch´ po trochu,
pozbawion podpa∏ki gasnàç zaczà∏ ogieƒ,
ona Bogu hymny Êpiewa∏a, [˝ar]
jej nawet nie tknà∏
– zwróci∏ si´ wtedy ku jednemu
z okrutnych
w takich s∏owach i Niebo swym
krzykiem zrani∏:
Idê, n´dznic´ t´ przebij i wraz,
wraz mi jà zabij.
O, od ka˝dej bestii bardziej jest okrutna
i dzika
litoÊci i mi∏oÊci pozbawiona dusza!
Chwyta ˝elazo w tej chwili i miota
ciosem okrutnym w pi´knà
i bezbronnà szyj´,
i krew puszcza z delikatnego cia∏a,
[co] rych∏o w potokach rozlana

przez oÊnie˝one, pi´kne pola [sama],
jak p∏ynne rubiny, goràca i ˝ywa.
Lecz mia∏aby to litoÊç byç ˝elaza,
czy te˝ Niebo z woli swej tak chcia∏o,
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The horrible flame fled,
fled from those limbs,
not daring to touch them,
as sacred for Heaven.
But just as joyful as she was
in the painful torment,
so Geminius roared with rage,
burning, choking, seething with passion.
O supreme, eternal God,
lo the burning coals
that in the virtue of your faith,
innocent, soft feet tread upon.
So the proud Geminius
was consumed by rage and fury.
And since little by little,
deprived of tinder, the fire began
to go out,
and she, untouched, was singing praises
to God,
turning now to one of those villains,
he spoke thus, and offended Heaven
with his cries:
Go, run this wretch through and kill her
for me now.
O fiercer, crueller is he than any beast,
divested of pity and of love of the spirit!
So that barbarian now grasps the sword
and deals
a savage blow to the fair unguarded neck,
and makes a warm and vivid
ruby stream
disgorge from one fibre and another,
soon running in rivers
across the beautiful fields of snow.
But be it pity shown by the sword
or divine will,

W. 502: w∏. e fa sgorgar d'una et un' altra fibra. Opis 
Puccitellego jest bardzo dok∏adny. Trudno jednak 
w poetyckim j´zyku polskim odnaleêç odpowiedniki 
dla opisu rozdzielania od siebie w∏ókien (pow∏ok) cia∏a.
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cios ten szlachetnej szyi nie ura˝a,
lecz lekko z wierzchu rani [cia∏o].
O, duszo niegodna o barbarzyƒskim sercu,
oto litoÊç, której ˝elazo nieczu∏e,
ukazujàc ci´ uczy w tym przypadku
smutnym.
Có˝ dalej by∏o, czy z tego powodu
˝ywot jej doszed∏  do swego Zachodu?
Nie, lecz pr´dko pada na ziemi´ pó∏˝ywa
od ciosu okrutnego,
od którego by∏aby jeszcze wyleczona
i ˝ywa.
Aleç [wola] okrutnika bezlitosnego
cios podwaja i nowà czyni ran´,
z barbarzyƒskà furià,
na nic nie zwa˝ajàc, otworzy∏ krwi tam´.
O Niebo, o losie, ach jak˝e okrutny,
tak ˝ycia pozbawiona
ulecia∏a dusza od ˝ycia umkniona.
Nie wszystko to, przyjaciele wierni.
Oto barbarzyƒca nieludzki,
ten niegodny, okrutny,
nikczemny Buzyrys208, nies∏awny Likaon209

Kanibal, Sfinks210 i Lajstrygon211,
gorszy od wszystkich potworów,
co goszczà poÊród piekielnych w∏oÊci,
cios potraja, a na pró˝no to czyni,
bo i ten nie przecina bia∏ej szyi,
tak pe∏en pogardy [wzrokiem wodzi]
wobec krwi delikatnej, poÊwi´conej,
wylanej
ze z∏oÊci i z urazy dyszàc,
jak okrutna Alekto i z∏a Megera uchodzi.
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that blow did not sever the noble neck,
but only broke and cut the surface.
O barbarian heart, unworthy soul,
behold the pity that an insensate sword
teaches you to show.
But what ensued in the sorrowful case,
did she thus reach the end of her life?
No, but she fell half-alive to the ground
at the savage blow,
from which she could yet have been saved
and alive.
But that wicked villain
doubled the blow and made the blood
spring forth
disdainfully from a new wound,
with barbarian fury. 
O Heaven, o cruel fate,
deprived thus of life,
the soul flew away from this tiresome life.
Far from it, o faithful friends.
But the inhuman barbarian,
that cruel, scelerate,
wicked Busiris,208 infamous Lycaon,209

Cannibal, Sphinx210 and Laestrygone,211

worse than all the monsters
that dwell in the midst of Hell,
tripled the blow, but tripled in vain,
for it severed not the white neck,
upon which, full of scorn,
burning with rage and spite
at that soft, spilt sacred blood,
left, like the evil Megaera
or the cruel Alecto.

W. 513-514: zmieniono nieznacznie, wzgl´dem orygina∏u, 
rozmieszczenie wyrazów mi´dzy wierszami.

W. 521: w∏. disdegnoso spicciare il sangue fuore – dos∏ownie 
mo˝na to przet∏umaczyç: „bez szacunku upuÊci∏ krwi”.
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Lecz nie widzicie, przyjaciele,
wykrwawione i ˝ycia pozbawione
dla Chrystusa: czyÊci i b∏ogos∏awieni
m´czennicy?
Wielbcie ich wraz ze mnà,
gdy˝ uhonorowania godne sà te cia∏a,
z których pi´kne dusze
Raj przyjmuje.
Ziemskie szczàtki,
co w Êwiat∏o – jak s∏oƒce – odziane jesteÊcie,
jasno Êwiecicie na eterycznym gmachu,
w sercu naszym nieczystym,
budzicie w nas pragnienie,
by podà˝aç za wami w gór´ ku Bogu.
Ach, lecz zwróçcie jeszcze oczy ku niebu.
Niech b´dà dostrze˝one,
te dusze b∏ogos∏awione.

Tu na niebie, gdzie si´ rozpalajà
z∏otymi Êwiat∏ami gwiazdy wysokie
i spokojne zawsze i pi´kne
Êwietliste póêniej rozjaÊniajà,
teraz raczcie si´ i Êwi´tujcie
dusze czyste i b∏ogos∏awione.

Pi´knymi promieniami, którymi si´ koronuje
˝yciodajne s∏oƒce na Wschodzie,
˝yciodajne s∏oƒce co jaÊniejàce
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But do you not see, friends,
the pure and blessed martyrs,
bloodied and slain for Christ?
Venerate them with me,
for these bodies, the beautiful souls
from which
Paradise welcomes,
are well worthy of honour.
Earthly remains from an inhuman hand,
arrayed in light, on a par with the sun,
brightly you shine in the ethereal vaults,
arouse in us,
in our impure hearts, the desire
to follow you up there to God.
But turn yet your eyes up to Heaven.
And see up there
those blessed souls.

Up here in Heaven, where the lofty stars
burn with a golden light
and then, ever serene and beautiful,
shine brightly,
now rejoice and celebrate,
pure souls, blessed souls.

Your hair will always be ringed
by the beautiful rays with which
the life-giving sun in the East crowns itself,

~ 2 9 9 ~

Here the scene opened up, and visible on the steps 
of the Tyrant’s Palace were the beheaded holy martyrs 

and the smitten saint lying dead.

Tu scena otworzy∏a si´ i ponad schodami Pa∏acu Tyrana 
widaç by∏o Êwi´tych m´czenników z obci´tymi g∏owami 

i Êwi´tà ranionà, le˝àcà martwà.

Then the sky opened, and in a glory, amid a Chorus 
of angels, all three souls of the above-mentioned 

Holy Martyrs could be seen.

Tu otworzy∏o si´ niebo i w glorii poÊrodku Chóru anio∏ów 
widaç by∏o wszystkie trzy dusze Âwi´tych M´czenników, 

o których by∏a mowa.

Cec9  15/01/24  14:36  Page 299



~ 3 0 0 ~

Cec9  15/01/24  14:36  Page 300



rankiem uwalnia si´ z morza,
– mieç b´dziecie zawsze otoczone skronie –
blaskiem tych promieni b´dzie zwyci´˝one212.

Nie zdarzy si´ ju˝ tu, by niewolili
niecni tyrani dni wasze,
ani te˝ z oblicza ró˝e i purpur´
skradnà wam z wiekiem,
lecz spokojne i radosne
˝ywymi zostanà i niezmienionymi.

Lecz czemó˝ poÊród lamentów n´dznych
wznosimy tu g∏osy poÊród s∏ów zbola∏ych?
Wielkiej radoÊci pe∏ne,
tam, ponad gwiazdami,
radujà si´ te dusze pi´kne
czasem wiecznym i spokojnym,
nie chcà, byÊmy w p∏aczu trwali.
Dalej wi´c, radzi, podejmijmy pieÊni.
Niech dla was rozb∏ysnà
pi´kniejsze i najbardziej ˝ywe
eteryczne gwiazdy.
Niech dla was Êwi´tujà
najwy˝sze chóry
mi∏oÊci wznios∏ych.

Niech hymny dla was wzniosà
nowi Arionowie213,
sami Amfionowie214.
Niech z nimi nabiorà zach´ty
zawsze do Êpiewu skore
muzy niebiaƒskie.
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the life-giving sun that, glistening,
frees itself in the morning from the sea,
by which even [the sun] will be vanquished.212

No longer will wicked tyrants
steal away your days,
nor will the roses and scarlets flee
from your face with passing time,
but they will remain fresh and vivacious,
stable and true.

But why amid wretched laments
are we raising voices here of dolorous words?
Up there, above the stars,
those beautiful souls are rejoicing,
filled with great gladness,
in the eternal and serene time;
they ask us for neither pain nor lament.
So come, with joy, to song.
Let the ethereal stars
burn for you
most vividly and beautifully.
Let the highest choirs
of supreme love
rejoice for you.

Let new Arions,213

pure Amphions,214

raise hymns to you.
Let the celestial muses,
ever accustomed to song,
eagerly join them.
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Here the scene and the sky closed.Tu zamyka si´ scena i niebo.
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Niech innych nie u˝ywajà
plektronów czy ko∏czanów
jak tylko z∏ote cytry215.
Dêwi´k niech przypasujà
tylko do s∏odkiego Êpiewu
zas∏ugi waszej.

Niech dêwi´ki strojà
tak pi´kne i mi∏e,
by w wielkich zawodach
nigdy nie rozstroili
harmonii
ani melodii.

Us∏yszcie, o wy, Rzymu wznios∏e wzgórza,
us∏yszcie wielkie cuda, nowe,
us∏ysz ty, Tybrze jasny, g∏ow´ unieÊ
i o dzie∏ach tak pi´knych
przez g∏´boki, szeroki ocean
nowin´ wielkà przynieÊ ku ziemskim
pado∏om,
by o tej historii na wsze wieki pomnej
pozosta∏a na ziemi b∏ogos∏awiona
pi´kna nieÊmiertelna pami´ç uwieczniona.
Geminian, Almachiusz, kap∏an niegodny,
wszak czujà Bo˝à
r´k´, która wnet ich dosi´ga,
co nigdy tak bezlitosna i mocna
nie da∏a z m´kà innym Êmierci zaznaç.
Ach, ka˝dy z nich mówi: któ˝ mnie dr´czy,
któ˝ mnie zabija i m´czy?
Kto mi serce przebija, kto mnie kraje?
Jaka˝ to d∏oƒ okrutna i mszczàca
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Let others not wield
bows or quivers
only golden citterns.215

Let them adapt the sound
only to the sweet singing
of your praise.

Let them attune notes
so beautiful and pleasant
that neither the harmony
nor the melody
will fall out of tune
in high ornaments.

Hear, you lofty hills of Rome,
hear the great new wonders,
hear you, dear Tiber, and raise your head,
and bring the great news,
crossing the vast and deep ocean,
of such beautiful works to this low world,
so that the historic and beautiful
immortal memory of this eternal story
will remain blessed on the earth.
Geminius, Almachius and the wicked Priest
thus feel the hand of God
which strikes them today,
which has never made others feel death
with such strong and merciless suffering.
Ah each of them [says]: who is torturing me,
who is tormenting and killing me?
Who is piercing my heart,
who is quartering me?
What wicked and vengeful hand
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tak teraz mnie m´czy i rany zadaje?
Ach, wszak was rozpoznaj´, tak,
lecz na pró˝no.
Cecylio, ty jedna jesteÊ, ty jedna jesteÊ tà
tak bardzo mi niech´tnà, ile˝ zbuntowanà.
Tyburcjuszu, [to] ty,  ty [zaÊ]
jesteÊ Walerianem,
co z jasnej i czystej Krainy216

tak mnie dr´czycie i m´ki niesiecie.
I tym sposobem teraz ˝yjàc, kona
przez wyrok Nieba ta zgraja niegodna,
˝ywa tylko dla m´ki, ˝ywa dla bólu
samego.
O wiecznej sprawiedliwoÊci najwy˝szy
przyk∏adzie,
by mi´kkim czyniç ka˝de serce surowe
i twarde.
Potrafi celnie, potrafi celnie Niebo
na zemst´ swojà, kiedy ono zechce,
gniewu wypuÊciç ognistà strza∏´.
Lecz wszak, niech b´dzie naszym,
przyjaciele,
niech b´dzie naszym smutnym staraniem
tych pi´knych cz∏onków teraz pochowanie.
Zabierzmy si´, zabierzmy si´ ˝wawo
do tej pobo˝nej powinnoÊci,
z brwià smutnà i czo∏em zbola∏em.
Oto waszego p∏aczu
drogi i b∏ogos∏awiony koniec,
oto, szcz´Êliwi kochankowie,
prawdziwej wiktorii
palma jasna, nieÊmiertelna gloria.
Kto w ˝a∏obie zasiewa,
s∏odkiego Êmiechu póêniej owoc zbiera.
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chorus

Chorus

Chorus

is so afflicting and tormenting me now?
Ah I recognise you well, but in vain.
Cecilia, you alone, you alone are
the one,
so stern towards me, so rebellious.
You are Tiburtius, you Valerian,
who torment me so and bring
me suffering
from the pure and serene land.216

And thus, this perverse band,
through Heaven’s justice,
dies while alive,
lives just for suffering, lives just for pain,
O lofty example of eternal justice,
to soften every harsh and wicked
heart.
Heaven knows well, knows well
how to shoot a fiery arrow of rage
in its revenge when it so wishes.
But let it be, friends,
let it be our sombre care
to bury these beautiful limbs.
Let us move, let us move quickly
to that pious office,
with mournful brow
and dolorous face.
Lo the dear and blessed end
to your laments,
lo, happy lovers,
the pleasant palm and immortal glory
of the true victory.
He who sows sweet smiles
in mourning
later reaps the fruit.

~ 3 0 5 ~
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Wstrzymajcie stopy w´drujàce
wietrzyki, duchy mi∏oÊci czyste
i b∏ogos∏awione,
wietrzyki Êwie˝ych ∏àk pachnàcych,
lotni, w´drowni kochankowie,
teraz, gdy do Êpiewu si´ gotuj´,
g∏os wznosz´ i dzier˝´ z∏oty plektron.

Niech zmilknie s∏odki s∏owik,
p∏aczu spragniony ka˝dej chwili, gorzka
jego m´ka.
Niech zmilknie nieszcz´Êliwy w porze mi∏ej,
Prokne218 równie˝, jej boleÊç
niech nie turbuje dziÊ mego Êpiewu
harmonià westchnieƒ i nutami p∏aczu.

Tam, poÊród brzegów zielnych
niech wstrzyma swe srebrne stopy strumieƒ rwàcy,
niech pozostanà poÊród brzegów w pokoju
z∏otem lÊniàcych
fale szemrzàce,
i niech si´ nie da s∏yszeç dziÊ ˝adna harmonia
tonów,
czy to wiatru, czy fali, wespó∏ z mojà.

Tylko wy, laurem uwieƒczone,
Syreny219 z Hipokrenu wynios∏e i pi´kne,
przybàdêcie siostry muzy, aby si´ w∏àczyç
do czcigodnego chóru,
gdy˝ was jednych pragn´
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Apollo Winds, pure and blessed spirits of love,
winds of the fresh and scented meadows,
halt your wandering feet,
lovers, your errant flight,
now as I prepare to sing,
raising my voice and pressing my golden
plectrum.

Let the sweet nightingale,
forever craving lament, silence its
bitter pain,
let the unhappy Procne too218

silence her pain at this serene moment,
let harmonies of sighs and notes of lament
not disturb my song this day.

Let the fleet stream halt its silvery course
there through the grassy banks,
let the murmuring waves
remain in peace between the shining banks
of gold,
and let no other consort of wave or wind
that might accompany mine today
be heard.

Only you, lofty and beautiful
sirens219 of Hippocrene, crowned with laurels,
come, musical sisters, join
in venerable chorus,
for you alone do I desire

~ 3 0 7 ~

Intermedium piàte
Tu scena odmieni∏a si´ w rozkosznà ∏àk´; na jej koƒcu widaç by∏o 

pojawiajàcà si´ gór´ Parnas, a na niej Apollona, na którego 
Êpiew góra, ledwo zauwa˝alnym ruchem, przesun´∏a si´ 

do po∏owy sceny 217.

Apollo, muzy i chór pasterzy

Intermedium five
Here the scene changed to a pleasant meadow; at the end of it, 

Mount Parnassus appeared, with Apollo atop it, at whose 
singing the mountain, with the slightest of movements,

transported itself to the middle of the stage.217

Apollo, muses and chorus of shepherds
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jako harmonii pe∏nych towarzyszek pieÊni moich.

Jedna z∏oty plektron, inne cytr´,
inna ze z∏otà lir´ Êpiewajàc,
niech pobudzi [wesele]
g∏osem najwy˝szym w rozkosznych szrankach
i harmoni´ niech wzniesie najwy˝szà w etery.
Niech b´dà wychwalone wznios∏e ZaÊlubiny,
przez które ˝yjà po∏àczeni,
przez które ˝yjà b∏ogos∏awieni,
Cecylia i W∏adys∏aw, Nieba przyjaciele.

Radujcie si´ dusze, radujcie,
poniewa˝ Hymen splata was
i Amor wià˝e,
gwiazdy i Niebo sà wam ∏askawe.
Dusze szcz´Êliwe i pi´kne,
jedna drugiej równie godne,
równie dziÊ gwiazdom mi∏e,
równie szcz´Êliwe i b∏ogos∏awione,
przez Ziemi´ i Niebo kochane, cenione.

Dla ciebie, coÊ niezwyci´˝onym,
ja plektronem z∏otym pieÊƒ rozpoczn´,
wynoszàc do Nieba twe trofea boskie,
i ciebie tylko wymieniwszy w mych pieÊniach,
nazw´ ci´ na ziemi jedynym bogiem armii220.

Niech gra cytra moja,
tobie, Niewiasto Królewska221 i królów Potomku,
gwiezdnej harmonii naÊladowniczko.
I dla ciebie, panujàcej nad sercami, dusz w∏adczyni,
niech wiecznà g∏oszà chwa∏´ najwy˝szej glorii.
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Chorus 
of muses

One 
of the
muses

as harmonious accompaniment to my song.

Let one the golden plectrum, another
the cittern,
the other singing on a golden lyre, stir
the lofty voice in delightful manner
and send a lofty harmony into the ether.
Praise be to the noble and happy wedding
through which Cecilia and Ladislaus,
friends of Heaven, will live in union,
will live in bliss.

Rejoice, souls, rejoice,
for Hymen binds and Cupid ties you,
and you have propitious stars
and Heaven.
Happy and beautiful souls,
one nobly worthy of the other,
equally pleasing today to the stars,
equally blessed and fortunate,
agreeable and beloved of the earth.

For you, who are unvanquished,
I begin a lofty harmony with my golden plectrum,
raising to Heaven your divine trophies
and mentioning you alone now in my songs
I call you the only god of the army on the earth.220

Let my cittern play,
for you, royal lady,221 offspring of a king,
emulating the harmony of the stars.
And let the highest palms sing eternal praise
to you, ruler of hearts, empress of souls.

W. 50: w∏. lodi altere palme – „palmy” zastàpiono s∏owem „glorie”, 
gdy˝ sà to wyrazy bliskoznaczne, przy czym drugi 
z terminów lepiej jest utrwalony w j´zyku polskim.

~ 3 0 9 ~

Tu po tym, jak ods∏oni∏a si´ góra otoczona wczeÊniej zielenià, 
da∏o si´ widzieç na jej zboczu muzy 

i chór pasterzy.

Here, when the mountain, previously surrounded by greenery, 
revealed itself, the muses and a chorus of shepherds could 

be seen on its slopes.

Cec9  15/01/24  16:20  Page 309



~ 3 1 0 ~

Cec9  15/01/24  16:09  Page 310



Niech dla was ze Êwiata wygnane
powrócà cnoty wyp´dzone,
co waszà jasnà glori´ zdobià Êpiewajàc,
niech obwieszczà, co tylko przez was
szcz´Êliwych na ziemi,
ujrzawszy skoƒczonà na ich szkod´
wojn´.
Niech b´dzie mi wolno, o Nieba,
w tym dniu tak radosnym
wasze wielkie sekrety dziÊ objawiç.
Niewiele czasu minie, nim Orient wynios∏y
padnie pod twoim w∏adztwem wznios∏ym,
pokonan przez twà silnà d∏oƒ niepokonanà
zgas∏y [ów] zbuntowany przeciw Niebu
plugawy Otoman.
Tak wi´c radzi i weseli
∏àk i dolin mieszkaƒcy,
stopy swe poruszcie, by spleÊç taƒce.

Niech b´dà radosne, niech b´dà pogodne
dni wasze,  dusze pi´kne,
tam w Niebie, tam poÊród gwiazd,
z pi´knymi promieniami mi∏oÊci pe∏nymi
patrzeç zawsze b´dzie jasne s∏oƒce
na wasze Królewskie Potomstwo.
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of the
muses

Apollo

For you, may the banished virtues,
forsaken in the world, make their return,
may they explain, adorning your famed glory
in song,
that it is thanks to you alone, happy
on the earth,
that they now see the war against them ended.
May I be allowed, o Heaven,
to reveal your lofty secrets now,
on this joyous day.
Little time will pass before the arrogant Orient
falls subject to your blessed rule,
vanquished by your strong unvanquished hand,
extinguished the wicked Ottoman empire,
rebellious to Heaven.
So cheerful and joyous
inhabitants of the fields and the valleys,
move now your feet to weave dances.

May your days be joyful
and serene, o beautiful souls;
the bright sun up there
in Heaven, amid the stars,
filled with beautiful rays of love
will ever watch over your lofty royal offspring.

W. 53: w∏. glorie – l. mn.
Did: w∏. paggi della Camera real – dos∏ownie paziów dworu 

królewskiego, inaczej pokojowców.

~ 3 1 1 ~

Here the pages of the royal chamber danced.Tu odby∏ si´ taniec paziów Jego Królewskiej MoÊci.
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Machiny oraz wszelkie inne rzeczy w teatrze 
powsta∏y wed∏ug pomys∏u i pod dyrekcjà 

pana Agostino Locciego, 
in˝yniera Jego WysokoÊci.

The machinery and all the other things 
in the theatre were devised and directed 

by Mr Agostino Locci,
engineer to His Majesty.

~ 3 1 3 ~
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B∏´dy / Korekty

Zob. Akt pierwszy, w. 30
– | |  – w. 48
– | |  – w. 227
– | |  – w. 428 
– | |  – w. 465

Zob. Intermedium pierwsze, w. 79
– | |  – w. 120 (w druku

nie ma b∏´du)
– | |  – w. 145

Zob. Akt drugi, w. 17
– | |  – w. 108
– | |  – w. 202

Zob. Intermedium drugie, w. 275
Zob. Akt trzeci, w. 155

– | |  – w. 164
– | |  – w. 175
– | |  – w. 213
– | |  – w. 215
– | |  – w. 220

Errors / Corrections

See Act one, v. 30
– | |  – v. 48
– | |  – v. 227
– | |  – v. 428 
– | |  – v. 465

See First intermedium, v. 79
– | |  – v. 120 (no error 

in the print)
– | |  – v. 145

See Act two, v. 17
– | |  – v. 108
– | |  – v. 202

See Second intermedium, v. 275
See Act three, v. 155

– | |  – v. 164
– | |  – v. 175
– | |  – v. 213
– | |  – v. 215
– | |  – v. 220

~ 3 1 5 ~
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Polskiego przek∏adu dokonano na podstawie transkrypcji
ze starodruku, którà przygotowali Agnieszka Pudlis i Marco
Bizzarini. Przygotowujàc transkrypcj´, usuni´to ewidentne
b∏´dy drukarskie, uproszczono interpunkcj´, podà˝ajàc za
logikà zdaƒ, rozwiàzano niektóre skróty, a tak˝e uzupe∏niono
pe∏nà pisowni´ imion. Konsultacja historyczna Prologu –
prof. Hieronim Grala.
W∏. Intermedii favolosi – pol. „Intermedia bajkowe/fantasty-
czne”.
Cecylia Renata Habsburg (1611–1644), arcyksi´˝niczka aus-
triacka, córka cesarza Ferdynanda II i jego pierwszej ˝ony,
Marii Anny Bawarskiej, siostra cesarza Ferdynanda III,
póêniejsza królowa Polski jako ˝ona W∏adys∏awa IV Wazy.
Druk utworu dedykowany jest Klaudii de Medici (1604–1648),
arcyksi´˝nej austriackiej, najm∏odszej córce wielkiego ksi´cia
Toskanii Ferdynanda I de Medici i Krystyny Lotaryƒskiej.
W latach 1620–1623 by∏a ˝onà Federica della Rovere, ksi´cia
Urbino. W roku 1626 wysz∏a powtórnie za mà˝ za arcyksi´cia
Leopolda, brata cesarza Austrii Ferdynanda II. Ze wzgl´du
na to ma∏˝eƒstwo sta∏a si´ ciotkà Cecylii Renaty, niewiele
od niej m∏odszej.
W∏. Indo – rdzenny mieszkaniec Ameryki. Aluzja dotyczy
zapewne odkryç geograficznych i podbojów w Nowym
Âwiecie dokonanych pod protektoratem hiszpaƒskich
Habsburgów. Niewykluczone, ˝e jest tu ukryta aluzja do epi-
zodu z ˝ycia Krzysztofa Kolumba, przekazanego przez jego
syna Ferdynanda w biografii ojca, której w∏oskie t∏umaczenie
(Historie del S. D. Fernando Colombo; nelle quali s'ha partico-
lare, & vera relatione della vita, & de fatti dell'Ammiraglio
D. Cristoforo Colombo, suo padre: Et dello scoprimento ch'egli
fece dell'Indie Occidentali, dette Mondo Nuovo) ukaza∏o si´
w roku 1571 w Wenecji.
W∏. mondo. Jest to jedno z mo˝liwych znaczeƒ tego s∏owa,
jako „glob ziemski”, cz´sto kula stanowiàca cz´Êç królewskich
regaliów, zwykle ze z∏ota i cz´sto zwieƒczona krzy˝em. Mo˝e
te˝ znaczyç m.in. „Êrodowisko”.
Por. przyp. 4.
W∏. Cesare – pol. „Cezar”. Pochlebna aluzja do Imperium
Rzymskiego, gdy mowa o cesarzu Austrii.
Cecylia Renata jest nazywana ksi´˝niczkà (habsburskà) z racji
urodzenia, a królowà Polski przez zaÊlubiny.
Metafora okreÊlajàca Ducha Âwi´tego.
Przyjàç dramma per musica – czyli przyjàç dedykacj´ tekstu
libretta.
Postaç nieuwzgl´dniona w wykazie osób dramatu.
W∏. coro dei ministri. Nie jest pewne, jakie postaci mia∏ na
myÊli autor. Mo˝e to byç tak˝e chór ni˝szych rangà
kap∏anów.
W oryginalnej wersji pojawia si´ imi´ Sole, czyli „S∏oƒce”.
U˝ywane bywa w j´zyku w∏oskim zamiennie z imieniem
Helios. Postaç ta jest uto˝samiana z Heliosem bàdê
z Apollinem. S∏oƒce, jako cia∏o niebieskie, symbolizuje
równie˝ cnotliwoÊç i moc Êw. Cecylii. Jest to wi´c istotna
parabola, której obecnoÊç w tekÊcie intermedium nie jest
przypadkowa.
W∏. boscareccia –  nazwa u˝ywana na okreÊlenie typu deko-
racji iluzjonistycznej, która przedstawia zagajnik, drzewa itd.
Mo˝e byç równie˝ odpowiednikiem s∏owa „leÊny”. Stosowana
jest te˝ na okreÊlenie dramatycznej sceny pastoralnej w lesie.
Por. przyp. 3.

The English translation was made from the Polish transla-
tion and the Italian transcription prepared from the old
print by Agnieszka Pudlis and Marco Bizzarini. In the tran-
scription, obvious printing errors are corrected, the punctu-
ation is simplified, following the logic of the sentences, and
Christian names and some abbreviations are given in full.
The historical consultant for the Prologue was Professor
Hieronim Grala.
All footnotes are based on those prepared by Agnieszka
Pudlis for the Polish translation unless marked (jc).
Capitalisation is reduced to a minimum compared to
the Italian text, used solely for proper nouns.
It. Intermedii favolosi – ‘Fabulous intermedia’.
Cecilia Renata Habsburg (1611–1644), archduchess
of Austria, daughter of Emperor Ferdinand II and his first
wife, Maria Anna of Bavaria, sister of Emperor (from 1637)
Ferdinand III, later queen of Poland as the wife of
Ladislaus IV Vasa. 
The print of the work is dedicated to Claudia de Medici
(1604–1648), archduchess of Austria, the youngest daughter
of the grand duke of Tuscany Ferdinand I de Medici and
Christine of Lorraine. From 1620 to 1623 she was the wife
of Federico della Rovere, duke of Urbino. In 1626 she was
married again, this time to Archduke Leopold, brother of
the Austrian emperor Ferdinand II. Through that marriage,
she became the aunt of Cecilia Renata, who was not much
younger than her.
It. Indo – a native American Indian. The allusion probably
concerns the geographical discoveries and conquests
in the New World made under the patronage of Spanish
Habsburgs. There may be a hidden allusion here to an
episode from the life of Christopher Columbus, related by
his son Ferdinand in a biography of his father, an Italian
translation of which (Historie del S. D. Fernando Colombo;
nelle quali s'ha particolare, & vera relatione della vita,
& de fatti dell'Ammiraglio D. Cristoforo Colombo, suo padre:
Et dello scoprimento ch'egli fece dell'Indie Occidentali, dette
Mondo Nuovo) was published in 1571 in Venice.
It. mondo. This is one possible meaning here of the word,
in the following sense: ‘mound: a globe forming part of
royal regalia, usu. of gold and often surmounted by
a cross; an orb’ (The New Shorter Oxford English Dictionary,
1993); cf. ‘mondo: a mond or mound, a golden globe, being
one of the ensigns of an emperor or king’ (Dizionario delle
lingue italiana ed inglese di Giuseppe Baretti, 1778). Besides
the most common meaning ‘world’, which would be hard
to understand here, Baretti also gives the alternative
meaning ‘country’ (or land, region), which might also
work in this context (jc).
See n. 4.   
It. Cesare. A flattering allusion to the Roman Empire when
the Austrian emperor is being spoken of.
Cecilia Renata is called a (Habsburg) princess on account
of her birth, and queen of Poland through her marriage.
A metaphor of the Holy Spirit.
To accept the dramma per musica, that is, to accept the
dedication of the libretto.
A character not included in the dramatis personae.
It. coro dei ministri. It is not clear what characters the author
had in mind; they may also be lower-ranking priests.
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Fryderyk V Wittelsbach, zw. Królem Zimowym (1596–1632),
elektor Palatynatu Reƒskiego, przywódca Unii Ewangelickiej
– po zaostrzeniu konfliktu pomi´dzy czeskimi protestantami
a namiestnikami Ferdynanda Habsburga (ojca Cecylii
Renaty), króla Czech i przysz∏ego cesarza Austrii. Szlachta
czeska po zwo∏aniu Stanów Generalnych zdetronizowa∏a
nieprzychylnego protestantyzmowi Ferdynanda i okrzykn´∏a
Fryderyka V Wittelsbacha królem Czech (1619–1620). Z tego
powodu zawiàza∏a si´ koalicja wojsk katolickich, która po
przegranej przez Czechów bitwie pod Bia∏à Górà zmusi∏a
Fryderyka V do ucieczki.
Ferdynand Habsburg (1609–1641), syn króla Hiszpanii
Filipa III i Ma∏gorzaty Austriaczki, arcybiskup Toledo, od
1633 roku namiestnik Niderlandów Po∏udniowych.
Dowodzi∏ zbrojnymi wojskami habsburskimi podczas
Wojny Trzydziestoletniej. W tekÊcie zawarta jest aluzja do
bitwy pod Nördlingen w roku 1634, podczas której arcy-
biskup Toledo dzi´ki brawurowej akcji pokona∏ szwedzkie
wojska dowodzone przez Gustawa Horna (1592–1657).
NajjaÊniejszy Ferdynand to cesarz (od roku 1619 Ferdynand
II). W tekÊcie wpleciona jest subtelna gra s∏ów, podkreÊlajàca
istnienie dwóch Ferdynandów, cesarza i jego kuzyna,
dostojnika koÊcielnego.
Ferdynand II Habsburg, w latach 1619-1637 cesarz Âwi´tego
Cesarstwa Narodu Niemieckiego. Tu: spadkobierca Cesarstwa
Rzymskiego. 
Aluzja do wojny polsko-moskiewskiej z lat 1633–1634.
Rzeki symbolizujà krainy, z których pochodzà wrogie Polsce,
zaci´˝ne wojska.
Tzn. z Holandii.
Aluzja do wojny z wojskami Abazy paszy, które w latach
1633-1634 najecha∏y Rzeczpospolità. Abaza pasza poniós∏
kl´sk´ pod Kamieƒcem Podolskim. W efekcie kl´sk Turcja
zawar∏a w roku 1634 pokój z Polskà, a Abaza pasza zosta∏
uduszony z rozkazu su∏tana, gdy˝ rozpoczà∏ zbrojny atak
na Polsk´ z w∏asnej inicjatywy.
Gustaw II Adolf (1594–1632), król Szwecji, nazywany „Lwem
Pó∏nocy”, zosta∏ ranny w roku 1627 w bitwie z wojskami
polskimi pod Tczewem, co zmusi∏o go do powrotu do kraju.
RyÊ symbolizuje przezornoÊç, jest mniejszym drapie˝nikiem
od lwa, i prawdopodobnie odnosi si´ do postaci Axela
Oksenstierna (1583–1654) – szwedzkiego polityka, stratega
i dyplomaty, bliskiego wspó∏pracownika króla Szwecji,
Gustawa Adolfa, oraz regenta w latach ma∏oletnioÊci królowej
Krystyny Waza w latach 1632–1644.
Na mocy rozejmu mi´dzy Rzeczpospolità i Szwecjà pod-
pisanego w Sztumskiej Wsi 12 IX 1635 roku Rzeczpospolita
odzyska∏a cz´Êç ziem, które utraci∏a w 1629 roku na mocy
rozejmu w Altmarku (dzisiaj Stary Targ), który podpisany
zosta∏ 12 IX 1629 roku. Chodzi∏o o cz´Êç Inflant,
a mianowicie ziemie na po∏udnie od Dêwiny, w tym
Kurlandi´, Semigali´ i Powiat Piltyƒski, oraz porty Braniewo,
Elblàg, K∏ajped´, Pi∏aw´ i Tolkmicko. 
Z didaskaliów wynika, ˝e postaç Sarmacji ukazuje si´
na tronie zdobnym w panoplia.
„Eolskie brzegi” – oznaczajà w ogólnoÊci Wschód,
a „spalone brzegi” – najprawdopodobniej wybrze˝a Afryki.
JeÊli nie kryje si´ w tym fragmencie jakieÊ nieodkryte,
konkretne odniesienie do faktów z epoki, przyjàç mo˝na,
˝e jest to poetycka metafora ca∏ego Âwiata, takiego, jaki
by∏ znany w XVII wieku.
Chocia˝ w poezji Puccitellego bardzo rzadko wyst´puje prze-
rzutnia, zosta∏a ona u˝yta w tym miejscu dla oddania silnego
efektu emfazy, co trudno wyraziç w j´zyku polskim.
Porównanie g∏ównej postaci kobiecej do s∏oƒca pojawia si´
ju˝ w pierwszym opisie wyglàdu Êw. Cecylii, a póêniej zostaje

The original version has the name Sole, meaning ‘Sun’.
This is used in Italian interchangeably with the name
Helios. This figure is identified with Helios or Apollo.
The sun, as a heavenly body, also symbolises St Cecilia’s
virtue and strength. So this is a crucial parable, purposely
included in the intermedium.
It. boscareccia – a name used for a type of illusionistic decor-
ation depicting a grove, trees, etc. It can also equate to the
word ‘woody’, ‘woodland’ or ‘forest’. Also a pastoral scene
set in a wood or forest.
See n. 3.
Frederick V Wittelsbach, known as the ‘Winter King’
(1596–1632), elector of the Rhine Palatinate, leader of the
Evangelical Union, following the intensification of the con-
flict between the Bohemian Protestants and the viceroys
of Ferdinand Habsburg (Cecilia Renata’s father), king
of Bohemia and future emperor of Austria. After the States
General were summoned, the Bohemian nobility dethroned
Ferdinand, ill disposed towards Protestantism, and declared
Frederick V Wittelsbach to be king of Bohemia (1619–1620).
For that reason, a coalition of Catholic forces was raised,
which, after Bohemia lost the Battle of White Mountain,
forced Frederick V to flee. 
Ferdinand Habsburg (1609–1641), son of King Philip III
of Spain and Margaret of Austria, archbishop of Toledo, from
1633 governor of the Spanish Netherlands. He commanded
the Habsburg troops in the Thirty Years’ War. The text
contains an allusion to the Battle of Nördlingen in 1634,
where, thanks to a daring strategy, Ferdinand defeated the
Swedish troops commanded by Gustav Horn (1592–1657).
The ‘illustrious’ Ferdinand is an emperor (from 1634
Ferdinand II). The text contains a subtle play on words
highlighting the existence of two Ferdinands – the emperor
and his cousin, an ecclesiastic dignitary.
Ferdinand II Habsburg, ruler of the Holy Roman Empire
from 1619 to 1637. Here: heir to the Roman Empire.
An allusion to the Polish-Muscovite War of 1633–1634. 
The rivers symbolise the lands that provided the regular
troops of Poland’s enemies.
The Netherlands.
An allusion to the war against the army of Abaza Pasha,
which in 1633–1634 invaded the Commonwealth
of Poland–Lithuania. When Abaza Pasha was defeated
at Kamenets Podolski, in 1634, Turkey agreed a peace with
Poland, and Abaza Pasha was strangled at the sultan’s orders
for launching an armed attack on Poland at his own
initiative. 
Gustav II Adolf (1594–1632), king of Sweden, known
as the Lion of the North, was wounded in 1627 during
a battle with the Polish forces at Tczew, which forced him
to retreat to Sweden. The lynx symbolises prudence; it is
a smaller predator than the lion, and this is probably
a reference to the Swedish politician, strategist and diplomat
Axel Oksenstiern (1583–1654), a close associate of the
Swedish king Gustav Adolf, who was regent while
the minor Christina Vasa was on the throne, between
1632 and 1644.
On the strength of a truce between Poland–Lithuania and
Sweden, signed in Sztumska WieÊ on 12 September 1635,
Poland–Lithuania recouped from Sweden some of the lands
lost to its enemy as a result of the war that concluded with
the truce of Altmark (now Stary Targ), signed on 12 September
1629. The lands in question comprised part of Livonia –
lands to the south of the River Dêwina, including Courland,
Semigalia and the Piltene area – and the ports of Braniewo,
Elblàg, Klaipeda, Pi∏awa and Tolkmicko.
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rozszerzone równie˝ na opis jej cnót moralnych
i szlachetnego charakteru.
Aluzja do w∏adzy Habsburgów, która rozpoÊciera∏a si´
na Nowy Âwiat.
W∏. altere („wznios∏e”). Na Cecyli´ sp∏ynà nieprzebrane
i niewyobra˝alne splendory i fawory nieba. Ostatnie cztery
wersy tej strofy nie sà jasne.
„O oceanu i rzek chwa∏o” – inwokacja do Wis∏y, królowej
polskich rzek, wa˝nego szlaku handlowego w ówczesnej
Europie.
Tzn. pragnienie mi∏oÊci.
Hymen i Amor ofiarowujà bogini Sarmacji swe atrybuty:
pochodni´ mi∏oÊci ma∏˝eƒskiej (Hymen) i ∏uk Êlàcy strza∏y
mi∏oÊci nami´tnej (Amor).
Mo˝na sàdziç, ˝e chodzi o Europ´ i Nowy Âwiat.
„Pot´gà” jest cywilizacja staro˝ytnego Rzymu.
Wydaje si´, ˝e scena ta rozgrywa si´ przed domem
Êw. Cecylii. 
„Trzecim niebem” jest niebo Wenery, czyli mi∏oÊci wed∏ug
kosmogonii Dantego („Raj”, PieÊni VIII i IX).
Tzn. Wenus.
Anna Szweykowska jako pierwsza zwróci∏a uwag´ na niepla-
toƒskie odniesienie w tym fragmencie. Zob. Szweykowska
1976, s. 219.
„Dwie gwiazdy” – metafora oznaczajàca oczy. 
Sielanka pasterska okazuje si´ byç pretekstem do przedsta-
wienia historii mi∏osnej narzeczonych.
Konwencjonalny opis nast´pujàcych po sobie zjawisk
atmosferycznych, majàcych na celu okreÊlenie pory dnia.
Tutaj: poranek nast´pujàcy po Êwicie symbolizowanym
przez Auror´. 
Wyraêna sugestia do tego, ˝e Cecylia z∏o˝y∏a Êluby czystoÊci
i sta∏a si´ „oblubienicà Chrystusa”. W tej chwili nast´puje
wi´c zawiàzanie tragicznego w´z∏a, gdy˝ widzowie dowiadujà
si´, ˝e wielkie nadzieje Waleriana skazane sà (przynajmniej
pozornie) na niepowodzenie.
W∏. sprezza – Cecylia ma w pogardzie starodawnà wiar´
przodków oraz wspó∏czesnych jej Rzymian. ChrzeÊcijanie
widziani sà tu z perspektywy pogan.
W∏. sovra un legno – cz´sta metafora w j´zyku w∏oskim
na okreÊlenie krzy˝a. 
Papie˝ Urban I (zm. Rzym, maj 230) by∏ siedemnastym
biskupem Rzymu i papie˝em koÊcio∏a katolickiego od roku
222 do maja roku 230. M´czeƒska Êmierç Êw. Cecylii i Êw.
Waleriana datowana jest na ok. 220 rok.
Tu w znaczeniu „pobudzana przez mi∏oÊç”. 
W oryginale dos∏ownie zostaje okreÊlona kwestia wiary:
„gdzie jej Bóg jà wzywa” – przy tej okazji widzowie otrzy-
mujà pierwszy sygna∏ mogàcy Êwiadczyç o tym, i˝ równie˝
Felicjan w skrytoÊci jest chrzeÊcijaninem. ObjaÊnia on
bowiem motywacje i wiar´ Êw. Cecylii. 
Zarówno heban, jak koÊç s∏oniowa by∏y materia∏ami
stosowanymi przy produkcji renesansowych i barokowych
organów. Jest to metafora Êw. Cecylii grajàcej na organach,
zobrazowana w póênorenesansowej ikonografii. Byç mo˝e
autor mia∏ na myÊli portatyw, podobny do tego (bàdê ten
w∏aÊnie), który Êw. Cecylia trzyma w d∏oniach na obrazie
Rafaela Ekstaza Êw. Cecylii (ok. 1514). 
Tzn. Bogu.
W treÊci modlitwy Êw. Cecylii odnajdujemy zarówno cechy
konwencjonalnej, pasterskiej mi∏oÊci, jak i mistycyzmu,
cechujàcego m.in. pisma Êw. Teresy i innych mistyczek
powszechnie znanych w wieku XVII. 
Jedna z wielu metafor odnoszàcych si´ do muzyki: w∏. sciogliete
belle tempre canore. W miejscu tym dokonano mo˝liwie
dos∏ownego t∏umaczenia tej ciekawej metafory.

We learn from the stage directions that the figure
of Sarmatia is shown on a trophy throne. 
‘Aeolian shores’ denote the East in general, while the ‘sun-
burnt sands’ probably refer specifically to the coast of
Africa. If this passage does not conceal any specific hidden
reference to facts from those times, we may assume that
it is a poetical metaphor of the whole of the world as it was
known in the seventeenth century.
Although enjambment occurs very rarely in Puccitelli’s
poetry, it was used here to convey a strong effect of empha-
sis, which is difficult to render in English.
The main female character is constantly being compared
to the sun. This occurs from the first description
of the appearance of St Cecilia, and it is subsequently
expanded to include her moral virtues and noble
character. 
An allusion to the Habsburg empire and its vast dominions,
even extending to the New World.
It. Altere. Countless unimaginable favours pour down
on Cecilia from Heaven. The last four lines of this strophe
are unclear.
An invocation to the Vistula, queen of Polish rivers and
an important trade route in Europe at that time.
i.e. amorous desires.
Hymen and Cupid offer the goddess Sarmatia their attrib-
utes: the torch of marital love (Hymen) and a bow firing
arrows of amorous love (Cupid). 
We may assume that this refers to Europe and the New
World. 
This ‘power’ is the civilisation of ancient Rome.
This scene appears to be set in front of St Cecilia’s
home. 
The third Heaven is the Heaven of Venus, so of love
according to Dante’s cosmogony (Paradise, Cantos VIII
and IX).
Venus.
Anna Szweykowska (Szweykowska 1976, 219) was the first
to point out the non-Platonic reference in this passage.
‘Two serene stars’ – a metaphor of the eyes. 
The pastoral idyll turns out to be merely a pretext for
showing the story of the love between two people formally
engaged to be married.
A conventional description of successive atmospheric
phenomena aimed at determining the time of day. Here:
the morning following the dawn symbolised by Aurora.
A clear suggestion that Cecilia has taken a vow of chastity
and become a ‘bride of Christ’. Thus the crux of the
tragedy is formed, as the viewers learn that Valerian’s great
hopes are doomed (at least ostensibly) to failure.
It. sprezza – Cecilia scorns the ancient faith of her forebears
and of contemporary Romans. Here we have an image
of Christians seen from the perspective of pagans.
It. sovra un legno – a frequent metaphor in Italian for
the cross.
Pope Urban I (d. May 230, Rome) was the seventeenth
bishop of Rome and pope of the Catholic Church from 222
to May 230. The martyrdom of St Cecilia and St Valerian
is dated to c.220.
Here in the sense of ‘piqued by love’.
The question of faith is spelled out here quite literally,
and the viewers receive the first signal that Felicius is also
a closet Christian, as he explains St Cecilia’s motivation
and faith.
Ebony and ivory were used to made Renaissance and
Baroque organs. This is a metaphor of St Cecilia playing
on the organ, depicted in late Renaissance iconography.

26

27

28

29

30

31

32

33
34

35

36
37

38

39
40

41
42

43

44

45

46

47

48
49

50

~ 3 2 2 ~

Cec2  15/01/24  17:54  Page 322



54
55

56

57

58

59

60
61

62
63

64

65

66

67

68

69

70

„Eteryczny gmach” – tzn. Êwiat.
W∏. concento – dos∏ownie oznacza „wspólny Êpiew”
(niekoniecznie polifoniczny). Dla przyk∏adu Êpiew grego-
riaƒski jest Êpiewem concento. Cz´sto termin ten przyjmuje
znaczenie concerto, czyli wspólnego wykonywania muzyki
na g∏osy z towarzyszeniem instrumentów bàdê wykonywania
muzyki tylko na ró˝nych instrumentach, bez udzia∏u
g∏osów wokalnych. 
Zastanawiajàcy jest podzia∏ w druku na dwie cz´Êci partii
chóru. Mo˝na rozwa˝yç hipotez´, ˝e albo chór towarzyszek
Êw. Cecylii podzielony by∏ na grupy, a ostatnie wersy
zaÊpiewano wspólnie, dla oddania mocy modlitwy, albo te˝
w druku pomini´to jakàÊ niewielkà parti´ tekstu.
Tulla, miasto po∏o˝one na pó∏nocnych kraƒcach Cesarstwa
Rzymskiego – potoczne okreÊlenie pó∏nocnych rubie˝y
paƒstwa. 
Ten doÊç skomplikowany fragment mo˝na zinterpretowaç
jako pe∏ne goryczy rozwa˝ania Almachiusza nad pot´gà
Rzymu, która okazuje si´ niewystarczajàco silna, by pokonaç
chrzeÊcijan. I tu mo˝na przyjàç, ˝e jest to aluzja do pot´gi
tureckiej, jako pot´gi pogaƒskiej, przegrywajàcej, mimo swej
mocy, z chrzeÊcijaƒskimi krajami Europy. 
Almachiusz jest oburzony tym, ˝e chrzeÊcijanie nie obawiajà
si´ ani jego, ani Êmierci i chcà nadal wyznawaç swojà wiar´
mimo przeÊladowaƒ. Tymczasem Geminian podsyca niena-
wiÊç Almachiusza i zach´ca go do podj´cia aktywnych dzia∏aƒ
przeciwko chrzeÊcijanom. 
Zostajà przywo∏ane trzy furie.
Tu w znaczeniu: „gwiazda przeznaczenia”. S∏owa te mogà
byç równie˝ odczytane jako konwencjonalny sposób oddania
typowego dla poezji pasterskiej przeczucia (czy te˝
zapowiedzi) nieszcz´Êcia. 
Jest to zapowiedê pojawiajàcej si´ w∏aÊnie Êw. Cecylii.
Ju˝ Anna Szweykowska dostrzeg∏a uroczy kalambur: Cecilia –
Ciel (gra s∏ów), który u∏o˝y∏ Walerian na czeÊç Cecylii.
Zob. Szweykowska 1976, s. 222. 
Cecylia nie przeciwstawia si´ swemu losowi i poÊlubia
Waleriana, przeczuwajàc równoczeÊnie swojà Êmierç w
wyniku przeÊladowaƒ chrzeÊcijan. 
Aby uniknàç zgorszenia, Walerian i Cecylia nakazujà oddaliç
si´ m´skiej i ˝eƒskiej s∏u˝bie w dwie ró˝ne strony.
W∏. sol mi lascia nel cor dolce tormento. Cecylia tymi s∏owy
wyznaje Walerianowi swojà wielkà mi∏oÊç ku niemu,
dajàc równoczeÊnie do zrozumienia, ˝e jest ona tylko
duchowa.
Poglàdy bohaterów zostajà ukazane w nieco zawoalowany
sposób poprzez dobór przymiotników, jakimi opisujà oni
bóstwa. RównoczeÊnie ukryta jest w tych wypowiedziach
subtelna polemika religijna mi´dzy pogaƒstwem a chrzeÊci-
jaƒstwem, czyli mi´dzy starym a nowym porzàdkiem.
Autor celnie podkreÊla i ukazuje przekonania obu stron.
Majàc na uwadze realia XVII-wieku, mo˝na uznaç, ˝e piszàc
o poganach, ma on na myÊli wyznawców Mahometa.  
Aluzja do chrztu Êwi´tego. W∏. altri – [ktoÊ] inny, tu:
Jezus, który jako pierwszy zosta∏ ochrzczony przez Jana
Chrzciciela. 
Z∏oto (Êwiat∏o) jest skarbem, którym Febus oz∏aca (brukuje)
drogi, rozlewajàc na nie swoje jasne, s∏oneczne promienie.
Ze wzgl´dów rytmicznych w wersji w∏oskiej zosta∏y przesta-
wione wersy wzgl´dem logicznego porzàdku s∏ów w zdaniach,
co w j´zyku polskim utrudnia zrozumienie treÊci.
Z uwagi na pisowni´ w oryginale wielkà literà s∏owa Amici
oraz na pochwalny charakter tej pieÊni, mo˝na przyjàç
hipotez´, ˝e w tym miejscu nast´puje powrót do realiów
z Prologu, czyli momentu celebracji uroczystoÊci zaÊlubin
pary królewskiej. OkreÊlenie „Przyjaciele” mo˝e odnosiç si´

The author may have had in mind here a portative organ,
similar to the one (or the actual one) which St Cecilia
is holding on Raphael’s painting The Ecstasy of St Cecilia
(c.1514). 
i.e. God.
St Cecilia’s prayer bears features of conventional pastoral
love and also of the mysticism that characterises the writ-
ings of St Theresa and other mystics, widely familiar in
the seventeenth century.
One of the many metaphors referring to music: It. sciogliete
belle tempre canore. 
i.e. the earth.
It. concento – literally ‘singing together’ (not necessarily
polyphonically). Gregorian chant, for instance, is concento
singing. This term often assumes the meaning of concerto,
so the performance together of music for voices and instru-
ments or instruments alone. 
It is interesting to note the division into two of the chorus
part in the print. It could be that either the chorus             
of St Cecilia’s maidens was divided into groups, with
the last lines being sung together, to convey the power
of the prayer, or a short passage of text was omitted
in the print.
The northernmost location mentioned in Roman
literature.
This rather complicated passage may be interpreted
as Almachius’ bitter reflections on the might of Rome,
which proves insufficiently strong to defeat the Christians.
Here we may assume an allusion to the might of Turkey,
as a pagan power which, in spite of its strength, was losing
to the Christian countries of Europe. 
Almachius is indignant that the Christians fear neither
him nor death itself and still wish to confess their faith
despite the persecution. Meanwhile, the vile Geminius
(like many characters in Shakespeare, for example) stokes
Almachius’ hatred and urges him to pursue a campaign
of persecution.
Invoked here are the three furies. 
Here in the sense of ‘star of destiny’. These words may
also be interpreted as a conventional way of conveying
the sense (or presentiment) of misfortune that is typical
of pastoral poetry.
This is an announcement of the imminent arrival
of St Cecilia.
Anna Szweykowska noted the charming pun that Valerian
devises to pay tribute to Cecilia: Cecilia – Ciel. See
Szweykowska 1976, p. 222.
Cecilia does not oppose her destiny to marry Valerian,
while at the same time sensing that she will die as a result
of the ongoing persecution of Christians. 
To avoid scandal, Valerian and Cecilia bid their male and
female servants depart in different directions.
It. sol mi lascia nel cor dolce tormento. With these words,
Cecilia declares her great love for Valerian, while
at the same time indicating that it is only spiritual.
It is worth noting here the strong Neoplatonic
influences.
The protagonists’ views are shown in a somewhat veiled
way, through the choice of the attributes with which
they describe deities. At the same time, their words conceal
a subtle religious polemic between paganism and
Christianity, that is, between the old and new order.
The author accurately shows and emphasises the two
sides’ beliefs. Given the seventeenth-century realities,
the word ‘pagan’ may refer, of course, to the followers
of Muhammad.
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do zgromadzonych w sali na uroczystoÊci widzów. PieÊƒ ta
zamyka pierwszy akt i jest równoczeÊnie wst´pem do inter-
medium, którego g∏ównym bohaterem staje si´ bóg-Helios i
jego osobista tragedia.
Tzn. Febus. 
Sumariusz przedstawia ten opis w sposób nast´pujàcy:
„Odmienia si´ scena wszytka w niebo, na którym widaç
S∏oƒce siedzàce na wozie Êwiat∏oÊci, które natychmiast ma
oÊwieciç Êwiat i dzieƒ przyprowadziç, mi´dzy znakami na
Zodiaku widaç dwa czas niniejszy wyra˝ajàce.”
Jeden z kilku b∏´dów drukarskich – w zbiorczym spisie
postaci poprzedzajàcym tekst w∏oskoj´zycznego libretta
widnieje „Sole” jako jedna z postaci bioràcych udzia∏
w Intermezzo I. W spisie postaci w samym tekÊcie
Intermezzo I omy∏kowo widnieje imi´ Apollo, które
w rzeczywistoÊci uto˝samiane by∏o ze S∏oƒcem.
Lampecja i Faetuza – siostry Faetona. Z rozpaczy po jego
Êmierci zamieni∏y si´ w drzewa. èród∏em do tego Intermezzo
sà Metamorfozy Owidiusza.
W znaczeniu: „do jasnego miejsca twego ojca”, czyli miejsca,
gdzie jest zawsze jasno, bowiem znajduje si´ tam S∏oƒce. 
Auriga – woênica grecki.
Akt II zawiera polemik´. W t∏umaczeniu zachowano
mo˝liwie pe∏nà zgodnoÊç z retorycznymi wywodami
orygina∏u, nawet jeÊli wymaga∏o to wyd∏u˝enia wersów
i ogranicza∏o mo˝liwoÊç u˝ycia innych Êrodków poetyckich
(np. rymów). 
Walerian wyra˝a swojà radoÊç, bowiem dzi´ki mi∏oÊci do
Cecylii pozna∏ Boga ˚ywego – Najwy˝szego Stwórc´ Sfer
Niebieskich. 
Poganin jest nieÊwiadomy wiecznego pot´pienia, jakie go
czeka, Êmieje si´ i raduje, chocia˝ jego dusza  jest stracona na
wiecznoÊç. 
Metafora Chrztu Âwi´tego.
Tzn. kadzid∏a.
Jedno z wielu porównaƒ m´czeƒstwa Êwi´tych do walki
wojowników na polu bitwy. Jasno teza ta zosta∏a postawiona
przez Antonia Bosia w roku 1600 w przedmowie do jego
∏aciƒskiej Pasji Âw. Cecylii. Nazwanie pogan „niewiernymi”
odnosi∏o w sposób jednoznaczny do tureckich najeêdêców. 
Tzn. Helios.
Jego, czyli Heliosa. Metafora ta oznacza dzieƒ weselny,
a wr´cz samo wesele jako Êwiàtecznà zabaw´.
W∏. cura amorosa mo˝na przet∏umaczyç te˝ jako „dbanie, staranie
o mi∏oÊç”. S∏owa te wskazujà na przemian´ duchowà Waleriana:
od amor profano do amor sacro. Wizualizacj´ tych konceptów
stanowi s∏ynny obraz Tycjana Amor sacro et amor profano (1515),
ukazujàcy dwie peronifikacje pod postacià kobiet.
Jeden z chóru opisuje widzom, w jaki sposób przebiega∏a
owa sekretna rozmowa dwojga ma∏˝onków. Jest to ciekawy
przyk∏ad ukazania procesu nawrócenia z punktu widzenia
poganina; Puccitelli dobiera tak s∏owa, by uwiarygodniç
wypowiedê poganina wierzàcego w przeznaczenie
(„wol´ gwiazd”), nazywajàcego Boga Nume dei Numi
(„Bóg bogów”).
Termin ufficio mo˝e oznaczaç równie˝ zobowiàzanie bàdê
przys∏ug´ czy us∏u˝noÊç wynikajàce z moralnego zobowiàzania.
W tym przypadku êród∏em moralnego zobowiàzania jest
mi∏oÊç ma∏˝eƒska sk∏aniajàca Êw. Cecyli´ do tego, by
prowadziç Waleriana ku zbawieniu. 
Symbole m´ki Chrystusa.
Bardzo wa˝ne jest miejsce, w którym Êw. Walerian – dopiero
co ochrzczony – zostaje nazwany po raz pierwszy „˝o∏nierzem
Chrystusa” (w∏. campion di Christo). Przypomina to narracj´
z Prologu oraz ze wspomnianego wczeÊniej wst´pu Bosia
(zob. przyp. 82).

An allusion to baptism. It. Altro – Jesus, who was the first
to be baptised, by John.
Gold (light) is the treasure with which Phoebus paves the
streets – pouring onto them his bright sun’s rays.
Given the orthography in the original, with the word
Amici written with a capital letter, as well as the laudatory
character of this song, we may assume that the realities
from the Prologue are mixed in here, that is, the celebration
of the royal couple’s marriage. The term ‘friends’ may refer
to the viewers assembled for the solemnities. This song
concludes the first act and is also an introduction to the
Intermezzo, which deals mainly with the god Helios
and his personal tragedy.
i.e. Phoebus. 
The Synopsis gives this description as follows: ‘The whole
scene changes to the Heavens, where we see the Sun seated
on a chariot of light, which is about to illuminate the world
and usher in the day. Among the zodiac signs, we see two
expressing the present time.’
One of several printing mistakes: in the collective list of
characters preceding the Italian text of the libretto, we find
the word ‘Sole’ as one of the characters taking part in
Intermezzo I. In the list of characters in the actual text of
Intermezzo I, the name Apollo – identified with the Sun –
is given by mistake.
Lampetia and Phaethousa – Phaethon’s sisters. After his
death, they were turned into trees out of despair. This
Intermezzo is based on Ovid’s Metamorphoses.
In the sense of ‘to the bright place of your father’,
that is, the place where it is always bright because the Sun
is there.
Auriga – Greek charioteer.
Act II is filled with a polemic between the pagan
and Christian worldviews. Virgilio Puccitelli tried to show
the audience the arguments of both sides.
Valerian expresses his joy that through his love of Cecilia he
has found the living God – the supreme creator of the
heavenly spheres.
The pagan is ignorant of the eternal damnation that awaits
him, laughing and rejoicing, even though his soul is lost
for eternity.
A metaphor of baptism.
i.e. incense.
One of the many comparisons of the saints’ martyrdom to
the fighting of warriors on the battlefield. This thesis was
posited clearly by Antonio Bosio in 1600, in the preface to
his Latin Passion of St Cecilia. Calling the pagans ‘infidels’
referred unambiguously to the Turkish invaders. 
Helios.
Helios. This metaphor signifies the wedding day, and even
the actual wedding celebrations – St Tiburtius is surprised
by the delay.
These words indicate Valerian’s spiritual transformation,
from amor profano to amor sacro, which might be represent-
ed by Titian’s famous painting of two female figures Amor
sacro et amor profano (1515). 
One member of the chorus describes to the viewers
the course of that secret conversation between the young
couple. This is an interesting example of showing
the process of conversion from the point of a view
of a pagan; Puccitelli chooses his words to lend credence
to the pagan’s account: he believes in destiny (‘the will
of the stars’) and calls God Nume dei Numi
(‘God of gods’).
Here marital love is the source of the moral duty that
prompts St Cecilia to lead Valerian to salvation.
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Tu nast´puje wyznanie wiary Waleriana. Zostajà przywo∏ane
zasady wiary katolickiej, co równie˝ mo˝e mieç charakter
polemiki z ró˝nowiercami (m.in. protestantami).
Tu nast´puje poetycka przeróbka katolickiego Credo. Warto
zwróciç uwag´ na fakt, ˝e kwestie Trójcy Âwi´tej nale˝a∏y
do tych, które najcz´Êciej ró˝ni∏y od∏amy chrzeÊcijaƒstwa.
Wplecenie tego fragmentu Credo do opowieÊci o Êw. Cecylii
(pochodzàcej przecie˝ sprzed czasów rozdzia∏u KoÊcio∏a)
ukazuje równie˝ na wàtek zwiàzany z próbà wykazania
wy˝szoÊci (legitymizacji) wyznania katolickiego nad protes-
tanckimi. Mimo tego, ˝e kwestia ta zajmuje stosunkowo
niewiele miejsca w dramacie, elementy tej polemiki dajà si´
jasno odczytaç.
Tzn. z piek∏a – aluzja do Starego Testamentu i wyp´dzenia
Adama i Ewy.
Autor ukazuje w ten sposób odkupienie przez Chrystusa
grzechu pierworodnego i przyniesienie zbawienia.
Tzn. Ducha Âwi´tego.
Tzn. „Ojca i Syna” – mowa jest o Trójcy Âwi´tej.
Odwo∏anie do Starego Testamentu i przejÊcia ˚ydów przez
Morze Czerwone podczas ucieczki przed przeÊladowcami:
morze, które zamkn´∏o si´, gdy tylko ˚ydzi przeszli na drugà
stron´, oddzieli∏o naród wybrany (naród sprawiedliwych,
oddajàcych czeÊç Bogu) od przeÊladujàcych go pogan.
„Woda chrztu” zostaje porównana do „wody Morza Czerwo-
nego”. Jedna i druga ratuje sprawiedliwych przed z∏em. 
Tzn. zachowaç czystà dusz´, niepokalanà grzechem.
Tzn. umys∏ si´ o˝ywia i lÊnieje.
W∏. tu sei il sole – „ty jesteÊ s∏oƒcem”, dzi´ki tobie mog´
˝yç jako „wieczny wschód s∏oƒca”. Mo˝na t´ aluzj´ odczytaç
równie˝ w ten sposób, ˝e Êw. Cecylia pokona z∏o, jakie
wynika z b∏´dów nieznajomoÊci prawdziwej wiary. Bóg lub
Cecylia jest Êwiat∏em rozpraszajàcym mroki, przynoszàcym
Walerianowi duchowe oÊwiecenie. Z tekstu nie wynika jasno,
kto jest podmiotem.
W∏. vergine saggia – màdroÊç i roztropnoÊç sà wa˝nymi
przymiotami Êw. Cecylii. Jest ona bowiem przewodniczkà
wielu ludzi ku zbawieniu. 
W∏. concento – „harmonia wi´kszej iloÊci g∏osów” – zob.
przyp. 55.
Wydaje si´, ˝e Êw. Urban prosi Êw. Cecyli´, by zechcia∏a
zagraç na pozytywie (z pewnoÊcià przenoÊnym, takim jak na
obrazie Rafaela) akompaniament do pieÊni chóralnej majàcej
charakter hymnu, która nast´puje zaraz po jego s∏owach.
W∏. la palma – mo˝e oznaczaç „zwyci´stwo”, ale przede
wszystkim duchowy triumf m´czenników, którzy w niebie
otrzymali chwa∏´ i wynagrodzenie za swoje ziemskie cnoty. 
Cecylia przeciwstawia mi∏oÊç ziemskà do skarbów i bogactwa
mi∏oÊci do Jezusa.
Paradoksem jest, ˝e Cecylia ka˝e si´ cieszyç ludziom pokojem
na ziemi, która stale jest n´kana przez wojny. Dlatego w∏aÊnie
dà˝yç nale˝y do pokoju wiecznego; pokój ziemski jest
bowiem utopià.
Tzn. wierzàcy i praktykujàcy swojà wiar´ zgodnie z jej
zasadami chrzeÊcijanin staje si´ „Bo˝ym dzieckiem”; zatem
po Êmierci ma prawo przebywaç w Raju.
W scenie tej zderzajà si´ dwie wizje Êwiata – Woliniusza
(pogaƒska) i Felicjana (chrzeÊcijaƒska). 
Cecylia zniesie wszystkie m´ki przygotowane przez przeÊlad-
owc´, z duszà sta∏à (w∏. costantia) i z radoÊcià, jako drog´
zbawienia.
Postawa Cecylii stanowi exemplum, które mo˝e s∏u˝yç
innym za wzór. 
Woliniusz nie tylko niepokoi si´ losem Cecylii, ale i zapewne
swego przyjaciela Felicjana, gdy˝ okrutny los grozi wszystkim,
którzy otwarcie wyznajà wiar´ chrzeÊcijaƒskà. 

Symbols of Christ’s suffering.
Very important is the moment when St Valerian, newly
baptised, is first called a ‘champion of Christ’. This reminds
us of the narrative from the Prologue and from the preface
written by Antonio Bosio (see n. 82).
There follows Valerian’s confession of faith. The principles
of Catholic faith are evoked, which also suggests a polemic
with the ‘infidels’ (including Protestants).
There follows a poetical adaptation of the Catholic Credo
(the confession of faith). It is worth noting that issues
relating to the Holy Spirit are among those which most
often distinguished the branches of Christianity.
The weaving of this fragment of the Credo into the story
of St Cecilia (which dates from the times before the
Church split) also points to strands linked to an attempt
at demonstrating the superiority of the Catholic faith over
Protestantism. Although these questions occupy relatively
little space in the play, elements of that polemic can be
clearly read. 
i.e. from Hell – an allusion to the Old Testament and to
Adam and Eve being banished from paradise for succumb-
ing to the temptation of Satan disguised as a snake.
The author thus depicts Christ’s redeeming of the original
sin and bringing of salvation.
i.e. the Holy Spirit.
‘Father and Son’ – reference to the Holy Spirit.
Reference to the Old Testament and the Jewish people’s
crossing of the Red Sea while fleeing persecution: the sea
that closed once the Jews were on the other side separated
the nation of the chosen (the nation of the just, giving
praise to God) from the pagans.
‘Baptismal water’ is compared to the ‘water of the Red Sea’ –
both save the just from evil.
i.e. preserve a pure soul, untainted by sin.
The English translation is clear.
It. tu sei il sole – ‘you are the sun’, thanks to you I can live,
as ‘the eternal sunrise’. This allusion may also be interpreted
in such a way that St Cecilia vanquishes the evil that results
from the errors of not knowing the true faith. God (?) or
Cecilia (?) is a light dispelling darkness, bringing Valerian
spiritual enlightenment. 
It. vergine saggia – wisdom and prudence are important
attributes of St Cecilia, as she leads many people towards
salvation.
It. concento – ‘singing together’, see n. 55.
It seems that St Urban is asking St Cecilia to play on the
positive organ (no doubt portative, as Raphael shows on his
painting) an accompaniment to the hymn-like choral song
that follows his words.
It. la palma – can signify ‘victory’, but above all the spiritual
triumph of martyrs, who in Heaven received praise and
recompense for their earthy virtues.
Cecilia compares earthly love to the rich treasure of her
love for Jesus.
Paradox: Cecilia tells people to enjoy peace on earth, which
is constantly racked by war. Hence one should aspire to
eternal peace, since peace on earth is a utopia.
A Christian who believes and practises their faith in accor-
dance with its principles becomes a ‘child of God’, and as
such has the right to dwell after death in Paradise.
This scene shows a clash between two visions of the world,
those of Volinius (pagan) and Felicius (Christian). 
Whatever tortures her persecutor devises, Cecilia will accept
them with a constant spirit and with joy, as her path to
salvation.
Cecilia’s attitude represents an example that may inspire others.
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W znaczeniu: „wi´zy grzechu” uniemo˝liwiajàce zbawienie
duszy poganom. 
Wywód retoryczny Felicjana przynosi jednak efekt
i Woliniusz zaczyna przechodziç na stron´ pozytywnych
bohaterów dramatu. Jest to jedno z wielu nawróceƒ, których
poÊrednià sprawczynià jest Êw. Cecylia.
W∏. moviam Felicio il piede – Woliniusz proponuje
Felicjanowi, by udali si´ w inne miejsce.
Felicjan modli si´ o nawrócenie Woliniusza.
W. 366 –433: ze wzgl´du na uk∏ad tekstu, ale przede wszys-
tkim z uwagi na jego obszernoÊç, mo˝na sàdziç, ˝e nie ca∏e
libretto by∏o opracowane muzycznie. W przypadku wyst´pu-
jàcych w partiach solowych chórzystek, które najpierw
opowiadajà o spe∏nieniu modlitw Cecylii, a nast´pnie zach´-
cajà do Êpiewu, mo˝na postawiç hipotez´, popartà analizà
tekstu, ˝e tylko niektóre jego fragmenty by∏y Êpiewane,
a inne by∏y recytowane (niekoniecznie melorecytowane).
OpowieÊç towarzyszek Êw. Cecylii stanowi paralel´ do
zakoƒczonej w∏aÊnie sceny nawrócenia (a w ka˝dym razie
zbli˝enia do nawrócenia) Woliniusza. Wszyscy pozytywni
bohaterzy w tym dramacie albo ju˝ sà chrzeÊcijanami, albo
doznajà nawrócenia.
Dusza ma∏˝onka Cecylii ju˝ od poczàtku bardziej by∏a sk∏onna
ku religijnym uniesieniom ni˝ ziemskim radoÊciom. 
PieÊƒ koƒczàca akt II stanowi zapowiedê m´czeƒstwa
bohaterów w dalszej cz´Êci dramatu. Musia∏a ona stanowiç
niespodziank´ dla publicznoÊci, szczególnie po wst´pie:
„zaÊpiewamy radosnà pieÊƒ mi∏osnà”, jako swoiste memento
mori wplecione w radosne uroczystoÊci weselne.
Byç mo˝e wizja piek∏a by∏a rozbudowana o pantomim´
bàdê efekty widowiskowe ukazujàce przemian´ sceny opisanà
w didaskaliach.
Mongibello to inna nazwa dla wulkanu Etna. 
Dite – miasto opisane w Boskiej Komedii Dantego (Piek∏o,
pieÊƒ VIII).
Tzn. s∏oƒce i ksi´˝yc. 
Cerera biegnie za swojà porwanà córkà Prozerpinà, lecz wóz
z uprowadzonà znika w czeluÊciach królestwa podziemi. 
„Przemierzajcie nieba z∏ote” – ca∏a ta strofa zawiera liczne
aluzje do sfer niebieskich.
Cerera zastanawia si´, czy nie udaç si´ do Hadesu, gdy˝
mo˝liwe jest, ˝e to Pluton porwa∏ Proserpin´. W j´zyku
polskim oddano nieco zawi∏à, oryginalnà konstrukcj´
gramatycznà zdania. 
Prozerpina jest zarówno szcz´Êciem swej matki, jak
i umi∏owanà przyjació∏kà dla smutnych i st´sknionych
towarzyszek.
Awerno, Hades oznacza ogólnie piek∏o albo te˝ „pogaƒskie
zaÊwiaty”.
Odnosi si´ do s∏owa prati („∏àki”), które pojawia si´ we
wczeÊniejszym wersie.
Kwiaty i zio∏a ziemskie ulegajà zniszczeniu i kaprysom
pogody, natomiast te pochodzàce z nieba (wieƒce niesione
dla Cecylii i jej ma∏˝onka przez Anio∏a) sà wieczne.
W przenoÊni: przykrych skutków z∏ej, zimowej pogody.
W ikonografii chrzeÊcijaƒskiej wÊród atrybutów
Êw. Waleriana i Êw. Cecylii sà ró˝ane wieƒce. 
Chodzi o zbawienie, o którym jest mowa wczeÊniej.
Tyburcjusz obrazowo opisuje swoje poszukiwania m∏odych
ma∏˝onków w pogaƒskiej Êwiàtyni. 
W Niebie nie ma bowiem przykroÊci, jakie przynoszà pory
roku zbyt goràce (w czas dominacji na niebie konstelacji
Syriusza – konstelacji zwanej przez Greków konstelacjà psa)
lub ch∏odne podczas zimy, lecz ca∏y czas panuje ∏agodna wiosna.
Kwiecieƒ we W∏oszech jest ju˝ miesiàcem bardzo ciep∏ym,
ale nie jest zazwyczaj jeszcze zbyt upalnie, jak to bywa w maju.

Volinius is concerned not just for Cecilia, but also
for Felicius (no doubt a close friend), as the cruel fate
has been decided for all those who openly confess
the Christian faith. 
The ‘bonds of sin’ that prevent pagan souls from being
saved.
Felicius’ rhetorical argument has its effect, and Volinius
begins to pass to the side of the play’s positive characters.
This is one of the many positive changes of which
St Cecilia is the indirect cause.
It. moviam Felicio il piede – Volinius simply proposes that
they go somewhere else. 
Felicius prays for Volinius’ conversion.
V. 366–433: given the arrangement of the text, and above
all its length, we may assume that not all the text was set
to music. In the case of the female chorus members singing
in solo parts, who first tell of the fulfilment of Cecilia’s
prayers and then urge others to sing, we may advance
the hypothesis, supported by analysis of the text, that only
some of their lines were sung, while others were recited
(not necessarily to music).
The account of St Cecilia’s female companions constitutes
a parallel to the scene of Volinius’ conversion (or approach
to conversion) that has just played out. All the positive
characters in this play are either Christians already
or undergo conversion.
The soul of Cecilia’s husband was from the outset more
inclined to religious rapture than to earthly joys.
The song that ends Act II foreshadows the martyrdom
of the protagonists in the further part of the play. It must
have come as some surprise to the audience, particularly
after the introduction ‘let us raise our voices in sweet,
delightful strains’, as a sort of memento mori woven into
the joyful wedding festivities.
Possibly the vision of Hell was built up with some miming
or special effects showing the scene change described in the
stage directions.
Mongibello is another name for Mount Etna.
Dis – a city described in Dante’s Divine Comedy (Inferno,
Canto VIII).
i.e. the sun and the moon. 
Ceres runs after her abducted daughter, but the carriage
bearing Pluto and Proserpina disappears into the depths
of the underground kingdom, where none may enter.
This whole strophe contains multiple allusions to the heav-
enly spheres.
Ceres is wondering if she should go to Hades (the only
place she has not yet been in search of her daughter), since
it is possible that Pluto, out of love for the ‘beautiful face’
(Proserpina), came to the realms of light (the Earth)
to abduct her. 
Proserpina (although according to legend she was abducted
under her maiden name of Cora) both belongs to her mother
and is a beloved friend to her sorrowful, yearning companions.
Avernus, or Hades, is understood generally as Hell, or sim-
ply the ‘pagan other world’.
i.e. those ‘herbs, plants and flowers’. 
Earthly flowers and herbs succumb to destruction and the vagar-
ies of the weather, while those coming from heaven (wreaths
carried for Cecilia and her spouse by an angel) are eternal.
Metaphorically: the results of bad winter weather.
In Christian iconography, rose garlands are among the typical
attributes of St Valerian and St Cecilia. 
i.e. salvation, which is mentioned earlier.
Tiburtius vividly describes his search for the newly-weds in
the pagan temple. 
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Fawoniusz – rzymskie imi´ Zefira, ∏agodnego wiatru
z Zachodu.
Zwrócona gromada oprawców (pogan) – ta sama, o której
jest mowa we wczeÊniejszym wersie. 
Z poprzedniej wypowiedzi chóru wynika, ˝e ów Pos∏aniec
nazywa si´ Lucjusz.
Fragment ten odnosi si´ do buntu anio∏ów sprzed Stworzenia
Âwiata. Bracia, którzy majà si´ nawróciç, zostajà przyrównani
do zbuntowanych, a póêniej nawróconych anio∏ów.
Nie jest jasne, czy autor odwo∏uje si´ tutaj do j´zyka teologii,
czy jest to barokowa gra s∏ów, s∏u˝àca retorycznemu wzmoc-
nieniu wywodu. 
„Puch” – „pierze”. Walerian porzuci∏ wygodne ∏ó˝ko, czyli
w przenoÊni gnuÊnoÊç i lenistwo.
Metafora odnoszàca si´ do tego, ˝e Walerian wczeÊniej wsta∏
ni˝ zwyk∏a to robiç Cecylia. Poznajemy w ten sposób cnotliwe
upodobania i zwyczaje Waleriana, które zapowiadajà jego
póêniejszà glori´ Êwi´toÊci.
Tzn. dzieƒ zaÊlubin Waleriana i Cecylii. 
Jest to zarówno aluzja do wiecznej radoÊci Cecylii, która
nie zwa˝a na niebezpieczeƒstwa, jak i byç mo˝e aluzja do
owych „wieƒców ró˝ z wiecznego kwietnia”, które od
Anio∏a otrzymali ma∏˝onkowie. 
W poezji w∏oskiej s∏owo cristalli – „kryszta∏y” to klasyczna
metafora opisujàca migoczàcà morskà wod´.
Inwokacja do Amora (Mi∏oÊci), którego trytony proszà,
by pojawiajàc si´ wÊród nich, zes∏a∏ im szcz´Êcie.
Jeden z cz´stych przyk∏adów przestawienia przez Puccitellego
szyku zdaƒ podrz´dnych, co cz´sto utrudnia zrozumienie
tekstu. Sàdziç mo˝na, ˝e g∏ównym powodem stosowania tego
zabiegu by∏y wzgl´dy metryczne. 
Nicze – nimfa, konwencjonalne imi´ bohaterki dramatów
pastoralnych.
„Jej” odnosi si´ do mi∏oÊci.
Cimotoe – w mitologii greckiej jedna z Nereid, s∏ynnych
z urody córek Nereusa i Doris.
Metafora ˝agla.
Gmach Êwiata – tzn. niebosk∏on. 
Zbli˝a si´ ˝agiel (okr´t), o którym by∏a mowa w poprzedniej
strofie.
Czyli statek. Argo – „Szybki”. Jest to okr´t, na którym Jazon
pop∏ynà∏ po z∏ote runo.
„Cierpi w´dzid∏o” – morze musi znieÊç fakt, ˝e zosta∏o poko-
nane przez Jazona, który na okr´cie dotar∏ do nieznanych
wczeÊniej ˝eglarzom jego obszarów. Jest to aluzja do zdobyczy
kolonialnych i nowych odkryç geograficznych, mo˝e te˝
odnosiç si´ do planów W∏adys∏awa IV zwiàzanych z rozbu-
dowà floty i portów nadba∏tyckich. 
Tifys – sternik na okr´cie Argo.
Automedont – w mitologii greckiej woênica rydwanu
Achillesa i jego towarzysz w boju.
Alcyd (syn Zeusa i Alkmeny) – Herakles.
„Skrzydlata sosna” – czyli maszt. Tu u˝yte dla okreÊlenia
ca∏ego okr´tu (zastosowano synekdoch´). 
Tzn. z∏otym runem.
Jest to aluzja do Orderu Z∏otego Runa ustanowionego w
roku 1430 przez ks. Burgundii Filipa Dobrego. Po abdykacji
cesarza Karola V w roku 1556 godnoÊç wielkiego mistrza
przesz∏a na jego potomków, królów Hiszpanii. Król Zygmunt
III Waza widzia∏ w tym orderze symbol zwiàzków z domem
Habsburgów. Sam, po wielu staraniach, otrzyma∏ go w roku
1601. W roku 1615, jeszcze jako królewicz, otrzyma∏ to odzna-
czenie W∏adys∏aw Waza, przysz∏y W∏adys∏aw IV. 
„Niewielki kawa∏ek drewna” jest równie˝ metaforà cz´sto
u˝ywanà na okreÊlenie krzy˝a, a wi´c mo˝na przyjàç,
˝e jest to zapowiedê przyjÊcia Jezusa Zbawiciela, bàdê

Heaven is free of the vexation caused by a season that is too
hot (when the sky is dominated by Sirius, which the Greeks
called the Dog Constellation) or too cold; a mild spring
holds sway the whole time. In Italy, April is already
a very warm month, but it is not normally too hot,
as it often is in May.
Favonius – the Roman name for Zephyr, a mild westerly
wind.
The pagan persecutors mentioned in the previous strophe. 
From the chorus’s previous utterance, it is clear that
the Messenger’s name is Lucius.
This passage refers the reader’s imagination to the revolt
of the angels before the creation of the world. The brothers
who are about to be converted are compared to the rebel-
lious angels which converted.
It is not clear whether the author is referring here to
the language of theology or whether this is a Baroque play
on words, serving to rhetorically strengthen the argument. 
Valerian has abandoned his comfortable bed, a metaphor
of indolence.
A metaphor referring to the fact that Valerian would rise
even earlier than Cecilia was in the habit of doing. Thus we
learn of Valerian’s virtuous inclinations and habits, which
presage his future holiness.
i.e. the day of the marriage of Valerian and Cecilia.
This is an allusion to the eternal joy of Cecilia, who pays
no heed to danger, and possibly also to those ‘fresh
garlands of sweet roses’ which both spouses received
from the Angel. 
In Italian poetry, the word cristalli (‘crystals’) is a classic
metaphor describing the shimmering sea.
An invocation to Love (Cupid), whom the tritons ask
to appear among them, to bring them good fortune.
One of the frequent examples of Puccitelli reordering
subordinate clauses, which often makes it more difficult
to understand the text. We may assume that metrical
considerations were the main reason for employing
this style.
Nicaea – a nymph, a conventional name for a heroine
of pastoral plays.
‘its’ refers to love.
Cymothoe – one of the Nereids, the daughters of Nereus
and Doris, famed for their beauty.
A metaphor of a sail.
The edifice of the world – the horizon. 
The sail (ship) mentioned in the previous strophe now
approaches.
The Argo – the ship on which Jason sailed for the golden
fleece.
The sea is forced to accept being conquered by Jason,
whose ship has reached waters previously unknown to
sailors. This is an allusion to colonial conquests and new
geographical discoveries, and it may also refer to Ladislaus
IV’s plans connected with expanding his fleet and
the Baltic ports.
Tiphys – the helmsman on the Argo.
Automedon – in Greek mythology, Achilles’ charioteer and
companion in battle.
Alcides, or Heracles (son of Zeus and Alcmene). 
The ship’s mast, a synecdoche of the ship as a whole.
i.e. the golden fleece.
This is an allusion to the Order of the Golden Fleece,
founded in 1430 by Philip the Good, Duke of Burgundy.
After the abdication of Emperor Charles V, in 1556,
the title of grand master passed to his descendants,
the kings of Spain. King Ladislaus III Vasa saw in this
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rodzaj paraboli ∏atwo zrozumia∏ej dla ówczesnych widzów
i czytelników.
Neptun prawdopodobnie unosi si´ na podczepionym linami
wielorybie, gdy˝ w∏. sorse oznacza „unosi si´”, „wychyla”. 
Neptun, oburzony obecnoÊcià obcych intruzów w swym
królestwie, zastanawia si´, czy przypadkiem nie jest to atak
któregoÊ z bogów na jego królewskà w∏adz´.
Neptun zadaje retoryczne pytanie, czy tylko przypadkiem
otrzyma∏ trójzàb, czyli w∏adz´ nad morzami, i czy aby teraz
któryÊ z bogów, popierany przez Jowisza, nie chce odebraç mu
jego królestwa. Czyli Jazon – Êmia∏ek – zostaje wzi´ty za
boga, bo nikomu innemu nie uda∏o si´ dotrzeç w to miejsce.
Jest to podobna figura stylistyczna jak w groêbach sk∏adanych
pod adresem chrzeÊcijan przez pogan. „Tysiàce i tysiàce màk”
b´dzie nast´pstwem zatoni´cia okr´tu. W strofie tej widzimy,
jak Jazon do∏àcza do grona pozytywnych bohaterów. Wydaje
si´, ˝e w Intermedium tym Puccitelli kilkakrotnie przywo∏a∏
polskie aspiracje do panowania nad Morzem Ba∏tyckim.
W libretcie rozró˝niono dwie grupy przedstawicieli kap∏anów:
sacerdoti – „kap∏ani” oraz ministri – co winno si´ t∏umaczyç
raczej jako „s∏udzy Êwiàtynni”. Sumariusz okreÊla∏ ich jako
„zbirów”, co w wieku XVII mia∏o nieco inny wydêwi´k ni˝
dzisiaj i oznacza∏o po prostu najemników.
Oryginalny tekst mo˝na zinterpretowaç w j´zyku
polskim jako „te godne zaÊlubiny”. Jednak intencjà Cecylii
jest podkreÊlenie m´czeƒstwa i kontrastu pomi´dzy
czekajàcym ma∏˝onków m´czeƒskim losem a niedawnà
ceremonià Êlubnà. 
W∏. palma – „palma”, tu synonim m´czeƒstwa (palma
m´czeƒstwa).
W∏. consiglio – „opinia”. Kilkukrotnie Almachiusz apeluje,
by Êw. Cecylia zmieni∏a swe poglàdy, ale ona trzykrotnie nie
ulega argumentom strony przeciwnej, inaczej ni˝ Êw. Piotr,
który tyle˝ razy wypar∏ si´ Chrystusa, i obstaje przy
w∏asnych.
W∏. semplicetta – „proÊciutka”, „nieuczona”, „naiwna”.
Almachiusz wielokrotnie w tej dyspucie, z której Êw. Cecylia
wychodzi zwyci´sko, podkreÊla jej prostot´, kobiecoÊç oraz
m∏ody wiek i brak doÊwiadczenia ˝yciowego. Jest to bardzo
ciekawy przyk∏ad pojedynku s∏ownego pomi´dzy m∏odà,
s∏abà dziewczynà a dojrza∏ym m´˝czyznà, majàcym po swojej
stronie doÊwiadczenie i w∏adz´ (w tym si∏´ fizycznà).
Dalekiego wzorca dla takiego przeprowadzenia konfliktu
s∏ownego mo˝na si´ doszukiwaç w Antygonie. U Sofoklesa
podobny przebieg ma dysputa tytu∏owej bohaterki
z Kreontem. Grecka bohaterka nie przyjmuje mo˝liwoÊci
unikni´cia kary, co sugeruje Kreont, nie majàc ch´ci skazywaç
na Êmierç narzeczonej swojego syna. Oba przypadki koƒczà
si´ odrzuceniem proponowanej ∏aski i skazaniem g∏ównej
bohaterki na Êmierç, a równoczeÊnie wykazujà jej nieza-
przeczalne moralne zwyci´stwo. 
W∏. superbetta – zdrobnienie od superbo („wynios∏y”).
Ten pogardliwy ton Almachiusza, uderzajàcy w po∏àczeniu
z towarzyszàcymi mu groêbami Êmierci i kaêni, ma na celu
zdyskredytowanie i upokorzenie bohaterki. Celowo zasto-
sowano neologizm, by w sposób mo˝liwie wierny oddaç
obraêliwy styl wypowiedzi Almachiusza.
S∏owo „ryby” odnosi si´ do umieszczonego w wersie powy˝ej
s∏owa „ptasz´ta”. Winno si´ czytaç: „Odmienià si´ ptasz´ta
w ryby.” Zachowano u˝yty przez Puccitellego szyk wyrazów
mimo tego, ˝e utrudnia on zrozumienie tekstu. 
W spisie postaci pomini´ta zosta∏a Pos∏anniczka, która
pojawia si´ w tej scenie.
To obrazowanie odnosi widzów do etosu rycerskiego,
szczególnie w kontekÊcie ochrony rubie˝y Rzeczpospolitej
przed najazdami pogan.

order a symbol of links with the House of Habsburg.
He himself became a member, after lengthy petitioning,
in 1601, and Prince W∏adys∏aw Vasa, the future Ladislaus IV,
received that distinction in 1615.
‘Small piece of wood’ is also a metaphor frequently used
for a cross, so we may assume that this heralds the coming
of Christ the Saviour, or it may be a sort of parable easily
understandable to the audience at that time. 
Presumably attached to theatre rigging.
Neptune, outraged by the presence of intruders in his king-
dom, is wondering if it might be an attack on his royal
power by one of the gods.
Neptune asks himself the rhetorical question whether he
was given a trident – i.e. power over the seas – and whether
one of the gods, backed by Jove, who has become unjust,
wishes to deprive him of that power. So the daring Jason
is compared to a god, since no one else has ever reached
this place, not previously violated by the presence
of mortals. 
A similar stylistic figure to the threats made against
the Christians by the pagans. The ‘fitting torment’ will be
the consequence of the sinking of the ship. Through this
strophe, we see clearly that Jason is added to the group
of characters on a par with the positive figures in the play
about St Cecilia. In this intermedium, Puccitelli repeatedly
invokes Polish aspirations to rule the Baltic Sea. 
The libretto distinguishes between sacerdoti (‘priests’)
and ministri (‘acolytes’). The Synopsis describes them
as ‘myrmidons’, which in the seventeenth century carried
slightly different overtones than today and meant simply
‘hired hands’.
Cecilia’s intention is to emphasise her martyrdom and
the contrast between the fate that awaits the newly-weds
and their recent wedding ceremony.
Here It. palma – ‘palm’ – is a synonym of martyrdom. 
Almachius makes several appeals to St Cecilia for her to
change her views, but she rebuffs his arguments three times
(conversely to St Peter, who renounced Christ three times),
keeping to her own.
In this dispute, which Cecilia ultimately wins, Almachius
repeatedly emphasises her simple-mindedness, youth, cal-
lowness and the fact that she is a woman. This is a very
interesting example of verbal jousting between a weak
young woman and a mature man with experience and
power (including physical strength) on his side. A distant
model for the unfolding of such a verbal conflict can be
sought in Antigone. Sophocles shows in a similar way the dis-
pute between Antigone and Creon. The Greek heroine
rejects the possibility of avoiding her sentence, as Creon
suggests, having no desire to condemn her son’s betrothed
to death. Both cases end with a rejected offer of clemency
and the main heroine being sentenced to death, and at
the same time they show her indisputable moral victory.
The contemptuous tone adopted by Almachius, particularly
striking when juxtaposed with the accompanying threats
of death and torture, is aimed at discrediting and humiliating
the heroine.
The word ‘fish’ refers to the word ‘birds’ in the previous
line. The sense is that the birds will turn into fish.
The word order used by Puccitelli makes it difficult to
understand the text. 
The Messenger who appears in this scene is absent from
the list of characters.
This image refers the spectators to the knightly ethos,
particularly in the context of the protection of the frontier
of Poland–Lithuania against pagan invasions. 
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W∏. palma por. przyp. 104, 169. 
Metafora oznaczajàca Boga Jedynego. Jest to ciekawy
przyk∏ad próby wczucia si´ przez autora tekstu w mentalnoÊç
i sposób przedstawienia neofitów. Mo˝na uznaç ten zabieg i
podobne mu za dà˝enie do realizmu w próbie przedstawienia
psychologicznego portretu postaci.
Tam gdzie znajduje si´ palma (chwa∏a) m´czeƒstwa, czyli
do Nieba. 
W∏. Nuntia – „wys∏anniczka”, jednak wczeÊniej – w spisie
bohaterów dramatu zawartym na poczàtku tekstu – Puccitelli
okreÊla t´ postaç jako Nicea Nuntia serva di Santa Cecilia
(„wys∏anniczka Nicea, s∏u˝ka Êw. Cecylii”). To oraz brak
ostatecznego uporzàdkowania jej wypowiedzi pod wzgl´dem
rodzaju mo˝e wskazywaç na póêniejszà przeróbk´ postaci
m´skiej na ˝eƒskà. Imi´ Nicea jest imieniem cz´sto
nadawanym pos∏aƒcom lub pos∏anniczkom. To jeden
ze znanych toposów obecnych w wielu tekstach teatralnych
z poczàtku XVII wieku. Podobnie jak w greckiej tragedii
messaggera lub messaggero informujà innych o wa˝nych,
cz´sto tragicznych wydarzeniach.
Wielokrotnie w tekÊcie s∏owo „Awerno” (w∏. Averno) wys-
t´puje jako synonim piek∏a. Puccitelli celowo stosuje
staro˝ytnà terminologi´, starajàc si´ w ten sposób odtworzyç
sposób myÊlenia w czasach, w których ˝y∏a Êw. Cecylia.
Co prawda s∏owo w∏. apportatore – „pos∏aniec” (r. m.) –
mog∏o byç u˝yte równie˝ w odniesieniu do kobiety, zdaje
si´ jednak, ˝e w przedostatnim i ostatnim akcie (byç mo˝e
ze wzgl´du na dra˝liwoÊç opisywanych scen) Puccitelli
dokona∏ zmiany m´skiej postaci nuntio na ˝eƒskà nuntia.
Jest to na chwil´ obecnà jedynie hipoteza, która nie znajduje
potwierdzenia w innych êród∏ach.
W poezji w∏oskiej dla potrzeb metrycznych mo˝na
synkopowaç sylab´ nieakcentowanà – carca to forma
synkopowana s∏owa carica. 
Czyli Cecylia.
Ten zawi∏y, barokowy koncept jest trudno czytelny równie˝
w j´zyku w∏oskim. 
Czyli Cecylii i Waleriana. 
Wytrwa∏oÊç w walce (w domyÊle, i˝ przeciw wrogom
ojczyzny) zostaje podniesiona do cnoty.
Por. przyp. 120 i 122. Wydaje si´, ˝e i tutaj odby∏ si´ pokaz
„˝ywych obrazów” (rodzaj pantomimy?), które na koniec
dopiero utworzy∏y sta∏à scenografi´ do tego Intermedium.
Akwilon – rzymski bóg wiatru pó∏nocnego, uto˝samiany
z greckim Boreaszem. Ta przenoÊnia zapewne wyra˝a myÊl,
˝e jedno uderzenie siekiery nie wystarczy, by powaliç tak
mocny dàb, który upadnie dopiero podczas wielkiej wichury
wywo∏anej przez gwa∏towny, pó∏nocny wiatr. 
Geminian ka˝e rozwiàzaç pojmanych i oddaliç si´ s∏ugom,
by samemu spróbowaç przekonaç ich do zmiany postanowieƒ.
Bolesne m´czeƒstwo – kaêƒ, która czeka na nich z rozkazu
prefekta. 
W∏. d'amoroso timor – Walerian nie potrzebuje troski, która
rodzi si´ z b∏´dnych przekonaƒ.
W∏. ma voi cui non abbaglia / di sì bella ragion la bella luce –
t´ wypowiedê przeciwnika Cecylii mo˝na uznaç za ironicznà.
Kogo nie oÊlepi∏o „pi´kne Êwiat∏o” b∏´dów (oksymoron), ten
winien dostrzec prawd´, o której mówi Geminian, i uratowaç
si´ przed kaênià. W ca∏ym piàtym akcie mamy do czynienia
z popisami retoryki obu stron tragicznego konfliktu, przy czym
dla widzów jest jasne, ˝e prawda jest tylko po jednej ze stron.
Tzn. Êw. Cecylii – ju˝ wczeÊniej nazwana zosta∏a „prostà
dzieweczkà” (semplicetta).
Âw. Cecylia zosta∏a zg∏adzona w swoim w∏asnym domu.
CiekawoÊç budzi brak w relacji jakichkolwiek informacji
dotyczàcych jej rodziców.

It. palma – see nn. 104, 169.
A metaphor denoting the One God – an interest example
of the author trying to enter into the mentality of neo-
phytes born as pagans and the imagery they use. This and
similar procedures may be regarded as reflecting an aspira-
tion to a sort of realism in an attempt to give a psychological
portrait of the character.
There, where the palm (glory) of martyrdom lies; that is,
in Heaven. 
It. Nuntia – ‘Female messenger’, although earlier – in the
dramatis personae at the beginning of the text – Puccitelli
describes this character as ‘Nuntia Nicaea – servant of St
Cecilia’. That may indicate that a male character was later
reworked as a female one. The name Nicaea was often
given to messengers. It is one of the topoi familiar from
many theatrical texts of the early seventeenth century.
As in Greek tragedy, a messaggera or messaggero informs
others of important, often tragic, events.
Avernus repeatedly occurs in the text (It. Averno) as a syno-
nym of Hell. Puccitelli deliberately employs terminology
from antiquity, thereby attempting to reconstruct the
mindset of St Cecilia’s times.
Although the masculine Italian word apportatore (‘messen-
ger’) could be used also in relation to a woman, it seems
that in the last two acts, Puccitelli changed the male
character Nuntio into the female Nuntia. At the present
time, this is merely a hypothesis, not confirmed in other
sources. 
In Italian poetry, due to the metre, an unstressed
syllable can be syncopated; carca is a syncopated form
of carica.
‘my life’, that is, Cecilia.
This convoluted Baroque concept is difficult to read
in Italian as well. 
i.e. Cecilia and Valerian.
Perseverance in battle (against the enemies of the home-
land, one may assume) is raised to the status of a virtue.
See nn. 120 and 122. It seems that here too a display
of tableaux vivants took place, which only at the end
formed a fixed setting to this intermedium. 
Aquilon – Roman god of the north wind, identified with
the Greek Boreas. This metaphor probably illustrates the
idea that one blow with an axe is not enough to chop down
an oak so strong that it will only fall during a gale gener-
ated by a violent north wind.
Geminius has the captives untied and the servants removed
to try and convince them to change their resolve.
The torture that awaits them at the order of the prefect.
It. d'amoroso timor – Valerian has no need of the worry that
is born of false convictions. 
It. ma voi cui non abbaglia / di sì bella ragion la bella luce –
this statement by Cecilia’s opponent may be interpreted as
ironic. Anyone not blinded by the ‘beautiful light’ of errors
(oxymoron) should discern the truth of which Geminius
speaks and save themselves from torture. Throughout the
fifth act, we have displays of rhetoric from both sides of the
tragic conflict, though it remains clear to the viewers that
the truth lies on one side alone.
i.e. St Cecilia – earlier called semplicetta (‘foolish woman’).
St Cecilia was murdered in her own home. It is curious to
note the lack of any information about her parents in this
account. 
It is unclear to whom these words refer. The metaphor of
‘crowning with stars’ in the future life in Paradise recurs many
times, although in Catholic iconography such an image is
used only for Mary, Jesus’ mother, the Queen of Heaven.
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Nie jest jasne, do kogo odnoszà si´ te s∏owa. Wielokrotnie
powtarzana jest metafora „ukoronowania gwiazdami”
w przysz∏ym ˝yciu w Raju, chocia˝ takie obrazowanie, jako
Królowej Nieba, przys∏uguje w ikonografii KoÊcio∏a
katolickiego jedynie Marii, Matce Jezusa.
Tzn. wczeÊniejsze ˝ycie w pogaƒstwie. 
Cecylia, do której w nawo∏ywaniu przy∏àcza si´ równie˝
Walerian, wzywa do Êpiewu. Mo˝na w zwiàzku z tym
rozwa˝yç, czy wczeÊniejsze fragmenty by∏y równie˝ wykony-
wane z towarzyszeniem muzyki, czy te˝ tylko te, które sà
poprzedzone takim wst´pem.
Konieczna by∏a zmiana szyku wyrazów w tej strofie.
„Wznios∏y przedmiot” mo˝na interpretowaç jako dà˝enie
do zbawienia. 
Tutaj „nuty” mogà byç rozumiane równie˝ jako te „wyryte”,
czyli napisane w niebie, a nie tylko s∏yszalne jako „dêwi´ki”.
S∏owa te mo˝na zinterpretowaç jako „oddzielenie si´ od
siebie samego”, czyli oddzielenie duszy od cia∏a – metafor´
Êmierci. 
Tzn. Êw. Walerian i jego brat zostali zg∏adzeni i w chwili tej
„barbarzyƒska d∏oƒ” zatriumfowa∏a nad nimi, lecz dzi´ki
temu, ˝e dusze ich posz∏y do nieba, to oni tak naprawd´
zatriumfowali.
„Gwiezdne wzgórza” – metafora raju. 
W tej strofie postaç z chóru zwraca si´ najpierw do pró˝nej
nadziei, a póêniej do Waleriana. 
Lamenty nad Êmiercià pary g∏ównych bohaterów – podobnie
jak mia∏o to miejsce w romansie pasterskim – stanowià kon-
trast dla poczàtkowych pieÊni zapowiadajàcych radoÊç. Ten
Êrodek wyrazu artystycznego zosta∏ zaczerpni´ty z dawnego
dramatu greckiego. 
Ten wst´p zapowiada szczegó∏owà opowieÊç o Êmierci
bohaterki dramatu, Êw. Cecylii, wymaga wi´c wyjàtkowej
oprawy plastycznej (obrazowania). Nie wiadomo, jakie efekty
sceniczne towarzyszy∏y tym s∏owom.
Las Hercyƒski lub Góry Hercyƒskie (∏ac. Silva Hercynia lub
Hercynius saltus) – w staro˝ytnoÊci puszczaƒskie pasma
górskie dzielàce Europ´ na cz´Êç pó∏nocnà i po∏udniowà. 
Czyli Êw. Cecylii – nikt nie jest tak odwa˝ny jak g∏ówna
bohaterka dramatu. 
Buzyrys – w mitologii greckiej syn boga morza Posejdona
i egipskiej ksi´˝niczki Lysianassy.
Likaon (tak˝e Lykaon; gr. Lykáõn, ∏ac. Lycaon) – w mitologii
greckiej król Arkadii. 
Puccitelli wprowadza poÊród piekielne postaci (potwory)
równie˝ Sfinksa – w mitologii greckiej by∏ to potwór rodzaju
˝eƒskiego, mia∏ twarz kobiety, pierÊ, ∏apy i ogon lwa oraz
skrzyd∏a drapie˝nego ptaka. Wed∏ug Teogonii Hezjoda by∏a
dzieckiem Chimery i Ortosa. Sfinks osiedli∏a si´ na górze
po∏o˝onej tu˝ obok Teb. Stawia∏a przechodniom zagadki,
a gdy ich nie potrafili rozwiàzaç, zabija∏a ich. Nie nale˝y
myliç z postacià Sfinksa (nazwa pochodzi od Greków)
znanà z religii Egiptu (Stare Paƒstwo).
Lajstrygonowie – legendarne plemi´ olbrzymów zamieszkujà-
cych Telepyl´. Opisani przez Homera w eposie Odyseja
w rozdziale X Lajstrygonowie byli ludo˝ercami. 
Promienne aureole, które Êwi´ci otrzymajà w Niebie,
b´dà jaÊniejsze od promieni s∏oƒca, chocia˝ od niego
pochodzà. 
Arion – grecki poeta i muzyk.
Amfion – w mitologii greckiej syn Zeusa i Antiopy.
Za pomocà swojej muzyki wzniós∏ mury miasta Teby, gdy˝
kamienie na dêwi´k muzyki sta∏y si´ pos∏uszne jego woli.
Niejasna przenoÊnia. W ka˝dym przypadku chodzi o pod-
kreÊlenie wznios∏oÊci muzyki granej w ho∏dzie m´czennikom. 
Czyli z Raju. 

i.e. his previous pagan life.
Cecilia, joined by Valerian, calls for song; in light of this,
we may consider whether the previous passages were not
also performed to musical accompaniment, or only those
that are preceded by such an invocation. 
The ‘sublime object of contemplation’ may be interpreted
as the aspiration to salvation.
Here ‘notes’ may also be understood as those ‘inscribed’ in
the sky, and not only those heard as ‘sounds’.
These words may be interpreted in literary terms as ‘separ-
ating from oneself ’, that is, the soul from the body – a
metaphor of death.
St Valerian and his brother have been killed, and in that
moment the ‘barbarous hand’ triumphed over them, but
as their souls have gone to Heaven, it they who have truly
triumphed.
A metaphor of Paradise.
In this strophe, the character from the chorus first addresses
vain hope, and then Valerian. 
The lamentation over the death of the two main characters
– as occurred in a pastoral romance – contrasts with the
opening songs that augured joy. This means of artistic
expression was taken from old Greek drama.
This is a prelude to the remarkable tale of the death
of the play’s heroine, St Cecilia, so it needs an exceptional
setting. It is not known what special effects accompanied
these words.
The Hercynian Forest or Hercynian Mountains (Lat. Silva
Hercynia or Hercynius saltus) – in antiquity, forest mountain
ranges dividing Europe into northern and southern parts.
i.e. Cecilia – no one is as courageous as the main heroine
saint of the play. 
Busiris – in ancient Greek legend, the son of the sea god
Poseidon and the Egyptian princess Lysianassa, the second
king of Egypt.
Lycaon (Gr. Lykáõn) – in Greek mythology, king
of Arcadia.
Among the infernal figures (monsters), Puccitelli includes
the Sphinx – in Greek mythology, a female monster with
the body, paws and tail of a lion, the face of a woman and
the wings of a bird of prey. According to Hesiod’s Theogony,
the Sphinx was the child of Chimera and Ortros. It settled
on a mountain right next to Thebes. The Sphinx would
pose riddles to passers-by and kill anyone unable to solve
them. It should not be confused with the Sphinx (the name
comes from the Greek) familiar from the religion of Egypt
(Old Kingdom).
The Laestrygones – a legendary tribe of giants that lived
in Telepylus, identified by the ancient Greeks with one
of the regions of Sicily or with Formia in Latium, Italy.
Described by Homer in The Odyssey, in chapter 10.
The Laestrygones were man-eaters.
The radiant haloes that saints receive in Heaven will be
brighter than the rays of the sun itself, although they come
from the sun. 
Arion – a Greek poet and musician.
Amphion, son of Zeus according to Greek mythology,
used his music to erect the walls of the city of Thebes, since
the stones obeyed his will at the sound of music.
An unclear metaphor, but the general idea is to emphasise
the loftiness of music played in honour of the martyrs.
i.e. from Paradise.
The author of the Synopsis described this scene as follows:
‘The scene changes to a beautiful meadow, overgrown
with strawberry trees. At the end of the meadow, we see
the mountain called Parnassus, and on it, Apollo, singing
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Autor Sumariusza tak opisa∏ t´ scen´: „Odmienia si´ scena
w postaç ∏àki pi´knej, chroÊcinami przerasta∏ej, na koƒcu ∏àki
widaç gór´ Parnasus nazwanà, a na niej Apollo Êpiewajàc przy
z∏otej cytrze […]. Obraca si´ góra cudownym obrotem,
a otworzywszy si´, pokazuje wszystkim przypatrujàcym si´
gromad´ Bogiƒ [...]”.
Prokne – w mitologii greckiej ˝ona Tereusa, króla Tracji,
matka Itysa, siostra Filomeli. Tereus uwiód∏ Filomel´ i ucià∏ jej
j´zyk, aby o zdradzie nie dowiedzia∏a si´ Prokne. Filomela
utka∏a peplos, w którego deseniu wyjawi∏a swojà histori´. W
zemÊcie Prokne zabi∏a w∏asnego syna Itysa, ugotowa∏a i poda∏a
jego cia∏o w potrawie Tereusowi. Bogowie zamienili
bohaterów tego dramatu w ptaki: Prokne w jaskó∏k´, Filomel´
w s∏owika, a Tereusa w dudka. Postaç Prokne wyst´puje w
CzyÊçcu Dantego, w pieÊni XVII oraz w sonecie Petrarki Zefiro
torna, umieszczonym w zbiorze Triumphus Cupidinis.
Strumieƒ na Parnasie. Syreny – tutaj metafora na okreÊlenie
muz z racji ich s∏ynnego, urzekajàcego Êpiewu. 
OczywiÊcie chodzi o W∏adys∏awa IV.
Mowa o Cecylii Renacie.

to a golden cittern […]. The mountain turns with
a wondrous revolution, and opens up to reveal to all
the viewers a group of goddesses [...].’ 
Procne – in Greek mythology, the wife of Tereus, king
of Thrace, mother of Itys and sister of Philomela. Tereus
seduced Philomela and cut out her tongue, so she could
not tell Procne of his adultery. Philomela wove a tapestry
that revealed the truth. In revenge, Procne killed her own
son, Itys, cooked him and served his body to Tereus to eat.
The gods turned the protagonists of the drama into birds:
Procne into a swallow, Philomela into a nightingale,
and Tereus into a hoopoe. The figure of Procne appears
in Dante’s Purgatory, in Canto XVII, and in Petrarch’s
sonnet ‘Zefiro torna’, included in the collection
Triumphus Cupidinis.
A stream on Parnassus. The sirens – here a metaphor
to define the muses, on account of their famous enchanting
singing. 
Reference to Ladislaus.
Reference to Cecilia Renata.
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SUMMARIUSZ
HISTORIEJ O S. CECYLIEJ –

edycja faksymilowa z przek∏adem 
na j´zyk angielski

SUMMARY OF THE STORY 
OF ST CECILIA –

facsimile edition 
and English translation 
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S U M M A R Y

OF THE STORY
O F  S T  C E C I L I A,

written in Italian verse.

Together with poetical intermedia,

set to music

FOR THE WEDDING

OF THEIR ROYAL HIGHNESSES

L A D I S L A U S  I V,
KING OF POLAND AND

SWEDEN,

&

C E C I L I A
O F  A U S T R I A.

The Year of Our Lord 1 6 3 7.

~ 3 3 5 ~

Cec10  15/01/24  18:06  Page 335



~ 3 3 6 ~

Cec10  15/01/24  18:06  Page 336



A maiden, St Cecilia, was born in Rome of noble lineage.
Already as a child she was practised in the Christian faith and
piety, which she loved so much that, having wed her maiden-
hood to the Lord Christ, when she was given in marriage,
against her will, to Valerian, a noble Roman landowner, not
only did she preserve her maidenhood intact, but she also con-
verted her bridegroom Valerian to the Christian faith, having
told him that she had a Guardian Angel of her body. Valerian,
strongly desirous of seeing that Angel, asked St Cecilia to
show it to him, but since that could not occur without holy
baptism, he consented to that and, having received a holy bap-
tism from the pope, St Urban, he saw the Guardian Angel;
consequently, he converted his brother Tiburtius to the
Christian faith and both of them, under the reign of Emperor
Alexander Severus, bravely endured their martyrdom for
the Lord Christ, under a decree from the Roman prefect
Almachius, followed soon afterwards by the Virgin Saint
Cecilia.

Prologue
The curtain rises on a scene resembling a wooded field.
On either side of that field run the Danube and the Vistula
– rivers which, rejoicing and wishing one another a happy
mutual confluence, enumerate the victories of their mon-
archs.
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Sarmatia appears, on a throne made from piled-up spoils
of war.1 She lauds the goodness of Poland and sings the praises
and glory of His Royal Highness Ladislaus IV and Cecilia of
Austria, rejoicing in their happy marriage. She also enjoins
the native rivers to make merry, and they in turn call on their
goddesses, twelve of which rise, with some of them singing
and the others dancing. Cupid, flying around in the air, and
Hymen in heaven offer themselves to Sarmatia for the afore-
mentioned newly-weds. Jove among the gods, invited by
Sarmatia to conduct such an act, bows, proclaims and con-
firms the marriage of those Most Noble Majesties, while the
other gods willingly assent.

Here the scene changes to show, amid magnificent build-
ings, palaces, churches and amphitheatres, walled squares for
various games and races, colossi and other splendid edifices of
ancient Rome, erected by mighty Roman monarchs.

[act  one ]

Scene one

Saint Valerian, Volinius, Felicius 
and a group of servants

St Valerian, on the day of his wedding, appears splendidly
arrayed all in white. And singing his happiness, he pro-
ceeds to the church to give praise to the Gods,

~ 3 3 9 ~

Sarmatia – a term used during the seventeenth century for the State
of Poland-Lithuania, representing the mythical boundary between
the worlds of West and East and between Christianity and Islam.

1
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having left Volinius and Felicius behind, so that they can
inform him when his betrothed, St Cecilia, according to her
custom, begins to sing at daybreak.

Scene two
Felicius and Volinius, servants to St Valerian

While Volinius sings the praises of marital union and its joys,
Felicius tells him that Cecilia is a Christian and knows no
other love besides that of Christ, whom she glorifies. Volinius
is taken aback, but on hearing her begin to sing, the two of
them go to tell Valerian.

Scene three
Here the scene changes to show the rooms of Saint Cecilia,
in which the ceilings are stuccoed most decoratively with
plaster and lime, and set with gold, after the fashion of
ancient architecture. St Cecilia is seated midst her ladies-
in-waiting and playing on a positive organ, and she sings
at her customary hour, giving praise to the Lord God and
bidding the same to her young ladies, who sing God’s
praises with her.

Here the scene again shows Rome.

Scene four
Almachius, prefect to Emperor Alexander Severus.
Geminius, his counsel, angered at 
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the Christians, advises Almachius to do away with them all
in one day; Almachius heeds the advice and issues a strict
decree.

Scene  f i ve
Saint Valerian with his journeyman, 

also St Cecilia with her maids

Having come together, St Valerian and Saint Cecilia greet
one another warmly and then, after bidding their servants
and maids move aside, St Valerian secretly learns from St
Cecilia that she is a Christian and has wedded her maiden-
hood to Christ, for whom she also has a Heavenly Angel
always at her side. Valerian is sad and asks if he can see this
Angel, and on hearing that he cannot until he is baptised, he
promises to do so. Meanwhile, the servants and maids return
and sing to their wedding. 

Here ends the first act.

[First intermedium ]

The whole scene changes to the heavens, where we see the
Sun seated on a chariot of light, which is about to illuminate
the world and usher in the day. Among the zodiac signs, we
see two expressing the present time. On seeing his son
Phaethon anxious to make some request, the Sun asks why he
has come, promising him, under oath, not to refuse what he
demands. Phaethon asks to be allowed to ride in her chariot.
The Sun, bound by his oath, 
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allows him, but he drives badly and sets the sky and the earth
alight. The angered Jove knocks him out of the burning
chariot and into the river named Po.

The scene changes again to a beautiful meadow, through
which we see the river Po flowing. Clymene, Phaethon’s
mother, with his sisters Lampetia and Phaethousa, on hearing
from Cygnus, king of the Ligurians, about her son’s unfortu-
nate accident, complains to Jove, and the grief-stricken sisters
turn into poplars; Clymene swoons with anguish.

The scene changes again to Rome.

A C T  T W O

Scene one
Saint Valerian, having learned the secrets of the Christian
faith, speaks at large about the misfortunate lives of those
who are not of that faith. He then proceeds cheerfully to his
baptism.

Scene two
A group of Christians 

On hearing that the decree against them is to be made pub-
lic, they give each other courage to die for Christ.

Scene three
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St Tiburtius and St Valerian’s servants

Saint Tiburtius is curious as to why no wedding preparations
can be seen. He hears from St Valerian’s servants that after
lengthy secret conversations between the betrothed, they
gaily departed unaccompanied. Assuming that they have
proceeded to the nearby church of the God Jove, he goes to
find them there. The servants wonder at what they have seen,
asking heaven to make the day a happy one for them.

Scene four
The scene changes to a wilderness, at the back of which we
see a slanting cave, and at the very entrance to the cave, the
pope, Saint Urban, is baptising Valerian. After receiving his
baptism, St Valerian approaches St Cecilia. With a group
of priests, who give thanks to the L[ord] God.

Here the scene again changes to Rome.

Scene five
Volinius and Felicius

The doleful Volinius, on hearing the news of the Christian
faith to which St Cecilia firmly adheres, satisfied that she is
prepared to die for it, urges Felicius to relinquish it. On learn-
ing from him of the baseness of the Pagan faith, he decides,
renouncing his faith, to become a Christian. 
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Scene six

A group of St Cecilia’s maids

On learning what has happened to St Valerian, they sing and
make merry, praising God’s love and how a premature death
is pleasant for a righteous soul.

End of Act two

Second intermedium

The scene changes to a dreadful place, at the end of which we
see graceful Sicilian fields and Mount Etna, spouting smoke
and flames. Pluto, seated in a chariot pulled by two serpents,
violently pulls towards him Proserpina, stolen because he could
not induce her with pleas to consent to his will. On seeing the
approach of a group of Maidens, her companions, he carries
her off to a mountain cave, which opens for him and then
closes behind him. The Maidens, deceived by Pluto’s escape,
inform Ceres, the goddess of crops, Proserpina’s mother, who,
seated in a chariot pulled by two dragons, holding a torch in
her hand, looks for Pluto, who has stolen [Proserpina], and
tries to have her taken from him. The Maidens lament the
loss of their beloved companion.

Here again the scene turns to Rome.
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A C T  T H R E E

Scene one
Valerian and St Cecilia

Saint Cecilia urges and exhorts Valerian to burn as fiercely as
possible with the love of God, which is free from earthly love;
he is glad of this. And when he gives praise to God, an Angel
appears to him from heaven.

Scene two
An Angel descends from heaven, shows Valerian and St
Cecilia a garland woven from roses and other beautiful
flowers from paradise and, after telling them that they will
soon be going there, disappears. 

Scene three
Saint Tiburtius

As he rejoices to have found St Cecilia, sees them crowned
with beautiful garlands from various flowers and wonders at
seeing such fine blooms at such a cold time of year, they tell
him that he will learn at home whence the flowers have come:
and there, proceeding to a separate abode, they teach him the
Christian faith.
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Scene four
Almachius, Geminius and a group of myrmidons

Geminius relates that the decree against the Christians has
been proclaimed. Almachius orders that they be urgently
sought and that all of them be killed in one day.

Scene five
A group of Christians and Lucius 

On hearing that the decree against them has been proclaimed,
they give each other courage to gladly die for Christ’s love,
and meanwhile Lucius tells them about the conversion of
St Valerian and Tiburtius, at which they are greatly pleased;
at that, they disperse.

Scene six
Almachius, a group of servants and Altheus

Altheus tells Almachius that Cecilia is a Christian and has
converted Valerian and Tiburtius to her faith; Almachius
orders them to be apprehended.

End of Act three
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Third intermedium

The whole scene changes to the sea. As Tritons sing mer-
rily of love, swimming safely in the waters of the sea, the
Argonauts’ ship, under the command of Jason, which had
first sailed to Colchis for the Golden Fleece, astonished at
this new wonder, immerses itself in the sea out of fear. Jason
and the Argonauts sing the praises of the sea they have
crossed. When Jason leaves, the Tritons rise and summon
Neptune with all his retinue. Swimming up on a great
whale, he hears of Jason’s impertinence and fixes as his pun-
ishment, for violating the sea, that countless people will
drown; they then depart.

And the scene changes to Rome.

A C T  F O U R

Scene one
Saint Cecilia, Almachius, a group 

of idolatrous priests and 
myrmidons

Saint Cecilia, being bound, is brought in by the guards of the
prefect Almachius. She talks pleasantly with her future tor-
tures, offering to bear them with a glad heart for Christ; and
on leaving, she calls on St Valerian to join her in marriage.
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Scene two
Saint Valerian, on learning about the Saint’s imprisonment,
goes to be her companion in every circumstance. Seeing her
from afar, he calls out and asks them to wait with her and to
capture him too, since he is also a Christian. But as they do
not hear him, he follows them, calling on Saint Tiburtius, his
brother, to die.

Scene three
Saint Tiburtius, on learning what has happened to Saint
Cecilia and Valerian, goes after them, and seeing that Valerian
is running quickly, calls for him to listen, but as Valerian does
not wait, Tiburtius, no doubt satisfied that he is going to his
death, also scorns all worldly pomp and follows him to death.

Scene four
Meanwhile, the scene changes to show in the distance the
church of Jove and his graven image. Almachius, seated on
the royal throne, with a group of idolatrous priests, urges
St Cecilia to give up the Christian faith and convert to
the Pagan faith; but when the Virgin Saint refuses, with
a valiant heart, Almachius orders a priest to give her a thur-
ible with incense, for 
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her to offer it to the idol. So doing, the unruly priest in-
decorously praises Jove and blasphemously shames Christ;
fired with holy rage, the Virgin Saint turns to God and asks
for revenge. At her request, the heavens open and a bolt of
lightning issues forth. Striking the idol, it knocks it to the
ground and smashes it to pieces. The priest cries out to see
such   a great miracle, pretending that it came from magic.
Meanwhile, the bound Virgin Saint is again led away to
prison.  

Scene five
St Cecilia’s maids and Felicius

The maids are crying, lamenting the imminent death of their
beloved mistress, of whose imprisonment they have learned
from Felicius, who exhorts them to set aside their sadness,
since St Cecilia, through her death, will receive that which
she desires.

Scene six
A group of Christians and Simplicius

The Christians are asking for God’s salvation from the per-
secution they are suffering; meanwhile, Simplicius
approaches and tells of the great ardour and desire with
which the martyrs Saints Valerian and Tiburtius told the
ruffians who took Saint Cecilia to prison that they were
Christians; they are also thrown into prison with her.

[ end of act four ]
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Fourth intermedium
The scene changes to hell. Right at the back we can see the
city of Dis, in which an iron tower rises up, surrounded by
a fiery river; the caves of the Hydra on one side, the caverns
of the Chimera and the Sphinx, the infernal furies, on the
other. We also see on one side Tityus, son of the earth, lying
on a rock, whose heart is being devoured by vultures as pun-
ishment for his attempted rape of Leto. Seated on the other
side is Tantalus, next to a gushing spring and a fruit-laden
tree; whenever Tantalus, tormented by thirst, wishes to slake
it, the water stops flowing, and whenever he wishes to pull
fruit from the tree, it eludes him, as punishment for the crime
of giving up his own son, by the name of Pelops, as food for
the gods and revealing their secrets on the earth; the infernal
furies rise against these wrongdoers and devise new tortures,
paying no heed to their groans and laments.

After this, the scene changes to Rome.

A C T  F I V E

Scene one

Almachius and Geminius

To Geminius’ mind, there is no reason not to continue test-
ing the martyrs’ steadfastness 
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in various ways. Almachius, although he has his doubts,
allows him to continue; he then leaves.

Scene two
The Holy Martyrs have been brought before Geminius,
and he partly flatters them, promising gifts, partly threat-
ens them with torture, so that they will renounce the faith
of Christ. And seeing that his efforts are in vain, Geminius
condemns the two Martyrs to death, and he again has
St Cecilia taken to prison; he then leaves. Following final
pleasant and pious conversations, the Blessed Martyrs are
blessed by St Cecilia, who, envious of their death, gives
them courage to bear it bravely.

Scene three

Almachius and a Priest of the idolaters

The Priest urges Almachius to sentence the Virgin Saint to
death, admonishing him for not observing the multiplication
of praise to his Gods. Meanwhile, Geminius enters and tells
of the steadfastness of the Saints, after which Almachius orders
St Cecilia to be brought in again. She is briefly informed that
death will ensue if she does not leave the Christian faith.
The Virgin Saint promises to willingly suffer death, after which
Almachius issues a decree and has her taken away, to be dealt
with in accordance with the decree. 
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Scene four

The Christians praise the steadfastness of the Holy Martyrs,
and bemoan and lament the persecution of the Christian
faith; then Saint Cecilia’s maids enter.

Scene five
The Maids tearfully complain of the cruelty which the
innocent Virgin suffered after Geminius came to her home
in order to put her to death.

Scene six
Servants of the Holy Martyrs

They weep, lamenting the death of the Holy Martyrs and
the lamentable fortunes of that day, which they understood
would be exceedingly happy. They all promise to adopt the
Christian faith; then there approaches…

Scene seven
Nicea, a maid of Saint Cecilia

Who tells them of the death of St Cecilia. As they grieve her
holy martyrdom, the scene opens up, and to the east of the
palace of the tyrant Almachius 
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we see the Holy Martyrs and St Cecilia cut twice at the neck.
On beholding this, they fall to the ground with devotion,
then soon see their souls in heaven; they rejoice and prepare
for a righteous funeral.

Here ends the drama.

Epilogue or conclusion

Fifth intermedium

The scene changes to a beautiful meadow, overgrown with
strawberry trees. At the end of the meadow, we see the moun-
tain called Parnassus, and on it, Apollo, singing to a golden
cittern, calls on the goddesses to laud the marriage of Their
Most Noble Majesties. The mountain turns with a wondrous
revolution, and opens up to reveal to all the viewers a group
of goddesses singing, extolling the virtues and deeds of the
NEWLY-WEDS. Apollo foretells their happy prosperity, and
then calls the shepherds to dance, again singing of happiness.

The end of it all.
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